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1 Sicurezza

1.1 Importanza del manuale

e Conservarlo per tutta la vita della macchina.

® | eggerlo prima di qualsiasi operazione.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consul-
tare la versione a bordo macchina.

1.2 Segnali di avvertimento

A

Istruzione per evitare pericoli a persone.

Istruzione da eseguire per evitare danni all’apparecchio.

S

E’ richiesta la presenza di tecnico esperto e autorizzato.

—
I

Sono presenti simboli il cui significato & nel paragrafo 8.

1.3 Istruzioni di sicurezza

A Ogni unita & munita di sezionatore elettrico per intervenire in con-
dizioni di sicurezza. Usare sempre tale dispositivo per eliminare i pericoli
durante la manutenzione.

A Il manuale ¢ rivolto all’'utente finale solo per operazioni eseguibili a
pannelli chiusi: operazioni che ne richiedono I’apertura con attrezzi de-
vono essere eseguite da personale esperto e qualificato.

[’ Non superare i limiti di progetto riportati nella targa dati.

A [ E compito dell’utilizzatore evitare carichi diversi dalla pressione
statica interna. Qualora sussista il rischio di azioni sismiche I'unita va
adeguatamente protetta.

A | dispositivi di sicurezza sul circuito d’aria compressa sono a carico
dell’utilizzatore.

Il dimensionamento dei dispositivi di sicurezza del circuito dell’ aria com-
pressa si esegue tenendo conto delle caratteristiche tecniche dell’ im-
pianto e della legislazione localmente in vigore.

Impiegare I'unita esclusivamente per uso professionale e per lo scopo
per cui € stata progettata.

E’ compito dell’utilizzatore analizzare tutti gli aspetti dell’applicazione in
cui il prodotto & installato, seguire tutti gli standards industriali di sicu-
rezza applicabili e tutte le prescrizioni inerenti il prodotto contenute nel
manuale d’uso ed in qualsiasi documentazione prodotta e fornita con
I'unita.

La manomissione o sostituzione di qualsiasi componente da parte di
personale non autorizzato e/o I'uso improprio dell’'unita esonerano il co-
struttore da qualsiasi responsabilita e provocano Iinvalidita della garan-
zia.

Si declina ogni responsabilita presente e futura per danni a persone,
cose e alla stessa unita, derivanti da negligenza degli operatori, dal man-
cato rispetto di tutte le istruzioni riportate nel presente manuale, dal-
la mancata applicazione delle normative vigenti relative alla sicurezza

dell’impianto.

Il costruttore non si assume la responsabilita per eventuali danni dovuti
ad alterazioni e/o modifiche dell’imballo.

E’ responsabilita dell’utilizzatore assicurarsi che le specifiche fornite per
la selezione dell’ unita o di suoi componenti e/o opzioni siano esaustive
ai fini di un uso corretto o ragionevolmente prevedibile dell’'unita stessa
o dei componenti.

A ATTENZIONE: Il costruttore si riserva il diritto di modificare le
informazioni contenute nel presente manuale senza alcun preavvi-
so. Ai fini di una completa ed aggiornata informazione si raccoman-
da all’utente di consultare il manuale a bordo unita.

1.4 Rischi residui

Linstallazione, I’'avviamento, lo spegnimento, la manutenzione della
macchina devono essere tassativamente eseguiti in accordo con quan-
to riportato nella documentazione tecnica del prodotto e comunque in
modo che non venga generata alcuna situazione di rischio. | rischi che
non & stato possibile eliminare in fase di progettazione sono riportati
nella tabella seguente.

parte rischio modalita precauzioni
considerata residuo

batteria di piccole ferite|contatto evitare il contatto, usare

scambio da taglio guanti protettivi

termico

griglia lesioni inserimento di oggetti |non infilare oggetti di alcun

ventilatore e appuntiti attraverso la |tipo dentro la griglia dei

ventilatore griglia mentre il ventila- fventilatori e non appoggia-
tore sta funzionando |re oggetti sopra le griglie

interno unita:  |ustioni contatto evitare il contatto, usare

compresso- guanti protettivi

re e tubo di

mandata

interno unita:  |intossi- difetto di isolamento  |protezione elettrica ade-

parti metalliche
e cavi elettrici

cazioni, cavi alimentazione a  |guata della linea alimen-
folgorazione,|monte del quadro elet- [tazione. Massima cura nel

ustioni gravi [trico dell’'unita. Parti  [fare il collegamento a terra
metalliche in tensione |delle parti metalliche
esterno unita: |[intossica-  |incendio a causa corto [sezione dei cavi e sistema

circuito o surriscal-
damento della linea
alimentazione a monte
del quadro elettrico
dell’unita

zona circostan- |zioni, ustioni
te unita gravi

di protezione della linea
alimentazione elettrica
conformi alle norme vigenti
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2 Introduzione

Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per garan-
tire alta qualita al trattamento dell’ aria compressa.

2.1 Trasporto

L'unita imballata deve rimanere:
¢ in posizione verticale;
e protetta da agenti atmosferici;
e protetta da urti.

2.2 Movimentazione

Usare carrello elevatore a forca adeguato al peso da sollevare, evitando
urti di qualsiasi tipo.

2.3 Ispezione

a) In fabbrica tutte le unita sono assemblate, cablate, caricate con refri-
gerante ed olio, collaudate alle condizioni di lavoro standard;

b) Ricevuta la macchina controllarne lo stato: contestare subito alla
compagnia di trasporto eventuali danni;

c) Disimballare 'unita il piu vicino possibile al luogo dell’installazione.

2.4 Immagazzinaggio

Se € necessario sovrapporre pil unita, seguire le note riportate sull’im-
ballo. Mantenere I'unita imballata in luogo pulito e protetto da umidita e
intemperie.

3 Installazione

¥ Per una corretta applicazione dei termini di garanzia, seguire le
istruzioni del report di avviamento, compilarlo e restituirlo alla ditta ven-
ditrice.

In ambienti a rischio incendio predisporre adeguato sistema antincendio.

3.1 Modalita

Installare I’essiccatore all’interno, in area pulita e protetto da agenti at-
mosferici diretti (compresi raggi solari).

A La macchina deve essere installata in ambienti adeguatamente pro-
tetti contro rischi di incendio (riferimento norma EN378-3)

A Nei modelli PST1500-1800 assicurarsi di avvitare i prigionieri nelle
flange fino a fine corsa prima di collegare le contronflange (vedere pa-
ragrafo 8.6).

=" Rispettare le indicazioni riportate nei paragrafi 8.2 e 8.3.

Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro installato
vicino all’ingresso aria dell’essiccatore. La ditta fornitrice esclude ogni
obbligo di indennizzo o risarcimento per eventuali danni diretti o indiretti
derivanti dalla mancata installazione del pre-filtro

[ Lelemento pre-filtrante (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore)
deve essere sostituito almeno una volta I’anno o nell’intervallo indicato
dal produttore.

= Collegare correttamente I'essiccatore su attacchi ingresso/uscita
aria compressa.

3.2 Spazio operativo

[ Lasciare uno spazio di 1.5 metri attorno all’unita.
Lasciare 2 metri di spazio sopra I'essiccatore nei modelli ad espulsione
verticale dell’aria di condensazione.

3.3 Versioni

Versione ad aria (Ac)

Non creare situazioni di ricircolo dell’aria di raffreddamento.

Non ostruire le griglie di ventilazione.

Versione ad acqua (Wc)

Se non previsto in fornitura, installare filtro a rete su ingresso acqua di
condensazione.

= Mlﬂ Caratteristiche acqua di condensazione in ingresso:

Temperatura >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % gli-

cole 50 o, <0.1 ppm
. 43.5-145 PSIg

Pressione (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Conduttivita

elettrica 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Indice di

Saturazione 0-1 H,S <0.05 ppm

Langelier

SO0 %> <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Per particolari acque di raffreddamento (deionizzata, demineralizzata,
distillata) i materiali standard previsti per il condensatore potrebbero non
essere adatti. In questi casi si prega di contattare il costruttore.

3.4 Suggerimenti

Per non danneggiare i componenti interni di essiccatore e compressore
d’aria, evitare installazioni in cui I'aria dell’ ambiente circostante conten-
ga contaminanti solidi e/o gassosi: attenzione quindi a zolfo, ammonia-
ca, cloro e ad installazioni in ambiente marino.

La canalizzazione dell’aria non & raccomandato per le versioni con ven-
tilatori assiali.

3.5 Collegamento elettrico

Usare cavo omologato ai sensi di leggi e normative locali (per sezione
minima cavo vedere paragrafo 8.3).

Installare interruttore magnetotermico differenziale a monte dell’impianto
(RCCB - IDn = 0.3A) con distanza tra i contatti in condizione di apertura
3 mm (vedere normative locali vigenti in materia).

La corrente nominale “In” di tale magnetotermico deve essere uguale a
FLA e la curva di intervento di tipo D.

3.6 Collegamento scarico condensa

[~ Eseguire la connessione al sistema di scarico evitando il collega-
mento in circuito chiuso in comune con altre linee di scarico pressurizza-
te. Controllare il corretto deflusso degli scarichi condensa. Smaltire tutta
la condensa in conformita alle locali normative ambientali vigenti.

4 Messa in servizio

4.1 Controlli preliminari
Prima di avviare I’essiccatore verificare che:
¢ 'installazione sia stata eseguita secondo quanto prescritto al
capitolo 3;
e |e valvole ingresso aria siano chiuse e che non ci sia flusso d’aria at-
traverso I'essiccatore;
e |’alimentazione fornita sia corretta.
e in versione Wc aprire il circuito dell’acqua di raffreddamento solo po-
chi minuti prima dell’avvio essiccatore.

4.2 Avviamento
a) Avviare I'essiccatore prima del compressore d’aria;

b) Dare tensione ruotando I'INTERRUTTORE GENERALE 7sul
ON”: il LED ALIMENTAZIONE (2) si accende diventando giallo; questo
alimentera la resistenza carter .

A LA RESISTENZA CARTER DEVE ESSERE INSERITA 12 ORE PRIMA
DI AVVIARE L'ESSICCATORE.

Un’incorretta operazione pud danneggiare seriamente il compressore
frigorifero.

Dopo il preriscaldamento del carter premere il pulsante “ON” sul pan-
nello di controllo.

c) Premere il LED ALIMENTAZIONE (2) diventa verde ed il com-
pressore si accende; a schermo compare il punto di rugiada.

& Ventilatori (Versione Ac): se alimentati con errata sequenza di fase

ruotano in direzione opposta rischiando di danneggiarsi (in questo caso

il flusso dell’aria del cabinet dell’essiccatore non esce dalla griglia del

ventilatore bensi dalle griglie dei condensatori - vedere i paragrafi 8.6 e

8.7 per il corretto flusso dell’aria); invertire subito due fasi.

d) Aspettare 5 minuti, quindi aprire lentamente la valvola ingresso aria;

e) Aprire lentamente la valvola uscita aria: I’essiccatore sta ora essic-
cando.

Monitore di fase

Se al I’ avviamento del dryer compare a display I’allarme “CP”, I'utente

deve verificare di avere eseguito correttamente il cablaggio dei morsetti

di ingresso all’interruttore sezionatore del dryer.

4.3 Funzionamento

a) Lasciare in marcia I’essiccatore durante tutto il periodo di funziona-
mento del compressore d’aria;

b) Lessiccatore funziona in modo automatico, non sono quindi richie-
ste tarature sul campo;



c) Se si verificano flussi d’aria eccessivi ed inaspettati, by-passare per
evitare di sovraccaricare I'essiccatore;
d) Evitare fluttuazioni della temperatura di ingresso dell’aria.

4.4 Fermata
a) Fermare I'essiccatore 2 minuti dopo I’arresto del compressore d’aria
o comunqgue dopo l'interruzione del flusso d’aria;
b) Evitare che aria compressa fluisca nell’essiccatore quando questo &
disinserito o in presenza di un allarme.

c) Premere il LED ALIMENTAZIONE (2) ritorna giallo;

d) Ruotare 'INTERRUTTORE GENERALE “
gliere tensione.

” su “O OFF” per to-

¥ Versione Wc chiudere circuito acqua con essiccatore fermo.

5 Controllo

5.1 Pannello di controllo

Modalita tastiera STANDARD MENU*
Accensione /
niment Conferma
PULSANTE ON/OFF | SPegnimento
-
A2/ Reset allarme/avviso | Su
PULSANTE RESET
\V . . e R
PULSANTE STORICO Storico allarmi/avvisi | Giu
ALLARMI
et Scari d Uscit
PULSANTE carico condensa scita
SCARICATORE

* dopo 5 minuti torna a modalita STANDARD.
5.2 Funzionamento
Gli stati di funzionamento

Con 'INTERRUTTORE GENERALE * ” su “l ON” (essiccatore ali-
mentato) sono possibili tre stati di funzionamento:

mo energetico spegnendo temporaneamente il compressore frigorifero;
si accende il LED RISPARMIO ENERGIA (3)

(vedere il pannello di controllo).

Manutenzione programmata

> Quando sul DISPLAY [:[D si alternano il codice di avviso Sr ed
il punto di rugiada, rivolgersi a personale di assistenza autorizzato per
effettuare la manutenzione programmata indicata al paragrafo 6.3 e per
resettare il codice di avviso (vedere paragrafo 5.4 nella Lista allarmi/av-
visi).

Premendo &¥ si elimina I'avviso per 24 ore.
Scarico condensa
Esistono tre modalita di funzionamento:
a) INTEGRATO - scarico su segnalazione del sensore di livello;
b) TEMPORIZZATO - controllare che il sistema di scarico automatico
di condensa funzioni regolarmente.
Agendo sugli scarichi manuali occorre assicurarsi che non ci sia
ritenzione di condensa in quantita esagerata, segno questo di ineffi-
cienza del sistema di scarico.
Mediante I’utilizzo del controllo & possibile impostare i tempi di aper-
tura (parametro d1) della elettrovalvola di scarico temporizzato.
Tali tempi dipendono dalle condizioni di impiego dell’essiccatore e
variano a seconda della quantita di condensa da scaricare.
Per condizioni standard di utilizzo dell’essiccatore, riferirsi alla se-
guente tabella:

Per passare da OFF a ON (e viceversa) premere .
A In OFF I'apparecchio rimane in tensione fino a che I'INTERRUTTO-

RE GENERALE* ” viene ruotato su “O OFF”!

[= Per gestire il REMOTE OFF rimuovere il ponticello tra i morsetti X4.0
e X4.10 (vedere paragrafo 8.8) e collegarvi I'interruttore di marcia/arresto
remoto (a carico del cliente). Dallo stato ON, utilizzare il pulsante con la
seguente logica:

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o—oO -0
STATO ESSICCATORE ON REMOTE OFF

Display E
e ~N
S0- o
4 .é' @
s A . 7 - § 11
1 E]| 1
@D
...... a
\. J
Riferimento Nome Descrizione
| ON = essiccatore alimentato;
1 INTERRUTTORE
GENERALE O OFF = essiccatore non ali-
mentato.
2 LED Gialla = essiccatore alimentato.
ALIMENTAZIONE Verde = essiccatore in funzione.
3 LED RISPARMIO Accesa = essiccatore in fase ri-
ENERGIA sparmio energia.
Spenta = nessuna segnalazio-
ne.
4 LED AVWVISO -
Lampeggiante = allarme o av-
viso
LED .
5 SCARICATORE Accesa = scaricatore aperto.

A Non attivare lo stato ON (compressore frigo in funzione) piu di 10
volte in un’ora.

of et
Funzione risparmio energia =2
In ON, quando le condizioni lo permettono, I’essiccatore limita il consu-

L STT0 [:[D ALIMENTAZIONE Modello Parametro d1
DISPLAY 2 PST460-750 10
OFF Spento Gialla PST900-1800 20
2 ON Punto di rugiada Verde n:r:?er:te:o d1: tempo di apertura in secondi ogni 2 minuti di funzio-
3 REMOTE OFF r.OF Gialla c) ESTERNO - in presenza di scaricatore esterno.

Per cambiare modalita di funzionamento, usare il parametro d3 (vedere
paragrafo 5.3 nella Lista parametri).

5" Impostare modalita ESTERNO esclusivamente in assenza dell’elet-
trovalvola. In caso contrario la relativa bobina potrebbe danneggiarsi.
Storico allarmi

Contiene le descrizioni degli ultimi allarmi (massimo 8).

£} .
Premere per 5 secondi: la tastiera funziona ora in modalita MENU

e
allarmi ed ¢ possibile scorrere gli eventi con e ¥ |

Ogni evento & visualizzato con “ALx” (x=1-8).
AL1 = evento piu recente.
In assenza di eventi compare “---".

Per visualizzare i dettagli del’evento premere :
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ALx C36 | Logica del funzionamento del rele’ di allarme/stato macchina. |  Lista allarmi/avvisi
1 Cc_)d!c_e allarme 0 = relé eccitato con essiccatore in funzione, diseccitato se HP | Allarme Alta Pressione
2 Migliaia ore in avviso/allarme. ol Tl Inveriits (PST460-1800
3 Ore ) 1 = relé diseccitato con essiccatore in funzione, eccitato se CP arme Fasi Invertite ( )
4 Temperatura dew point in avviso/allarme. Allarme termica compressore ( PST900-1800)
2 $empera’€ura evaporazione 2 = relé diseccitato con essiccatore fermo, eccitato con LP [ Allarme Bassa Pressione
emperatura scarico compressore essiccatore in funzione. - -
7 Temperatura ausiliaria evaporazione rvam . . Ld | Allarme Basso Punto di Rugiada
C37 % risparmio energia. | AN B T — -
d1 Imposta i secondi di apertura dello scarico condensa (se im- arme Dassa _emperatura tvaporazione
Scorrere con & ¢ & | postato in modalita TEMPORIZZATO). Ht | Allarme Alta Temperatura Mandata Compressore = T> 120°C.
5.3 Parametri d2 | Come d1 per i secondi di chiusura. LtA | Allarme bassa temperatura ausiliaria evaporazione.
Accesso parametri d3 Imposta modalita funzionamento scarico condensa: Awviso Sonda Temperatura Refrigerante
. . . - CAP = INTEGRATO S Si passa a modo CONTINUO
Premere contemporaneamente & e & : |a tastiera funziona ora in - tIM = TEMPORIZZATO
R &Y - Con = ESTERNO (24 Awviso Scarico Condensa
modalita MENU parametri ed & possibile scorrere i parametri con odifica parametri 24V) drE Si passa a modalita TEMPORIZZATO.
El
e_ : . Visualizzato il parametro di interesse, premere , modificare con Awviso Sonda Pupto di Rugiada . .
Lista parametri dSE | La temperatura rilevata deve tornare all’interno del suo inter-
A1 | Imposta I'unita di misura del punto di rugiada in °C o °F. e guindi premere & per confermare. vallo normale.
A2/A3 | Ore totali funzionamento essiccatore = A3x1000+A2 (solo |  premendo si torna in tastiera modalita STANDARD Hg |Avviso Alto Punto di Rugiada
visualizzazione). ’ Reset automatico quando punto di rugiada = A6 - 2°C.
A4/A5 | Come A2/A3 ma per le ore funzionamento compressore fri- 5.4 Allarmi e Avvisi HSE | Avviso sonda temperatura mandata
gorifero. Gli allarmi provocano lo spegnimento dell’essiccatore. Avviso Manutond B :
; i ; vviso Manutenzione Programmata
A6 Imposta temperatura intervento Avviso Hd (vedere paragrafo Gli ?W's' pr(?\{ocano soltanto una segnalazione. ; Sr Vedere i paragrafi 5.2 e 6%
: : o Nell’eventualita della comparsa di un allarme o avviso del sensore del parag : -
5.4 nella Lista allarmi/avvisi).
A7 Esclusione comando OFF remoto. punto di rugiada (dSE), il [:I:D visualizza il codice di allarme. Nell’e-
b1 Imposta I'indirizzo essiccatore in una linea di comunicazione | entyalita della comparsa di un awviso, sul [:I:D si alternano il codice
seriale. guasto e il punto di rugiada. Oltre a cio, si illumina il LED AVVISO.
b2 Imposta la velocita di comunicazione seriale. In presenza di allarme:
b3 Non disponibile a) individuare e rimuovere la causa;
i i @
b5 Tempe.raturg (.evaporazmne refrigerante. b) premere per resettare I'allarme;
b7 Non disponibile
b8 Temperatura scarico compressore (mandata). c) premere per riavviare I'essiccatore.
b9 Non disponibile In presenza di avv.iso senza reset automatico:
b11 Temperatura ausiliaria evaporazione refrigerante. 3) |nd|V|duareQe rimuovere la causa;
C5 Modello essiccatore: b) premere per resettare I'avviso.
Mon = modelli PST120-350
MuL = modelli PST460-1800
Nota: Se siimposta C5 = MuL in un essiccatore Monocooler,
apparira I'allarme ASE (Avviso sonda di temperatura ausilia-
ria refrigerante) tipico invece dei modelli Multicooler.
C7 Imposta modo funzionamento compressore:
- CYC = CYCLING (risparmio energia abilitato).
- Con = CONTINUO (risparmio energia disabilitato).




6 Manutenzione

a) La macchina € progettata e costruita per garantire un funzionamento
continuativo; la durata dei suoi componenti € pero direttamente legata
alla manutenzione eseguita.

b) @ In caso di richiesta di assistenza o ricambi, identificare la mac-
china (modello e numero di serie) leggendo la targhetta di identifica-
zione esterna all’unita.

c) | circuiti contenenti 5t < xx < 50t di CO, sono controllati per indivi-
duare perdite almeno una volta all’anno.
| circuiti contenenti 50t < xx < 500t di CO, sono controllati per indi-
viduare perdite almeno una volta ogni sei mesi ((UE) N. 517/2014 art.
4.3.a,4.3.b).

d) Per le macchine contenenti 5t CO, o piu, I'operatore deve tenere un
registro in cui si riportano la quantita e il tipo di refrigerante utilizzato,
le quantita eventualmente aggiunte e quelle recuperate durante le
operazioni di manutenzione, di riparazione e di smaltimento definitivo
((UE) N. 517/2014 art. 6). Esempio di tale registro & scaricabile dal
sito: www.polewr.com.

6.1 Avvertenze generali

A Prima di qualsiasi manutenzione verificare che:
e il circuito pneumatico non sia piu sotto pressione;
* |'essiccatore sia scollegato dalla rete elettrica.

= Utilizzare sempre ricambi originali del costruttore: pena I'esonero
del costruttore da qualsiasi responsabilita sul malfunzionamento della
macchina.

Nei modelli da PST460 a PST1200, in caso di manutenzione agli attacchi
d’aria flangiati, sostituire le guarnizioni utilizzando solo i ricambi indicati
nel paragrafo 8.4.

= In caso di perdita di refrigerante contattare personale esperto ed
autorizzato

%" La valvola Schrader & da utilizzare solo in caso di anomalo funzio-
namento della macchina: in caso contrario i danni provocati da errata
carica di refrigerante non verranno riconosciuti in garanzia.

6.2 Refrigerante
Operazione di carica: eventuali danni provocati da errata carica refrige-
rante eseguita da personale non autorizzato non verranno riconosciuti

in garanzia. @

[’ L’apparecchiatura contiene gas fluorurati a effetto serra.

Il fluido frigorigeno R407ca a temperatura e pressione normale & un gas
incolore appartenente al SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido gruppo 2
secondo direttiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A In caso di fuga di refrigerante aerare il locale.

6.3 Programma di manutenzione preventiva
Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita dell’essic-
catore eseguire:

Intervallo manutenzione
(in condizioni di funziona-
mento standard)

Descrizione attivita
di manutenzione

Attivita

Controllo Jj:’ Service /

Ogni settimana
Ogni 4 Mesi
Ogni 12 Mesi
Ogni 36 Mesi

Ogni giorno

Controllare che la spia POWER ON
sia accesa.

L

Controllare gli indicatori del
pannello di controllo.

s

Controllare lo scaricatore di
condensa.

Pulire le alette del condensatore.

Verificare il corretto posizionamento
della resistenza carter

Controllare I'assorbimento
elettrico.

Controllare le perdite di refrigerante

s

Depressurizzare I'impianto.
Eseguire la manutenzione dello
scaricatore.

Depressurizzare I'impianto.
Sostituire gli elementi dei
pre- e post-filtri.

Controllare sonde temperature.
Sostituire se necessario.

NN N

Kit di manutenzione essiccatore.

ono disponibili (vedere paragrafo 8.4):

a) kit manutenzione preventiva ogni 3 anni;
b) kit service:

e kit compressore;

e kit ventilatore;

e kit valvola gas caldo;

e kit condensatore d’acqua;

c) ricambi sciolti.

6.4 Smantellamento

Il fluido frigorigeno e I'olio lubrificante contenuto nel circuito dovranno
essere recuperati in conformita alle locali normative ambientali vigenti.
Il recupero del fluido refrigerante ¢ effettuato prima della distruzione de-
finitiva dell’apparecchiatura ((UE) N. 517/2014 art.8).

Xy

Bo Riciclaggio Smaltimento @
carpenteria acciaio/resine epossidi-poliestere
scambiatore alluminio
tubazioni/collettori alluminio/rame
scaricatore polyamide

EPS (polistirene sinterizzato)
gomma sintetica

isolamento scambiatore
isolamento tubazioni

compressore acciaio/rame/alluminio/olio
condensatore acciaio/rame/alluminio
refrigerante R407¢c

valvole ottone

cavi elettrici rame/PVC
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7 Ricerca guasti

Allarme termica
compressore
CP

Assorbimento
corrente
elevato

Compressore
rumoroso

Componenti
compressore
deteriorati

Condensatore

No

Sporco o
ostruito

Compressore fun-
ziona al contrario

No

Au-
mentare
temperatura

invertire le
fasi

Sostituire
pressostato

©

Compressore rotto

Avvolgimento Si

compressore

con parziale
perdita di

isolamento

Riparare o
sostiruire
compressore

©

Tarare/so-
stituire valvola
gas caldo

©

No

Allarme bassa tempe-
ratura evaporazione Lt.
Basso punto rugiada

Bassa
temperatura aria
raffreddamento

No

Ventilatore
sempre in
funzione
(pressostato
PV guasto)

No

Valvola
gas caldo
starata

pressione LP
guasto

No

Elettrovalvola
linea liquido
chiusa

Pressostato bassa| Si

Sostituire
bobina

©

CAUSA

Allarme bassa
pressione
LP

moto

Sostituire
pressostato

©

Alto punto rugiada.
Compressore frigo in

Alta temperatura aria

Allarme alta
temperatura
Ht

raffreddamento

No

(portata aria, temperatura in ingresso)

Carico termico eccessivo

No

Pressostato
ventilatore
(PV) starato

No

Basso
assorbimento
corrente

No
No

Chiedere I'assistenza

Y

esterna

Sostituire
pressostato

©

Mancanza
refrigerante.
Ricaricare

©

Condensatore
sporco o ostruito

No

Basso
assorbimento
corrente

No

Pul

Sostit
pressost

Ridurre

temperatura
aria raffredda-
mento

Ridurre quan-

condensatore

Pressostato
HP
scattato

Alta temperatura
aria raffredda-
mento

No

Carico termico

R eccessivo
tita tem;_)eratura (portata aria, tem-
aria peratura
compressa in ingresso)
No
Y

Condensatore
sporco o
ostruito

ire

No

Ventilatore non gira
(pressostato PV
guasto)

uire

ato ©

No

©

Sostituire
ventilatore

Ventilatore
guasto
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1 Safety

1.1 Importance of the manual

e Keep it for the entire life of the machine.

¢ Read it before any operation.

e |t is subject to changes: for updated information see the version on
the unit.

1.2 Warning signals

A

Instruction for avoiding danger to persons

Instruction for avoiding damage to the equipment.

vided for the selection of the unit or components and/or options are fully
comprehensive for the correct or foreseeable use of the machine itself
or its components.

A IMPORTANT: The manufacturer reserves the right to modify this
manual at any time. The most comprehensive and updated informa-
tion, the user is advised to consult the manual supplied with the unit.

1.4 Residual risks

The installation, start up, stopping and maintenance of the machine must
be performed in accordance with the information and instructions given
in the technical documentation supplied and always in such a way to
avoid the creation of a hazardous situation. The risks that it has not been
ossible to eliminate in the design stage are listed in the following table:

S

The presence of a skilled or authorized technician is required.

—
I

There are symbols whose meaning is given in the para. 8.1

1.3 Safety instructions

A Every unit is equipped with an electric disconnecting switch for
operating in safe conditions. Always use this device in order to eliminate
risks maintenance.

A The manual is intended for the end-user, only for operations per-
formable with closed panels: operations requiring opening with tools
must be carried out by skilled and qualified personnel.

[’ Do not exceed the design limits given on the data plate.

A [Z= 1t is the user’s responsibility to avoid loads different from the
internal static pressure. The unit must be appropriately protected when-
ever risks of seismic phenomena exist.

A The safety devices on the compressed air circuit must be provided
for by the user

The dimensioning of the safety devices of the air compressed circuit
must be according to the specifications of the system and legislation in
force locally.

Only use the unit for professional work and for its intended purpose.
The user is responsible for analysing the application aspects for product
installation, and following all the applicable industrial and safety stand-
ards and regulations contained in the product instruction manual or oth-
er documentation supplied with the unit.

Tampering or replacement of any parts by unauthorized personnel and/
or improper machine use exonerate the manufacturer from all responsi-
bility and invalidate the warranty.

The manufacturer declines and present or future liability for damage to
persons, things and the machine, due to negligence of the operators,
non-compliance with all the instructions given in this manual, and non-
application of current regulations regarding safety of the system.

The manufacturer declines any liability for damage due to alterations
and/or changes to the packing.

It is the responsibility of the user to ensure that the specifications pro-

Part affected | Residual Manner of Precautions
risk exposure
heat exchanger [small cuts  |contact avoid contact, wear pro-
coil tective gloves
fan grille and  [lesions insertion of pointed do not poke objects of any
fan objects through the type through the fan grille
grille while the fan is in |or place any objects on
operation the grille
inside the unit: [burns contact avoid contact, wear pro-
compressor tective gloves
and discharge
pipe
inside the unit: |intoxication, |defects in the insula- [adequate electrical protec-
metal parts and |electrical tion of the power tion of the power supply
electrical wires [shock, seri- |supply lines upstream |line; ensure metal parts
ous burns  |of the electrical panel; |are properly connected
live metal parts to earth
outside the intoxica- fire due to short circuit |ensure conductor cross-
unit: area sur-  [tion, serious |or overheating of the [sectional areas and the
rounding the  |burns supply line upstream  [supply line protection sys-

unit of the unit’s electrical [tem conform to applicable

panel regulations
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2 Introduction

This manual refers to refrigeration dryers designed to guarantee high
quality in the treatment of compressed air.

2.1 Transport

The packed unit must:
e remain upright;
¢ be protected against atmospheric agents;
® be protected against impacts.

2.2 Handling
Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding any type
of impact.

2.3 Inspection

a) All the units are assembled, wired, charged with refrigerant and oil
and tested under standard operating conditions in the factory;

b) on receiving the machine check its condition: immediately notify the
transport company in case of any damage;

c) unpack the unit as close as possible to the place of installation.

2.4 Storage

If several units have to stacked, follow the notes given on the packing.
Keep the unit packed in a clean place protected from damp and bad
weather.

3 Installation

= For the correct application of the warranty terms, follow the instruc-
tions given in the start-up report, fill it in and send it back to Seller.

In places with fire hazard, provide for a suitable fire-extinguishing sys-
tem.

3.1 Procedures

Install the dryer inside, in a clean area protected from direct atmospheric
agents (including sunlight).

A The product installed must be suitably protected against fire risk
(ref. EN378-3).

A For models PST1500-1800 make sure to screw down the stud bolts
in the flanges before connecting the counterflanges (see par. 8.6).

¥ Comply with the instructions given in par. 8.2 and 8.3.

All dryers must be fitted with adequate pre-filtration near the dryer air
inlet. Seller is excluded any obligation of compensation or refund for any
direct or indirect damage caused by its absence

I Pre-filter element (for 3 micron filtration or better) must be replaced
at least once a year, or sooner as per manufacturer recommendations.

& Correctly connect the dryer to the compressed air inlet/outlet con-
nections.

3.2 Operating space

Leave a space of 1.5 m around the unit.

Leave a space of 2 m above dryer models with vertical condensation air
expulsion.

3.3 Versions
Air-cooled version (Ac)

Do not create cooling air recirculation situations. Do not obstruct the
ventilation grilles.
Water-cooled version (Wc)

If not provided in the supply, fit a mesh filter on the condensation water
inlet.

= m Inlet condensation water characteristics:

Temperature >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm

Max % glycol 50 o, <0.1 ppm
43.5-145 PSIg

Pressure (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Electrical

conductivity 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Langelier

saturation 0-1 HS <0.05 ppm

index

SO <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

lease note that for special cooling water types such as demineralized,

deionized or distilled it is necessary to contact the manufacturer to verify
which kind of condenser should be used since the standard material may
not be suitable.

3.4 Tips

To prevent damage to the internal parts of the dryer and air compres-
sor, avoid installations where the surrounding air contains solid and/or
gaseous pollutants (e.g. sulphur, ammonia, chlorine and installations in
marine environments).

The ducting of extracted air is not recommended for versions with axial
fans.

3.5 Electrical connection

Use approved cable in conformity with the local laws and regulations (for
minimum cable section, see par. 8.3).

Install a differential thermal magnetic circuit breaker with contact open-
ing distance 3 mm ahead of the system (RCCB - IDn = 0.3A) (see the
relevant current local regulations).

The nominal current In of the magnetic circuit breaker must be equal to
the FLA with an intervention curve type D.

3.6 Condensate drain connection

[ Make the connection to the draining system, avoiding connection in
a closed circuit shared by other pressurized discharge lines. Check the

correct flow of condensate discharges. Dispose of all the condensate in
conformity with current local environmental regulations.

4 Commissioning

4.1 Preliminary checks
Before commissioning the dryer, make sure:
e installation was carried out according that given in the section 3;
e the air inlet valves are closed and that there is no air flow through the
dryer;
e the power supply is correct;
¢ with Wc version, open the cooling water circuit a few minutes before
starting the dryer.

4.2 Starting

a) Start the dryer before the air compressor;

b) switch the power on by turning the MAIN SWITCH “ ” to
“I ON”: the POWER LED (2) lights up turning yellow; the crankcase
heater will now start heating .

A THE CRANKCASE HEATER MUST BE SWITCHED ON 12 HOURS
BEFORE STARTING THE DRYER.

Failure to comply with this rule may cause serious damage to the
Compressor.

Once the crankcase is preheated, press the ON button on the control
panel.

C) press : the POWER LED (2) turns green and the compressor
switches on; the dew point is displayed.

¥ Fans (Ac version): if connected with the wrong phase sequence
they turn in the opposite direction, with the risk of being damaged (in this
case the air exits the dryer cabinet from the condenser grilles instead
from the fan grille - see par. 8.6 and 8.7 for correct air flow); immediately
invert two phases.

d) Wait 5 minutes, then slowly open the air inlet valve;

e) slowly open the air outlet valve: the dryer is now drying.

Phases Monitor

If appears to display the alarm “CP “, during the start up of the dryer, the
user must verify the wiring of the input terminals of the disconnecting
switch of the dryer.

4.3 Operation

¢ | eave the dryer on during the entire period the air compressor is work-
ing;

* The dryer operates in automatic mode, therefore field settings are not
required;

¢ |n the event of unforeseen excess air flows, by-pass to avoid over-
loading the dryer.

e Avoid air inlet temperature fluctuations.

4.4 Stop
a) Stop the dryer 2 minutes after the air compressor stops or in any
case after interruption of the air flow;



b) make sure compressed air does not enter the dryer when the dryer is
disconnected or if an alarm occurs.

c) Press : the POWER LED (2) turns yellow again;

d) Turn the MAIN SWITCH ¢ ” to “O OFF” to switch the power off.

= Wc version, close the water circuit with the dryer stopped.

5 Control

5.1 Control panel

o

Alarm/warning log Down
HISTORY BUTTON
© Condensate drain Out

DRAIN BUTTON

* returns to STANDARD mode after 5 minutes.
5.2 Operation

Operation status

Press to cancel the warning for 24 hours.
Condensate drain
There are three operation modes:
a) INTEGRATED - draining controlled by the level sensor;
b) TIMED - check that the automatic condensate drainage system is
working properly.
Use manual drainage to check that condensate is not retained as this
is symptomatic of poor drainage.
This check of the timed drain opening (parameter d1).
Settings depends upon the operating conditions of the dryer and var-
ies the amount of condensate to be removed.

- ; With the MAIN SWITCH * » turned to “I ON” (dryer powered) Ir:gosr;agcei:(rjcigrg;rﬁzgzratmg conditions, see the following table of
1splay D three working conditions are possible:: ,
Model Parameter d1
4 ) DRYER [:I:Ij POWER LED PST460-750 10
Tee STATUS 2
< — DISPLAY PST900-1800 20
Fm - - - = 1 OFF Off Yellow arameter d1: time open In seconds for every 2 minutes of opera-
E__» I 5 11 - tion.
' O ‘y: o ON Dew point Green c) EXTERNAL - if there is an external drain.
, . REMOTE OFF rOF Yellow To change operation mode, use the parameter d3 (see par. 5.3 in List
' Y/ & of parameters).
\. J . .
. . [Z= Only set the EXTERNAL mode in absence of the solenoid valve.
To switch from OFF to ON (and vice versa) press ' Otherwise the relative coil could become damaged.
— /A 1n OFF status the unit remains powered until the MAIN SWITCH« Alarm log
Reference Name Description : P Contains the descriptions of the last alarms (max. 8).
| ON = dryer powered: " is turned to “O OFF”! .
yerp ’ Press & for 5 seconds: the keypad now operates in Alarm
1 MAIN SWITCH = . iy g
O OFF = dryer not powered. 7 To manage REMOTE OFF mode, remove the bridge between ter- - vy 5 myode and the events can be scrolled with and .
minals X4.0 and X4.10 (see par. 8.8) and connect the remote start/stop g S dA o
_ . . Every event is displayed with “ALx” (x=1-8).
2 POWER LED Yellow = dryer powered. switch (to be provided for by the customer). AL1  most recent event
G -d ti In ON status, use the button with the following logic: - o »
reen = dryer operating. If there are no events “---” appears.
ENERGY  SAVING | Lit = dryer in energy saving con- X4.0 X4.10 | X4.0 X4.10 , , )
3 LED dition. O/—O To view the details of the event, press :
Off = no signal. ALx
4 WARNING LED — 9 | . DRYER STATUS ON REMOTE OFF | Alarm code
ashing = alarm or warning.
_ g. J I\ Do not activate ON status (refrigeration compressor operating) more 2 Thousands of hours
5 DRAIN LED Lit = drain open. than 10 times in one hour. 3 Hours
. 4 Dew point
" Ll 5 Evaporation temperature
Keypad mode STANDARD MENU Energy saving function (%" 6 Compressor discharge temperature
In ON mode, operating conditions permitting, the dryer reduces energy |7 Auxiliary evaporation temperature
Switching on/off Confirm consumption by temporarily switching off the refrigeration compressor;
ON/OFF BUTTON the ENERGY SAVING LED (3) comes on (see Control Panel)..
hedul int @ B
Scheduled maintenance Scroll with and .
© Reset alarm/ warning | Up [’ When the DISPLAY []]:] alternatively shows the Sr warning code
RESET BUTTON and dew point, contact authorized assistance personnel for carrying out
scheduled maintenance indicated in par. 6.3 and for resetting the warn-
ing code (see par. 5.4 in List of alarm/warnings).
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5.3 Parameters
Accessing parameters

@ E]
Press and at the same time : the keypad now operates in

|
Parameters MENU mode and the parameters can be scrolled with &

and.

List of parameters

A1 Sets the unit of measure for dew point in °C or °F.

A2/A3 | Total hours of dryer operation = A3x1000+A2
(display only).
A4/A5 | Like A2/A3 but for hours of refrigeration compressor opera-
tion.
A6 Sets Hd Warning intervention temperature (see par. 5.4 in
List of alarm/warnings).
A7 Inhibits remote OFF command.

b1 Sets the dryer address for serial communications.

b2 Sets the serial communication speed.

b3 Not available

b5 Refrigerant evaporation temperature.

b7 Not available

b8 Compressor discharge (delivery) temperature.
b9 Not available

b11
C5

Auxiliary refrigerant evaporation temperature.

Dryer model:

Mon = models PST120-350

MuL = models PST460-1800

Note: if the C5 is set to = MuL in a monocooler dryer then
the warning ASE will occur. ASE is a warning for the multi-
cooler models..

Cc7 Sets compressor operation mode:
- CYC = CYCLING (energy saving enabled)..

- Con = CONTINUOUS (energy saving disabled)..

Operating logic of the alarm/machine status relay.

0 = relay energised when dryer is running, de-energised if
in warning/alarm status.

1 = relay de-energised when dryer is running, energised if
in warning/alarm status.u

2 =relay de-energised when dryer is not running,
energised when running.

C36

C37

d1 Sets the seconds of condensate drain opening (if set in
TIMED mode).

% energy saving.

d2 Like d1, but for seconds closed.

d3 ISets condensate drain operation mode:

- CAP = INTEGRATED

-tIM = TIMED

- Con = EXTERNAL (24VAC)
hanging parameters

After displaying the parameter, press , change with and ,
, then press to confirm.

@A
Press to return to STANDARD mode.

5.4 Alarms and Warnings

Alarms cause the dryer to switch off.
Warnings only cause a signal.

In the case of Alarm or Dew Point Sensor Warning (dSE), [:[D displays

the alarm code. In the case of a Warning, G:D alternatively displays
the fault code and the dew point and WARNING LED comes on.

If an alarm occurs:

a) Identify and eliminate the cause;

b) press & to reset the alarm;

C) press to restart the dryer.

If a warning without automatic reset occurs:
a) identify and eliminate the cause

@
b) press to reset the warning.

List of alarms/warnings

HP | High Pressure Alarm
CP Phases monitor Alarm (PST460-1800)
Compressor Thermal Protection ( PST900-1800)
LP | Low Pressure Alarm
Ld | Low Dew Point Alarm
Lt | Low Evaporation Temperature Alarm
Ht | High Compressor Discharge Temperature Alarm = T> 120°C.
LtA | Alarm low auxiliary evaporation temperature.
rSE Refrigerant Temperature Sensor Warning
Switches to CONTINUOUS mode.
drE Condensate Drain Warning
Condensate drainage switches to TIMED mode.
dSE Dew Point Sensor Warning
The measured temperature must return within its normal range.
Hd High Dew Point Warning
Automatic reset when the dew point = A6 - 4°F (2°C).
HSE | Discharge temperature sensor Warning
Sr Scheduled Maintenance Warning

See par. 5.2 and 6.3




6 Maintenance

6.3 Preventive Maintenance Programme
To guarantee lasting maximum dryer efficiency and reliability

6.4 Dismantling
The refrigerant and the lubricating oil contained in the circuit must be

a) The machine is designed and built to guarantee continuous opera- : : . : :
o Howver, e e o s componerta depends on e mae
nance performed. Activity Description (standard operating condi- (EV) Nog 517/2014 art.8) pping quip
b) Z When requesting assistance or spare parts, identify the machine tions) ; =
. . &y
Ejmnic;del and serial number) by reading the data plate located on the Activity o p P O Recycling Disposal @
¢) Circuits containing 5t < xx < 50t of CO2 are checked to identify 2 g g g structural work steel/epoxy-polyester resins
leaks at least once a year. 4@ / = 3 § = = exchanger aluminium
Circuits containing 50t < XX < 500t di CO2 are checked to identify Check Service 8 = < o 8 pipes/headers copper/aluminium/carbon steel
Ifgks)at least once every six months. ((EU) No. 517/2014 art. 4.3.a, Check POWER ON indicator is Iit ;h drain polyamide
d) For machines containing 5t CO2 ore more, the operator must keep a ! e).(ch?nger |.nsulat|on EPS (su.'\tered polystyrene)
record stating the quantity and type of refrigerant used, an quantities | Check control panel indicators. J pipe insulation synthetic rubber
added and that recovered during maintenance operations, repairs ‘*53« compressor steel/copper/aluminium/oil
and final disposal ((EU) No. 517/2014 art. 6). .An example of this - condenser steel/copper/aluminium
record sheet can be downloaded from the site: www.polewr.com. Check condensate drain. ‘:@ refrigerant R407c
6.1 General instructions : valves brass
Clean condenser fins. /‘ electrical cables copper/PVC
A Before any maintenance, make sure:
e the pneumatip circuit is no longer pres;urized; Verify that the crakcase heater is cor-
¢ the dryer is disconnected from the main power supply rectly positioned 4\{
% Always use the Manufacturer’s original spare parts: otherwise the - -
Manufacturer is relieved of all liability regarding machine malfunctioning. | Check electrical absorption. A
For models PST460 to PST1200, in case of maintenance to the flanged Y
air connections, replace the seals using only the spare parts indicated -
in par. 8.4. Check refrigerant leaks. A
Y
[ In case of refrigerant leakage, contact qualified and authorized per-
sonnel. Depressurize the dryer. Complete /
drain maintenance.
¥ The Schrader valve must only be used in case of machine malfunc- | Depressurize the dryer. Replace pre-
tion: otherwise any damage caused by incorrect refrigerant charging will | and post-filter elements. j
not be covered by the warranty. Check  temperature  sensors.
6.2 Refrigerant. Replace if necessary. l
Charging: any damage caused by incorrect refrigerant replacement car- ‘5'(;
ried out by unauthorized personnel will not be covered by the warranty. Al
@ Dryer maintenance Kkit. j
[ The equipment contains fluorinated greenhouse gases.
At normal temperature and pressure, the R407c refrigerant is a colour-
less gas classified in SAFETY GROUP A1 - EN378 (group 2 fluid accord- The following are available (see par. 8.4):
ing to Directive PED 2014/68/EU) a) 3 years preventive maintenance kits;
GWP (Global Warming Potential) = 1774. b) service kit
e compressor kits;
A\ incase of refrigerant leakage, ventilate the room. e fan kits;
¢ hot gas valve kits;
e water condenser Kits;
c) individual spare parts.
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7  Troubleshooting

CAUSE

CP
compressor
thermal protection
alarm

Lt Low evaporation
temperature alarm Ld
Low dew point alarm.

LP Low
pressure alarm

High dew point
refrigeration compressor
operating?

HP pressure switch
ST thermostat tripped tripped

High current ab-
sorption

Compressor
noisy

Replace
pressure
switch

©

LP
Low pressure
switch fault

Compressor
components
perished

Condenser dirty or | Yes
obstructed

Clean

Cooling air high tem- Decrease Cooling air high
condenser

perature cooling air tem- temperature
perature

Yes

The compressor

works in the op- Yes

posite direction No v Y
Y
Increase 3 Decrease .
cooling air cooling Excessive thermal load compressed air Excessive thermal
{emperature ar (air flow, inlet temperature) guantity tempera- load (inlet air flow,
temperature ture temperature)
invert
N No
the phases °
Y
Y

Replace

Condenser

Replace

Fan pressure Clean Condenser dirty or
pressure always switch (PV) not prosscre dirty or ob- /
switch working sfetV) switch structed condenser obstructed
Compressor © (PV pressure ©

fault

switch fault)

No

No No

Liquid line
solenoid valve
closed

Fan does

No Replace pres-

Repair or Com Hot gas L frigerant i e Switch fauty
pressor ow current refrigeran Low current sure switch © )

replace winding with not cvj!\l;?ated > absorption e eopren S

compressor partial loss of I ©
© insulation Replace N
Calibrate pac
I the coil No No a
valve No Replace fan
© y ©
No
g Request external <

assistance
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Llj El significado de los simbolos utilizados se indica en el

apartado 8.1.
8.1 Leyenda
8.2 Esquema de instalaciéon

1 Seguridad

1.1 Importancia del manual

e Consérvelo durante toda la vida util del equipo.

e | éalo antes de realizar cualquier operacion.

e Puede sufrir modificaciones: para una informacién actualizada, con-
sulte la version instalada en el equipo.

1.2 Senales de advertencia

A
=

©

Instruccion para evitar peligros personales

Instruccion para evitar que se dafe el equipo

Se requiere la intervencion de un técnico experto y autorizado

El significado de los simbolos utilizados se indica en el apar-
tado 8.

1.3 Instrucciones de seguridad

A Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento, desco-
necte siempre la maquina de la red eléctrica. Utilicelo siempre durante
el mantenimiento.

A El manual esta destinado al usuario final y sélo para las operaciones
que pueden realizarse con los paneles cerrados. Las operaciones que
requieren la apertura con herramientas deben ser efectuadas por perso-
nal experto y calificado.

[ No supere los limites de proyecto que se indican en la placa de
caracteristicas.

A [*% El usuario debe evitar cargas distintas de la presion estéatica in-
terna. En caso de riesgo de fendmenos sismicos, es necesario proteger
adecuadamente la unidad..

A Los dispositivos de seguridad en el circuito de aire comprimido es-
tén a cargo del usuario.
Los dispositivos de seguridad del circuito del aire comprimido se dimen-
sionan teniendo en cuenta las caracteristicas técnicas del sistema y las
normas locales en vigor.

plimiento de las instrucciones dadas en este manual o inobservancia de
las normativas vigentes sobre la seguridad de la instalacion.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafios debidos a
alteraciones y/o modificaciones del embalaje.

El usuario es responsable que las especificaciones suministradas para
seleccionar la unidad o sus componentes y/o opciones sean exhausti-
vas para un uso correcto o razonablemente previsible de la misma uni-
dad o de los componentes.

A ATENCION: El fabricante se reserva el derecho de modificar sin
previo aviso la informacion de este manual. Para que la informacion
resulte completa, se recomienda al usuario consultar el manual a
pie de maquina.

1.4 Riesgos residuales:

Las operaciones de instalacion, puesta en marcha, apagado y manteni-
miento del equipo deben realizarse de total conformidad con lo indicado
en la documentacién técnica del equipo y de manera tal que no se ge-
nere ninguna situacién de riesgo. Los riesgos que no han podido elimi-
narse con recursos técnicos de disefio se indican en la tabla siguiente

parte del riesgo modo precauciones
equipo residual
bateria de pequefas |contacto evitar el contacto, usar
intercambio |heridas guantes de proteccion
térmico cortantes
rejilla del lesiones introduccion de no introducir ni apoyar
ventilador y objetos puntiagudos  |ningun objeto en la rejilla
ventilador en la rejilla mientras el |de los ventiladores
ventilador esté funcio-
nando
interior del quemaduras |contacto evitar el contacto, usar
equipo: guantes de proteccion

compresor y
tubo de salida

interior del

equipo: partes
metalicas y ca-
bles eléctricos

intoxicacion, |defecto de aislamiento
electro- de los cables de ali-
cucion, mentacion que llegan
quemaduras |al cuadro eléctrico del
graves equipo; partes metali-

proteccién eléctrica
adecuada de la linea de
alimentacion; conectar
cuidadosamente a tierra
las partes metdlicas

8.3 Datos técnicos . o ) ) cas en tension
8.4 Lista de repuestos La unidad debe utilizarse exclusivamente para uso profesional y con el
8.5 Dibujos de vista despiezada objeto para el cual ha sido disefiada. exterior del intoxicacion, [incendio por cortocir- |seccién de los cables y
8.6 Dibujos de dimensiones El usuario debe analizar todos los aspectos de la aplicacién en que el |equipo: zona |quemaduras |cuito o sobrecalen- sistema de proteccion de
8.7 Circuitos de refrigerante producto se ha instalado, seguir todas las normas industriales de seguri- [circundante  |graves tamiento de la linea  |la linea de alimentacion
88 Esquema eléctrico dad aplicables y todas las prescripciones relativas al producto descritas de alimentacion del  feléctrica conformes a las
' en el manual de uso y en la documentacion redactada que se adjunta Z”i?"g eléctrico del  Jnormas vigentes

a la unidad. uip

La alteracion o sustitucion de cualquier componente por parte del per-

sonal no autorizado, asi como el uso inadecuado de la unidad eximen

de toda responsabilidad al fabricante y provocan la anulacién de la ga-

rantia.

El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por dafios

personales o materiales derivados de negligencia del personal, incum-
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2 Introduccion

Este manual se refiere a secadores frigorificos disefiados para garantizar
alta calidad del aire comprimido.

2.1 Transporte

El equipo embalado debe mantenerse:

e en posicién vertical;

¢ protegido de los agentes atmosféricos;
¢ protegido de golpes.

2.2 Traslado
Utilice una carretilla elevadora con horquillas, adecuada para el peso del
equipo, y evite todo tipo de golpes.

2.3 Inspeccidén

a) Los equipos salen de fabrica ensamblados, cableados, cargados con
refrigerante y aceite, y probados en las condiciones de trabajo nomina-
les.

b) Controle el equipo a su llegada y notifiqgue inmediatamente al trans-
portista si nota algun inconveniente.

c) Desembale el equipo lo més cerca posible del lugar de instalacion.

2.4 Almacenaje

Si es necesario apilar varios equipos, respete las indicaciones impresas
en el embalaje. Conserve el equipo en un lugar limpio y protegido de la
humedad y la intemperie.

3 Instalacion

¥ Para la correcta aplicacién de las condiciones de la garantia, siga
las instrucciones del informe de activaciéon, cumpliméntelo y envielo al
vendedor.

A En sitios donde haya riesgo de explosién, es preciso instalar un
sistema antiincendio adecuado.

3.1 Modalidades
linstale el secador bajo cubierto, en un lugar limpio y protegido de los
agentes atmosféricos directos, incluida la luz solar.

A El producto instalado debe estar adecuadamente protegido contra
el riesgo de incendio (ref. EN378-3).

A En los modelos PST1500-1800, enrosque a tope los prisioneros en
las bridas antes de montar las contrabridas (vea el apartado 8.6).

> Respete las indicaciones dadas en los apartados 8.2 y 8.3.

Todos los secadores deben contar con una adecuada prefiltracion insta-
lada cerca de la entrada de aire del secador. El vendedor no tendra nin-
guna responsabilidad ni obligacién de compensacion por dafio directo o
indirecto causado por la ausencia de prefiltracion adecuada

=" El elemento de prefiltro (para filtracién de 3 micrones o mejor) debe
ser sustituido al menos una vez al afio o antes, segun las recomenda-
ciones del fabricante.

[ Conecte correctamente el secador utilizando las bocas de entrada
y salida del aire comprimido.

3.2 Espacio operativo

[ Deje un espacio libre de 1.5 m todo alrededor del equipo.
En los modelos con expulsion vertical del aire de condensacion, deje 2
m libres sobre el secador.

3.3 Versiones

Version por aire (Ac)

No cree situaciones que permitan la recirculacion del aire de enfriamien-
to. No obstruya las rejillas de ventilacion.

Version por agua (Wc)

Si el suministro no lo incluye, instale un filtro de malla en la entrada del
agua de condensacion.

= [Mlﬂ Caracteristicas del agua de condensacion utilizada:

Temperatura >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO3 70-150 ppm

Max % de gli-

col 50 02 <0.1 ppm
L. 43.5-145 PSlg

Presion (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO3 <2 ppm

Conductividad | 4 50 s/cm || HCOS- 70-300 ppm

eléctrica

indice de

saturacion de 0-1 H2S <0.05 ppm

Langelier

S042- <50 ppm CcO02 <5 ppm

NH3 <1 ppm Al <0.2 ppm

s posible que los materiales estandar previstos para el condensador

no sean adecuados para determinadas aguas de refrigeracién (desioni-
zada, desmineralizada, destilada). En estos casos, se ruega ponerse en
contacto con el fabricante.

3.4 Consejos

A fin de proteger los componentes internos del secador y del compresor
de aire, no instale el equipo donde el aire circundante contenga contami-
nantes solidos o gaseosos, en particular azufre, amoniaco y cloro. Evite
también la instalacion en ambiente marino.

En las versiones con ventiladores axiales, se desaconseja canalizar el
aire agotado.

3.5 Conexionado eléctrico

Utilice un cable homologado con arreglo a las reglamentaciones locales
(para la seccion minima del cable, vea el apartado 8.3).

Instale un interruptor magnetotérmico diferencial aguas arriba del equipo
(RCCB - IDn = 0,3 A) con distancia 3 mm entre los contactos cuando el
interruptor esta abierto (consulte las disposiciones locales al respecto).

La corriente nominal “In” de dicho magnetotérmico debe ser igual a FLA
y la curva di intervencion de tipo D.

3.6 Conexidn del drenaje de condensados

[ Para conectar el equipo al sistema de drenaje, evite la conexion en
circuito cerrado en comun con otras lineas de descarga presurizadas.
Compruebe que los condensados fluyan correctamente. Deseche los
condensados con arreglo a las normas medioambientales vigentes.

4 Puesta en servicio

4.1 Controles preliminares
Antes de poner el secador en marcha, compruebe que:
e la instalacién se haya realizado de acuerdo con lo indicado en el ca-
pitulo 3;
e las valvulas de entrada de aire estén cerradas y no haya flujo de aire
a través del secador;
e |a alimentacion eléctrica tenga los valores apropiados;
e en la version Wc, abra el circuito del agua de enfriamiento sélo pocos
minutos antes de poner en marcha el secador.

4.2 Puesta en marcha

a) Ponga en marcha primero el secador y después el compresor de aire.
b) Encienda el aparato girando el INTERRUPTOR GENERAL

a la posicién “I ON”: el LED DE ENCENDIDO (2) se ilumina de
color amarillo; y éste alimentara la resistencia del carter .

A LA RESISTENCIA DEL CARTER DEBE ACTIVARSE 12 HORAS
ANTES DE PONER EN MARCHA EL SECADOR. Una operacion inco-
rrecta puede hacer que se dafie seriamente el compresor frigorifico.
Concluido el precalentamiento del carter, pulsar la tecla “ON” del panel
de control.

c) Pulse : el LED DE ENCENDIDO (2) se pone verde y el compresor
se enciende; se muestra el punto de rocio.

[ Ventiladores (version Ac): si se alimentan con una secuencia inco-
rrecta de las fases, giran en el sentido opuesto con riesgo de dafarse.
En este caso, el aire sale de la caja del secador por la rejilla del conden-
sador en lugar de la rejilla del ventilador (vea los apartados 8.6 y 8.7
para informarse sobre el flujo de aire correcto). Invierta inmediatamente
dos fases..

d) Espere cinco minutos y abra lentamente la valvula de entrada de aire.
e) Abra lentamente la valvula de salida de aire: el secador comienza a
funcionar correctamente.

Monitor de fase

Si al poner en marcha el secador, en la pantalla se visualiza “CP”, el
usuario tiene que comprobar que se hayan cableado correctamente los
bornes de entrada del interruptor-seccionador del secador.

4.3 Funcionamiento
a) Deje el secador en marcha durante todo el tiempo de funcionamiento
del compresor de aire.



b) El secador funciona de modo automatico, por lo cual no hace falta
realizar calibraciones antes de utilizarlo.

c) En el caso de flujos de aire excesivo imprevistos, desvielos para evi-
tar sobrecargar la secadora.

d) Evite fluctuaciones de temperatura del aire entrante.

4.4 Parada

a) Pare el secador dos minutos después de haber detenido el compre-
sor de aire o, en todo caso, después que se corte el flujo de aire.

b) Evite que entre aire comprimido en el secador cuando éste se en-
cuentra desactivado o hay una alarma en curso;

c) Pulse : el LED DE ENCENDIDO (2) se pone nuevamente amarillo;

d) Gire el INTERRUPTOR GENERAL “
apagar el aparato.

” ala posicion “O OFF” para

> Version We cierre el circuito del agua cuando el secador esté pa-
rado.

5 Control

5.1 Panel de control

Display

El

1ON

0OFF
]

P

. J
Referencia Nombre Descripcion
| ON = secador conectado;
1 INTERRUPTOR GE-
NERAL O OFF = secador desconecta-
do.
2 LED de Amarillo = secador conectado.
ENCENDIDO Verde = secador en marcha.
3 LED de {-\HORRO Encendido = secador en modo
de ENERGIA de ahorro de energia.
Apagada = sin sefal.
4 LED de AVISO
Intermitente = alarma o aviso.
5 LED de PURGA Encendido = drenaje abierto.

Modo teclado STANDARD MENU*
; Encender y apagar Confirmar
BOTON DE ON/OFF
o |ar
@ Anular alarma/aviso | Arriba
BOTON DE RESET
E . .
, @ g\llisstggal alarmas/ Abajo
BOTON DE HISTORIA
aa i -
’ chrJzna]e condensa Salida
BOTON DE PURGA

*A los cinco minutos vuelve al modo STANDARD.

5.2 Funcionamiento
Estados de funcionamiento

Con el INTERRUPTOR GENERAL “ L ” situado en la posicion “I ON”
(secador activado), existen tres condiciones de funcionamiento posibles:

[EsTao. (11 ENCENDIDO
PANTALLA (2
OFF Apagado Amarillo
ON Punto de rocio Verde
REMOTE OFF r.OF Amarillo

Para pasar de OFF a ON (y viceversa) presione .

A En modo OFF, la unidad permanece activada hasta que el INTE-

RRUPTOR GENERAL*“ L ” se gira a la posicion “O OFF”!

[’ Para gestionar el REMOTE OFF, quitar el puente presente en-
tre los bornes X4.0 y X4.10 (véase el apartado 8.8) y conectar alli
el interruptor de marcha/parada a distancia (a cargo del cliente).
En el estado ON, utilice el pulsador con la siguiente légica:

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o—oO -0
ESTADO SECADOR ON REMOTE OFF

A No active el estado ON (compresor frigorifico en marcha) mas de
diez veces por hora.

Funcién ahorro de energia =

En modo ON, si las condiciones de funcionamiento lo permiten, el seca-
dor reduce el consumo energético apagando temporalmente el compre-

sor frigorifico; el LED DE AHORRO DE
ENERGIA (3) se enciende (vea el apartado Panel de control).
Mantenimiento programado

[ Si la PANTALLA [:l:D muestra alternativamente el cédigo de
aviso Sr y el punto de rocio, pongase en contacto con el perso-
nal de asistencia autorizado para ejecutar el programa de man-
tenimiento indicado en el apartado 6.3 y restablecer el cddigo
de aviso (consulte Lista de alarmas y avisos en el apartado 5.3).

Presionando se elimina el aviso por 24 horas.

Drenaje de condensados

Existen tres modos de funcionamiento:

a) INTEGRADO - drenaje activado por el sensor de nivel;

b) TEMPORIZADO - compruebe que el sistema de drena-

je  automatico de condensados funcione correctamente.
Accione las descargas manuales y compruebe que
la cantidad de condensados no sea excesiva debi-
do a un funcionamiento ineficaz del sistema de drenaje.
El control permite programar los tiempos de apertu-

ra (parametro d1) de la electrovalvula de drenaje temporizado.
Dichos tiempos dependen de las condiciones de utilizacién del secador
y varian en funcién de la cantidad de condensados que se ha de eliminar.

En condiciones estandar de utiliza-
cion del secador, consulte la tabla siguiente:
Modelo Parametro d1

PST460-750 10

PST900-1800 20
arametro d1: tiempo de apertura en segundos cada 2 minutos de fun-
cionamiento.
¢) EXTERNO - con un dispositivo de drenaje exterior.

Para cambiar el modo de funcionamiento, utilice el parametro d3 (vea
Lista de parametros en el apartado 5.2).

= Elija el modo EXTERNO sélo si no esta instalada la electrovalvula.
De lo contrario, podria dafiarse la bobina.

Historial de alarmas

Presenta las descripciones de las alarmas (hasta 8).

El .
Pulse durante 5 segundos>: el teclado funciona en modo MENU

- |
alarmas y es posible desplazar la lista de eventos con & y &
Cada evento se visualiza con “ALx” (x=1-8).

AL1 = evento mas reciente.
En ausencia de eventos aparece “---".

Para visualizar los detalles del evento presionar :

|| Espanol
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Lista de alarmas y avisos

| Espaiol PST 460-1800
ALx L C36 | Logica del funcionamiento del relé de alarma/estado de
1 Cddigo de alarma maquina
g mlllar horas 0 = relé activado con secador en funcionamiento,
4 Toras tura d int desactivado si hay aviso/alarma.
5 Temperatura ew poin ., 1 = relé desactivado con secador en funcionamiento,
5 Temperatura devzporac:lon del activado si hay aviso/alarma.

emperatura de cescarga del compresor 2 = relé desactivado con secador parado, activado con
7 Temperatura auxiliar evaporacion secador en funcionamiento

C37 | % ahorro de energia.

i
Desplace la lista con y @ .

5.3 Parametros
Acceso a los parametros

A E .
Pulse al mismo tiempo y : el teclado funciona en modo MENU

O

@
parametros y es posible desplazar la lista de parametros con

Lista de parametros

d1 Definicion de los segundos de apertura del drenaje de con-
densados (si esta en modo TEMPORIZADO)

d2 Como d1 pero relativo a los segundos de cierre

d3 Definicion modo de funcionamiento drenaje condensados:
- CAP = INTEGRADO
- tIM = TEMPORIZADO

- Con = EXTERNO (24V)

A1 Definicion de la unidad de medida del punto de rocio en °C
o°F

A2/A3 | Horas totales de funcionamiento del secador = A3x1000+A2
(s6lo visualizacion)
A4/A5 | Como A2/A3 pero relativo al compresor frigorifico
A6 Definicion de la temperatura de presentacion del aviso Hd
(consulte Lista de alarmas y avisos en el apartado 5.3)
A7 Inhabilitacién mando OFF a distancia

b1 Definicion de la direccion del secador en una linea de co-
municacién serie

b2 Definiciéon de la velocidad de comunicacién serie

b3 No disponible

b5 Temperatura evaporacion refrigerante.

b7 No disponible

b8 Temperatura de descarga del compresor (salida).

b9 No disponible

b11 Temperatura auxiliar evaporacion refrigerante.

C5 Modelo secador:

Mon = modelos PST120-350

MuL = modelos PST460-1800

Nota: Si se programa C5 = MuL en un secador Monocooler,
aparecera el aviso ASE (Aviso sonda de temperatura auxiliar

refrigerante) que es tipico de los modelos Multicooler..

Cc7 Definicion del modo de funcionamiento del compresor:

- CYC =CICLICO (ahorro de energia habilitado)

- Con = CONTINUO (ahorro de energia deshabilitado).

Modificacion de los parametros

Con el parametro deseado en pantalla, presione , modifique el valor
8 e
con y @ , Yy pulse @ para confirmar.

aa
Si se presiona, el teclado vuelve al modo STANDAR.

5.4 Alarmasy avisos

Las alarmas hacen que el secador se apague.
Los avisos solo provocan una sefal.

En caso de una alarma o el aviso del sensor de punto de rocio (dSE),

[]:D muestra el codigo de alarma. En el caso de un aviso, []:D
muestra alternativamente el codigo del fallo y el punto de rocio, y el
LED DE AVISO se enciende.

En presencia de una alarma:

a) localice y elimine la causa

a
b) pulse para anular la alarma,

c) pulse para reactivar el secador.
In presenza di avviso senza reset automatico:
a) localice y elimine la causa

A
b) pulse para borrar el aviso.

HP | Alarma Alta presién
cP Alarma Fases invertidas (PST460-1800)
Protector térmico compresor ( PST900-1800)
LP | Alarma Baja presion
Ld | Alarma Bajo punto de rocio
Lt | Alarma Baja temperatura de evaporacion
Alarma Alta temperatura de descarga de compresor = T>
Ht o
120°C.
LtA | Alarma baja temperatura auxiliar evaporacion.
'SE Aviso Sensor de temperatura de refrigerante
Se pasa a modo CONTINUO.
drE Aviso Drenaje de condensados
Se pasa a modo TEMPORIZADO
dSE Aviso Sonda punto de rocio
La temperatura medida debe volver al intervalo normal.
Hd Aviso Alto punto de rocio
Borrado automatico cuando punto de rocio = A6 - 2°C
HSE | Aviso sonda temperatura salida
Sr Aviso Mantenimiento programado

Vea los apartados 5.2y 6.3..




6 Mantenimiento

a) El aparato ha sido disefiado y fabricado para garantizar un funciona-
miento continuo; No obstante, la vida util de sus componentes depen-

6.3 Programa de mantenimiento preventivo

Per garantire nel tempo
dell’essiccatore eseguire:

la massima efficienza ed affidabilita

Estan disponibles (apartado 8.4):
a) kits de mantenimiento preventivo de los 3 afios;
b) kits de servicio

e kits compresor

de del mantenimiento que se realice. Acciones In(terve:’l_o de tie':"PO « kits ventilador
de mantenimiento \conaiciones ce « kits de valvula gas caliente
b) @ Cuanldo pida ayuga o piezas sueltas, identifique.el aparato funcionamiento estandar) o Kits de Conden%ador de agua
S;n;qdueilnoay numero de serie) leyendo la placa de datos ubicada en la Acciones @ " R c) piezas de repuesto individuales.
- © ) 1) o
c) Los circuitos que contengan 5t < xx < 50t de CO2 son com- 2 H ] ] g | 6.4 Desguace
probados para localizar fugas al menos una vez al afo. ‘f@ /’ & g é’ = = El fluido refrigerante y el aceite lubricante contenidos en el cir-
Los circuitos que contengan 50t < xx < 500t de CO2 son comproba- | comprobar actuar a n < & 3 cuito deben recogerse de conformidad con las normas locales.
dos para localizar fugas al menos una vez cada seis meses. ((UE) N° Comprobar que el indicador POWER f'\ El liquido rgfrigerante se debe recuperar antes de la destruccion definiti-
517/2014 art. 4.3.a, 4.3.b). . h £ va del equipo ((UE) N° 517/2014 art.8).
. . ON esta encendido. A
d) Para los aparatos que contengan 5t de CO2 o mas, el operario de- S
beré llevar un registro en el que se incjiqu_e la cantidad y el tipo de | Comprobar todos los indicadores A BO Reciclaje Desecho @
refrlger_ante usado, y Ia_s (_:antldades an_aldldas y _re(_:upe_r’ada_ls en las |del panel de control. W estructura acero/resinas epoxi-poliéster
operaciones de mantenimiento, reparaciones y eliminacion final (UE) - - —
N° 517/2014 art. 6). Se puede descargar un ejemplo de este registro | COMProbar el purgador. ) intercambiador alluminio
en la Web: www.dh-hiross.com. A tuberias/colectores cobre/aluminio/acero al carbono
6.1 Advertencias generales Limpiar el condensador, rejilla y drenaje condensados polyamide
conexiones. / aislamiento intercambiador EPS (poliestireno sinterizado)
A Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento, comprue- | Gomprobar que la posicion de la N aislamiento tuberias caucho sintético
be que: ‘ . resistencia del carter sea correcta <) compresor acero/cobre/aluminio/aceite
* el circuito neumatico no esté a presion, condensador acero/cobre/aluminio
e el secador esté desconectado de la red eléctrica. Comprobar el consumo eléctrico. A refrigerante R407¢
¥ El uso de repuestos no originales exime al fabricante de toda res- N valvulas laton
ponsabilidad por el mal funcionamiento del equipo. Comprobar las pérdidas de Ll cables eléctricos cobre/PVC
Durante el mantenimiento de los empalmes de aire embridados de los | refrigerante. <3
modelos de PST460 a PST1200, es necesrio sustituir las juntas. Para
ello sélo se podran utilizar los recambios indicados en el apartado 8.4. Despresurizar la instalacion.
. . ) Hacer mantenimiento integral del /
[’ En caso de pérdida de refrigerante, llame a un técnico experto y purgador.
autorizado. Despresurizar la instalacion.
. - . . . Sustituir todos los elementos /'
[Ijj‘ La valvula Sphrader debe utllllzarse soIc3 en caso de funcionamiento filtrantes de los filtros instalados.
anémalo del equipo; de lo contrario, los dafios causados por una carga
incorrecta de refrigerante no seran reconocidos en garantia. Comprobar las sondas de tempera- A
. tura. Sustituir si fuera necesario. b
6.2 Refrigerante
Operacién de carga: los dafios causados por una carga del refrigerante j
incorrecta realizada por personal no autorizado no seran reconocidos - —
Conjunto de mantenimiento del /
en garantia. @ secador.
=" El aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero.
El fluido refrigerante R407ca, a temperatura y presién normales, es un
gas incoloro perteneciente al SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido del
grupo 2 segun la directiva PED 2014/68/UE);
GWP (Global Warming Potential) = 1774.
A En caso de fuga de refrigerante, airee el local.
| Espaiol PST 460-1800 5/6 |
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7 Solucién de problemas
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No

El ventilador

reparar o Devanado Si Valvula Baja Falta Baja biar etl (ppeosg;rtito
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sustituir com- compresor gas caliente absorcién de refrigerante. absorcién de P PV averiado)
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i /
, la bobina No No Cambiar el 3
vélvula © No v ventilador Ventilador
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> Llamar a la asistencia < No
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1 Sécurité

1.1 Importance de la notice

e | a notice doit étre conservée pendant toute la durée de vie de la ma-
chine.

e Lire la notice avant toute opération ou intervention.

¢ | a notice est sujette a modifications : pour une information actualisée,
consulter la version a bord de la machine.

1.2 Signaux d’avertissement

Instructions pour éviter de faire courir des risques aux per-
sonnes.

Instructions a suivre pour éviter de faire subir des dégats a
I’appareil.

La présence d’un professionnel qualifié et agréé est exigée

Sont présents des symboles dont la signification est donnée
au paragraphe 8.

1.3 Consignes de sécurité

A Chagque unité est munie d’un sectionneur électrique pour permettre
toute intervention en conditions de sécurité. Toujours actionner ce dis-
positif pour éliminer les risques pendant les opérations d’entretien.

A La notice s’adresse a I'utilisateur final uniquement pour les opéra-
tions pouvant étre effectuées panneaux fermés ; par contre, les opéra-
tions qui nécessitent I’'ouverture avec des outils doivent étre confiées a
un professionnel expert et qualifié.

[ Ne pas dépasser les limites définies par le projet, qui sont indiquées
sur la plague des caractéristiques.

A == 1l incombe a I'utilisateur d’éviter des charges différentes de la
pression statique interne. En cas de risque d’activité sismique, I'unité
doit étre convenablement protégée.

A Les dispositifs de sécurité sur le circuit d’air sont a la charge de
Iutilisateur.

Le dimensionnement des dispositifs de sécurité du circuit de I'air com-
primé doit étre réalisé en tenant compte des caractéristiques techniques
de I'installation et de la réglementation locale en vigueur.

N’utiliser I'unité que pour un usage professionnel et pour la destination
prévue par le constructeur.

Il incombe a [l'utilisateur d’analyser tous les aspects de I'applica-
tion pour laquelle 'unité est installée, de suivre toutes les consignes
industrielles de sécurité appliquables et toutes les prescriptions
inhérentes au produit contenues dans le manuel d’utilisation et
dans tout autre documentation réalisée et fournie avec ['unité.

La modification ou I'adaptation ou le remplacement d’un composant
quelconque par une personne non autorisée et/ou I'usage impropre de
I'unité dégagent le constructeur de toute responsabilité et comportent

I’annulation de la garantie.

Le constructeur ne saurait étre tenu pour responsable pour tous les
dommages matériels aux choses ou a 'unité et pour tous les dommages
physiques aux personnes dérivant d’une négligence des opérateurs, du
non-respect de toutes les instructions de la présente notice, de I'inap-
plication des normes en vigueur concernant la sécurité de I'installation.

La responsabilité du constructeur est dégagée pour tous les dommages
ou dégats éventuels pouvant résulter de manipulations malveillantes et/
ou de modifications de 'emballage.

L'utilisateur doit s’assurer que les conditions fournies pour la sélec-
tion de I'unité ou de ses composants et/ou options sont parfaitement
conformes pour une utilisation correcte de cette méme unité ou de ses
composants.

A ATTENTION: Le fabricant se réserve le droit de modifier sans
aucun préavis les informations contenues dans ce manuel. Afin de
disposer d’informations complétes et actualisées, il est recom-
mandé a l'utilisateur de consulter le manuel présent a bord de
Punité.

1.4 Risques résiduels

Linstallation, la mise en marche, I'arrét et I'entretien de la machine
doivent étre effectués conformément aux dispositions prévues par la
documentation technique du produit et, quoiqu’il en soit, de maniére a

ne créer aucune situation de risque.
Les risques n’ayant pu étre éliminés en phase de conception sont indi-

qués dans le tableau suivant.
partie risque modalité précautions
concernée résiduel

batterie petites contact éviter tout contact,

d’échange coupures porter des gants de

thermique protection

grille ventila-  |lésions introduction n’introduire aucune

teur et venti- d’objets pointus a [sorte d’objets dans

lateur travers la grille lors |la grille des venti-
du fonctionnement [lateurs et ne poser
du ventilateur aucun objet sur les

grilles

partie interne [brdlures contact éviter tout contact,

de porter des gants de

I’'unité : com- protection

presseur et

tuyau de

refoulement

partie interne  |intoxi- incendie diiaun  |section des cables

de cations, court-circuit ou et systéme de

I'unité : parties |br0lures  |une surchauffe de [protection de la ligne

métalliques et |graves la ligne d’alimen-  |d’alimentation élec-

cables tation en amont du [trique conformes aux

électriques tableau électrique [normes en vigueur
de I'unité
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partie risque modalité précautions

concernée résiduel

partie ex-[intoxi-lincendie di a un|section des cables

terne delcations,|court-circuit oulet systeme de pro-

I’'unité zonelbrGluresjune surchauffe deftection de la ligne

environnante|graves la ligne d’alimen-|d’alimentation élec-

de l'unité tation en amont dultrique conformes aux|
tableau électriquelnormes en vigueur
de 'unité

2 Introduction

Cette notice traite des sécheurs frigorifiques développés et mis au point
pour garantir une haute qualité de traitement de I'air comprimé.

2.1 Transport

L'unité emballée doit rester :
e en position verticale ;

e a I'abri des intempéries ;
e a I'abri des chocs.

2.2 Manutention

Utiliser un chariot élévateur d’une capacité suffisante a soulever le poids
de la machine. Eviter tous chocs pendant la manutention.

2.3 Inspection ou visite

a) En usine, toutes les unités sont assemblées, cablées, chargées avec
du réfrigérant et de I'huile et testées dans les conditions de travail nor-
males ;

b) aprés réception de la machine, I’'examiner soigneusement pour véri-
fier son état : recourir contre le transporteur pour les dommages éven-
tuellement survenus au cours du transport ;

c) déballer I'unité le plus pres possible de son lieu d’implantation..

2.4 Stockage

En cas d’empilage de plusieurs unités, suivre les instructions inscrites
sur I'emballage. Conserver 'unité dans son emballage en un lieu propre
et a I'abri de I'’humidité et des intempéries.

3 Installation

[ Pour une application correcte des termes de garantie, suivre les
instructions du rapport de mise en service, le remplir ddment et le retour-
ner au vendeur

Dans les ambiances a risque d’incendie, prévoir I'installation d’un sys-
téme de prévention contre I'incendie.

3.1 Procédure

Installer le sécheur en un endroit propre et a I'abri des intempéries et du
rayonnement solaire.

A Le produit installé doit étre convenablement protégé contre les
risques d’incendie (réf. EN378-3).

A Pour les modéles PST1500-1800, s’assurer de visser les prisonniers
ou goujons dans les brides jusqu’a fond de course avant de raccorder
les contre-brides (voir paragraphe 8.6).

[’ Respecter les indications des paragraphes 8.2 et 8.3.

Tous les sécheurs doivent étre équipés d’une préfiltration adéquate
située a immédiate proximité de I’entrée du sécheur. Le revendeur se
dégage de toute responsabilité en cas de dommage direct ou indirect
causé par I'absence de ce préfiltre

[ L’élément préfiltrant (filtration des particules de 3 microns minimum)
doit étre remplacé une fois par an ou plus, selon les recommandations
du fabricant.

[ Connecter correctement le sécheur aux prises d’entrée et de sortie
de I'air comprimé.

3.2 Espace de travail

[ Prévoir un espace de dégagement de 1.5 m autour de I'unité.
Laisser 2 m d’espace au-dessus du sécheur pour les modeles a évacua-
tion verticale de I'air de refroidissement.

3.3 Versions

Version a air (Ac)

Ne pas créer des situations de recyclage de I'air de refroidissement. Ne
pas obstruer les grilles de ventilation.

Version a eau (Wc)

Si la fourniture ne le prévoit pas, monter une crépine sur I’entrée de I'eau
de condensation.

= M Caractéristiques de I’eau de condensation en entrée :

Température >50°F (10°C) CL- <50 ppm
AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm
Max % glycole 50 o, <0.1 ppm
. 43.5-145 PSIg

Pression (3-10 barg) Fe <0.2 ppm
PH 7.5-9 NO, <2 ppm
Conductivité | 44 500 ,5/cm || HCO,- 70-300 ppm
électrique 3
Indice de
saturation de 0-1 HS <0.05 ppm
Langelier
SO,* <50 ppm co, <5 ppm
NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

our des eaux de refroidissement speciales (deionisee, demineralisee,

distillée) les matériaux standard prévus pour le condenseur pourraient
ne pas étre appropriés. Dans ce cas, veuillez contacter le constructeur.

3.4 Recommandations
Pour ne pas endommager les composants internes du sécheur et

du compresseur d’air, éviter des installations ou I'air des zones envi-
ronnantes contient des contaminants : attention donc au soufre,
a lPammoniac, au chlore et aux installations en milieu marin.
Pour les versions avec ventilateurs axiaux, il est déconseillé de canaliser
I’air épuisé.

3.5 Raccordement électrique

Utiliser un cable homologué aux sens des normes frangaises en matiére
d’électricité et de la réglementation locale (pour la section minimale du
cable, voir paragraphe 8.3).

Installer I'interrupteur magnéto-thermique différentiel en amont de I'ins-
tallation (RCCB - IDn = 0.3A) avec une distance d’ouverture des contacts
3 mm (voir réglementation locale en vigueur en lamatiére et s’y conformer).
Le courant nominal «In» de ce disjoncteur magnéto-thermique doit étre
égal a FLA et la courbe de déclenchement de type D.

3.6 Raccordement purgeur des condensats

[ Réaliser le raccordement au systéme de décharge en évitant le rac-
cordement en circuit fermé en commun avec les autres circuits de dé-
charge pressurisés. Contréler que les systemes de décharge évacuent
régulierement les condensats. Evacuer tous les condensats conformé-
ment a la législation antipollution en vigueur.

4 Mise en service

4.1 Controles préliminaires
Avant de mettre le sécheur en marche, s’assurer que :
e |'installation a été réalisée selon les dispositions du chapitre 3 ;
e |es vannes d’entrée d’air sont fermées et qu’il ne circule pas d’air dans
le sécheur ;
e |'alimentation fournie est correcte ;

4.2 Mise en marche

a) Démarrer le sécheur avant le compresseur d’air ;
b) Mettre I'appareil sous tension en tournant 'INTERRUPTEUR PRINCI-

PAL" ” sur «| ON»: la DEL DE MISE SOUS TENSION (2) s’allume en
jaune. Cela alimentera la résistance carter .

A LA RESISTANCE CARTER DOIT ETRE BRANCHEE 12 HEURES
AVANT LA MISE EN MARCHE DU SECHEUR. Une opération non cor-
recte peut endommager sérieusement le compresseur frigorifique.
Apres le préchauffage du carter, appuyer sur la touche «<ON» du panneau
de controle.

c) Appuyer sur :la DEL DE MISE SOUS TENSION (2) devient verte
et le compresseur s’allume ; le point de rosée s’affiche.

[ Ventilateurs (Version Ac) : si les phases d’alimentation sont croi-
sées, les ventilateurs tournent dans le sens opposé et risquent alors de
s’endommager (dans ce cas, le débit d’air ne sort pas des grilles du
ventilateur, mais de celles des condenseurs, voir par. 8.6 et 8.7 pour le
débit d’air correct) ; intervertirimmédiatement deux phases.

d) Attendre 5 minutes, puis ouvrir lentement la vanne d’entrée d’air ;



€) ouvrir lentement la vanne de sortie d’air : le sécheur travaille main-
tenant.

Moniteur de phase

Si au démarrage du sécheur I'afficheur indique I'alarme «CP», I'utilisa-
teur doit vérifier avoir effectué correctement le cablage des bornes en
entrée de I'interrupteur sectionneur du sécheur.

4.3 Fonctionnement

a) Laisser le sécheur en fonction pendant toute la période de fonction-
nement du compresseur d’air ;

b) le sécheur fonctionne en mode automatique et donc ne nécessite
aucun réglage in situ ;

c) en cas de débit d’air excessif imprévu, effectuer une dérivation pour
éviter de surcharger le séchoir ;

d) éviter des variations de la température d’entrée de Iair.

4.4 Arrét

a) arréter le sécheur 2 minutes apres I'arrét du compresseur d’air ou, en
tout cas, apres la coupure du débit d’air ;

b) éviter que I'air comprimé afflue dans le sécheur lorsque celui-ci n’est
pas en fonction ou en cas d’alarme ;

c) Appuyer sur : la DEL DE MISE SOUS TENSION (2) redevient
jaune.

d) Tourner 'INTERRUPTEUR PRINCIPAL*
mettre I'appareil hors tension.

” sur «O OFF» pour

¥ Version Wc fermer le circuit d’eau, le fonctionnement du sécheur
étant arrété.

5 Controle

5.1 Tableau de commande

A A

I1ON

\ S/
RF_ Nom Description
pére
1 INTERRUPTEUR | ON = sécheur sous tension ;
PRINCIPAL O OFF = sécheur hors tension.

DEL DE MISE SOUS | Jaune = Sécheur sous tension.

2 | TEnsioN Verte = Sécheur en fonction.

3 DEL D’ECONOMIE AII}Jmée: = Sécheur en économie
D’ENERGIE d’énergie.

4 DEL Eteint = aucune signalisation.
D’AVERTISSEMENT Clignote = Alarme ou avertissement.

5 DEL DE PURGE Allumée = Purgeur ouvert.

Mode clavier STANDARD MENU*
BOUTON Allumage/extinction Confirmation
MARCHE/ARRET
-
A Reset alarme/signal Précédent
BOUTON d’avertissement
REINITIALISER
Historique des
HISTORIQUE
aa -
Putrge des conden Sortie
BOUTON DE PURGE | 52
revient en mode STANDARD apres 5 minutes.

5.2 Fonctionnement
Les états de fonctionnement

Lorsque 'INTERRUPTEUR PRINCIPAL “ " est sur «| ON» (sécheur
en service), il est possible de sélectionner trois modes de fonctionne-

ment:
SEICE:LgUR [:I:D Sgﬁlégir[\lnsllscfn
ECRAN 2
OFF Eteint Jaune
2 ON Point de rosée Vert
3 REMOTE OFF r.OF Jaune

Pour passer de OFF a ON (et vice-versa), appuyer sur @
A Sur OFF, I'appal

il reste sous tension jusqu’a ce que 'INTERRUP-

TEUR PRINCIPAL* L ” soit tourné sur «O OFF»!

[ Pour gérer le REMOTE OFF, enlever le pontet entre les bornes X4.0
et X4.10 (voir paragraphe 8.8) et y relier I'intérrupteur de marche/arrét a
distance (& la charge du client). A partir de I’état ON, utiliser le bouton en
respectant la logique suivante :

X4.0  X4.10 X4.0  X4.10
o———=O0 e
ETAT SECHEUR ON REMOTE OFF

A Ne pas activer I'état ON (compresseur frigo en fonction) plus de 10
fois en une heure.

@
Fonction économie d’énergie -

Sur ON, quand les conditions le permettent, le sécheur limite la consom-
mation d’énergie en éteignant temporairement le compresseur frigori-
fique.

La DEL D’ECONOMIE D’ENERGIE (3) s’allume (se reporter au tableau
de commande).

Entretien programmé

[ Si 'ECRAN D’AFFICHAGE []]:] indique en alternance le
code d’avertissement Sr et le point de rosée, contacter le person-
nel d’assistance autorisé pour effectuer la maintenance périodique
indiqguée au par. 6.3 et pour reprogrammer le code d’avertisse-
ment (se reporter a la Liste des alarmes / avertissements, par. 5.4).

L’action sur permet d’éliminer I'avertissement pendant 24 heures.
Purge des condensats

Il existe trois modes de fonctionnement :

a) INTEGRE - purge sur signalisation du capteur de niveau ;

b) TEMPORISE - contrdler que le systtme de purge au-
tomatique des condensats fonctionne correctement.
En agissant sur les dispositifs manuels de purge, s’assurer que
les condensats ne sont pas retenus en quantité exagérée, ce
qui serait un signe de dysfonctionnement du systéme de purge.
Le contréle permet de configurer les temps d’ouver-
ture (parametre di) de [Iélectrovanne de purge temporisée.
Ces temps dépendent des conditions d’utilisation du sécheur
et varient en fonction de la quantité de condensats a purger.

Pour les conditions standard d’utilisa-
tion du sécheur, se conformer au tableau suivant
Modéle Parameétre d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arametre d1 : temps d’ouverture en secondes toutes les 2 minutes de

fonctionnement.

c) EXTERNE - en présence d’un purgeur externe.

Pour changer de mode de fonctionnement, utiliser le parametre d3 (se
reporter a la Liste des paramétres, par. 5.3).

[~ Programmer le mode EXTERNE uniquement en absence de I'élec-
trovanne. Dans le cas contraire, la bobine correspondante pourrait s’en-
dommager.

Historique des alarmes

Contient les descriptions des derniéres alarmes (maximum 8).

E]
Appuyer sur e pendant 5 secondes : le clavier fonctionne main-
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tenant en mode MENU alarmes et il est possible de faire défiler les

S
événements avec & et N |

Chaqgue événement est visualisé par «ALX» (X= 1-8).
AL1 = évenement plus récent.
En I'absence d’évenement, on a I'affichage de «---».

Pour visualiser les détails de I’événement, appuyer sur :

[ALx

1 Code alarme

2 Milliers heures

3 Heures

4 Température dew point

5 Température évaporation

6 Température refoulement réfrigérant
7 Température auxiliaire d’évaporation

Dérouler avec & et ¥ |

5.3 Parameétres
Acceés paramétres

e
Appuyer en méme temps sur et ¥ : |e clavier fonctionne main-

tenant en mode MENU parameétres et il est possible de faire défiler les

:
paramétres avec & et ¥ |

Liste des paramétres

A1 Programme I'unité de mesure du point de rosée en °C ou °F.
Heures totales de fonctionnement du sécheur = A3x1000+A2
A2/A3 | . - )
(visualisation uniquement).
Idem A2/A3, mais pour les heures de fonctionnement du com-
A4/A5 T
presseur circuit frigorifique.
Programme la température d’intervention signalisation Hd (se
A6 R . )
reporter a la Liste des alarmes / avertissements, par. 5.4).
A7 Exclusion commande OFF a distance.
b1 Programme I’adresse du sécheur sur une ligne de communi-
cation série.
b2 Programme la vitesse de transmission série.
b3 Non disponible
b5 Température d’évaporation réfrigérant.

b7 Non disponible

b8 Température décompression (refoulement).
b9 Non disponible
b11 Température auxiliaire d’évaporation réfrigérant.
Modéle sécheur: Mon = modéles PST120-350
MuL = modeles PST460-1800
C5 Note : Si on programme C5 = MuL dans un sécheur Mono-

cooler, on aura I'affichage ASE (avis sonde de température au-

xiliaire du réfrigérant) typique au lieu des modéles Multicooler.

PST 460-1800 4/6 ||
Programme le mode de fonctionnement du compresseur : Liste des alarmes/signaux d’avertissement
c7 - CYC = CYCLING (économie d’énergie activée). HP Alarme Haute pression
- = CONTINU (& ie d’é ie désactivée)..
Con =CO U (économie d’énergie désactivée) cP Alarme phases inversées: (PST460-1800)
Logique de fonctionnement du relais d’alarme/état machine. Alarme Protection thermique compresseur: ( PST900-1800)
0 = relais excité avec le sécheur en fonction, désexcité si en LP | Alarme Basse pression
état d’avertissement/alarme. - -
C36 |1 = relais désexcité avec le sécheur en fonction, excité si en Ld | Alarme Bas point de rosée
état d’avertissement/alarme. Lt | Allarme Bassa Temperatura Evaporazione
21= relais desexc_lte avec le sécheur a I'arrét, excité avec le Ht | Alarme haute température départ compresseur = T 120°C.
sécheur en fonction..
C37 % économie d’énergie. LtA | Alarme basse température auxiliaire d’évaporation.
d1 Programme les secondes d’ouverture du purgeur des conden- 'SE Avertissement sonde températufe évaporateur
sats (si programmé en mode TEMPORISE).. On passe en mode TEMPORISE.
d2 Idem d1 pour les secondes de fermeture. drE Avertissement Purge des condensats
Programme les secondes d’ouverture du purgeur,des Si passa a modalita TEMPORIZZATO.
d3 condensats : CAP - INTEGRE Avertissement Sonde point de rosée
B tiM = TEMPORISE dSE | La température relevée doit revenir a 'intérieur de son inter-
- Con = EXTERNE (24V) P
valle normal. .
Modification des paramétres - - -
Hd Avertissement Haut point de rosée
Apres avoir affiché le parameétre concerné, appuyer sur , modifier Reset automatique quand le point de rosée = A6 - 2°C..
@ ] ; .
avec ot , puis appuyer sur pour confirmer. HSE | Avertissement sonde température refoulement
aa Avertissement Entretien programmé
Appuyer sur pour revenir au clavier en mode STANDARD. Sr prog

5.4 Alarmes et sighaux d’avertissement

Les alarmes provoquent I’extinction du sécheur.
Les signaux d’avertissement provoquent seulement une signalisation.
En cas d’alarme ou d’avertissement signalé par le capteur du point de

rosée (dSE), [:I:D affiche le code d’alarme. En cas d’avertissement,

E[D affiche en alternance le code d’erreur et le point de rosée et la
DEL D’AVERTISSEMENT s’allume.

En présence d’une alarme :

a) localiser et éliminer la cause ;

|
b) appuyer sur & pour acquitter I'alarme ;

C) appuyer sur . pour redémarrer le sécheur.
In presenza di avviso senza reset automatico:
a) localiser et éliminer la cause ;

A
b) appuyer sur pour acquitter le signal d’avertissement.

Se reporter aux par. 5.2 et 6.3.




6 Entretien

a) La machine est congue et fabriquée pour garantir un fonction-
nement continu ; toutefois, la durée de vie de ses composants est
directement liée a I'entretien effectué.

A En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local.

6.3 Programme d’entretien préventif
Pour une efficacité et une fiabilité maximales durables du sécheur, effec-
tuer :

e Kits soupape a gaz chaud;
e Kits condenseur d’eau ;
C) pieces détachées.

6.4 Mise au rebut
Le fluide frigorigéne et le lubrifiant (huile) contenus dans le cir-

b) @ Pour toute demande d’assistance ou de pieces détachées, Description opération Périodicité d’entretien cuit devront étre récupérés selon la législation antipollution.
identifier la machine en communiquant le modele et le numéro de d’entretien recommandée La récupération du fluide réfrigérant est effectuée avant la destruction
série figurant sur la plaque signalétique apposée a I'extérieur de (conditions de fonctionne- définitive de I'équipement (UE) N° 517/2014 art.8).

Iappareil. ment standard) —

c) Les circuits contenant 5t < xx < 50t ou CO, doivent étre controlés ) Recyclage Elimination @
au moins une fois par an pour vérifier I'absence de fuites éventuelles. L ¢,, 2 2 - - , N
Les circuits contenant 50t < xx < 500t ou CO, doivent étre controlés Opération L ICE_’ E g ?h:rpenterle (ossature) aIC|er./r.esmes Spoxy-polyester
au moins une fois tous les six mois pour vérifier I'absence de fuites g ° 5 o e ec anggur a u'm|n|um _ .
éventuelles. (UE) N° 517/2014 art. 4.3.a, 4.3.b). ih w | 2 § ® ® P tuyauteries/collecteurs cuivre/aluminium/acier au carbone

d) Pour les machines contenant 5t CO, ou plus, I'opérateur est tenu contrdler A service / % g ' % % ﬁ purgeur polyamide
de consigner dans un registre la quantité et le type de fluide frigori- 3|3 g 3 3 3 isolation échangeur EPS (polystyrene fritté)
geéne utilisé, les quantités éventuellement ajoutées et celles qui ont F |Fao F = = isolation tuyauteries caoutchouc synthétique
été collectées au cours des opérations d’entretien, de réparation et Contréler que le témoin POWER ON - - — -
de mise au rebut (UE) N° 517/2014 art. 6). Il est possible de téléchar- | st alluras. () compresseur acier/cuivre/aluminium/huile
ger un exemple de la fiche d’enregistrement des données en visitant condenseur acier/cuivre/aluminium
le site : www.polewr.com. Controler les indicateurs du tableau A réfrigérant R407¢

des commandes. A valves ou vannes laiton
6.1 Recommandations générales Controler le purgeur des N cables électriques cuivre/PVC
condensats. Y

A Avant toute opération d’entretien, s’assurer que : Nettoyer les ailettes du condenseur

e |e circuit d’air comprimé n’est plus sous pression ; /

¢ que le sécheur soit débranché du réseau d’alimentation électrique.

Controler le positionnement correct

& Utiliser toujours des piéces de rechange d’origine ; dans le cas |de la résistance carter. ‘Q‘,

contraire, le constructeur est dégagé de toute responsabilité pour le

mauvais fonctionnement de la machine. Contréler la consommation )

Sur les modeéles de PST460 a PST1200, en cas d’entretien des raccords | électrique. “i‘f

d’air bridés, remplacer les joints en utilisant exclusivement les pieces

détachées indiquées dans le paragraphe 8.4. Controler les fuites de réfrigérant. A

hl
[’ En cas de fuite du réfrigérant, appeler un professionnel qualifié et
agréé par le constructeur. Dépressurisation de I'installation. /
Effectuer I’entretien du purgeur.

¥ La vanne ou valve Schrader ne doit étre utilisée qu’en cas d’ano- | Dépressurisation de I'installation.

malie de fonctionnement de la machine : dans le cas contraire, les dom- | Remplacer les éléments du /

mages causés par une charge de réfrigérant incorrecte ne seront pas | préfiltre et du post-filtre.

reconnus au titre de la garantie. Contréler les sondes de tempéra_ Jja

6.2 Réfrigérant ture. Remplacer si nécessaire.

Opération de charge : les dommages éventuels causés par une charge /

incorrecte de réfrigérant effectuée par un personnel non habilité ne se-

Kit d’entretien séchoir.

ront pas reconnus au titre de la garantie. @ /

= L_’appa_reil _cc?ntient des gaz a ef'lfet de serre quo_rés. Sont disponibles (voir paragraphe 8.4) :

Le fI_wde frigorigéne R407c a température et pression norme_iles est un a) Kits d’entretien préventif 3 ans ;

gaz incolore appartenant au SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluide groupe b) Kits d’entretien

2 selon la directive EED 97/23/EC); « kits compresseur ;

GWP (Global Warming Potential) = 1774. o kits ventilateur :
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7 Dépannage

CAUSE

Alarme protection
thermique com-
presseur CP

Alarme basse tempé-
rature d’évaporation Lt.
Ld Alarme Bas Point de
Rosée.

Alarme basse
pression
LP

Haut point de rosée.
Compresseur frigo en
fonction

Pressostat HP déclen-
ché

Absorption de
courant élevée

Thermostat ST déclen-
ché

Compresseur
bruyant

Rem-

Non| Composants de Condenseur Nettoyer le Pressostat placer le Haute Haute Haute tempéra-
compresseur encrassé ou basse pression LP température de température de s i

5 condenseur s pressostat o r > @ ture de I'air de

endommagés hors détat Fair de I"air de refroidis- refroidissement

obstrué

©

refroidissement sement

Non Non
Y

le compresseur
fonctionne dans le

Non

Augmen-

SENS Oppose ter Basse Non \ 1 o Charge thermique
la tempéra- température Diminuer la excessive (débit
ture de I'air de deFI)’air de Charge thermique excessive quantité de d’air,
idi débit d’air, température en entrée, température de 4

. refroidisse- refroidissement ( P ) emp € de température
inter- air comprime en entrée)
vertir

immédiate- Non Non Non Non

ment deux Y

phases

Remplacer Ventilateur Pressostat Remplacer Condenseur Nettoyer le Condenseur
le pressostat toujours en du ventilateur le presso- encrasse ou condenseur encrassé ou
© fonction (PV) dérégle stat @ obstrué obstrué
compresseur (pressostat

hors d’état PV hors d’état)

Non

| Non Non
Electrovalve de
Non la ligne liquide A
Y fermée Absen- v (" Le ventilateur
. Remplacer le i
Réparer ou Enroulement Oui Vanne Faible ce de Faible emplacer ne tOLirTTD\p/a;
compresseur gaz chaud ) Sfrigd ) pressostat © (pressos 2 ors
remplacer le p o déreglée absorption de refrigérant. absorption de \ d’état)
compresseur j,\i': ;epn?er?t courant Effectuer la courant
; recharge
© partielle Effectuer le Remplacer le & g o 'Non
tarage de la soléncide @ Non eroiacer |
vanne © Non Non v emplacer e Ventilateur
Non ventilateur © hors d’état
> Appeler I'assistance <

technique
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1 Sicherheit

1.1 Bedeutung des Handbuchs

® Das Handbuch ist wahrend der gesamten Lebensdauer der Einheit
aufzubewahren.

e \or der Ausflihrung von Schaltvorgangen usw. ist das Handbuch auf-
merksam durchzulesen.

¢ Es kdnnen jederzeit Anderungen am Handbuch vorgenommen wer-
den; fur aktualisierte Informationen ist die Version an der Einheit ein-
zusehen..

1.2 Warn- und sonstige Hinweise

A

Hinweis zur Vorbeugung von Gefahren flr Personen.

Hinweis mit Anleitungen zur Vermeidung von Schaden an der

5 | Einheit.

Prasenz eines erfahrenen und autorisierten Technikers erfor-
derlich.

©

Aufgefiihrte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt 8. be-
schrieben sind.

[ -

—

1.8 Sicherheitshinweise

A Jede Einheit ist mit einem elektrischen Trennschalter ausgestattet,
damit Arbeiten unter Sicherheitsbedingungen ausgefiihrt werden kon-
nen. Aus Sicherheitsgriinden vor der Ausfiihrung von Wartungsarbeiten
den Strom immer mit diesem Trennschalter ausschalten.

A Das Handbuch richtet sich an Endbenutzer zur Ausfihrung von Ar-
beiten bei geschlossenen Schutzpaneelen. Arbeiten, bei denen es not-
wendig ist, die Paneele mit Werkzeug zu 6ffnen, dirfen nur von Fach-
personal ausgefihrt werden.

¥ Nicht die auf dem Typenschild angegebenen Projektvorgaben liber-
schreiten.

A [5" Es obliegt dem Benutzer, Lasten zu vermeiden, die vom inter-
nen Ruhedruck abweichen. In Erdbebengebieten mussen fur die Einheit
passende SchutzmaBnahmen vorgesehen werden.

A Die Sicherheitsvorrichtungen des Drukluftkreislaufes sind vom Be-
nutzer zu stellen.

Die Sicherheitseinrichtungen des Druckluftkreises sind entsprechend
den technischen Eigenschaften der Anlage und den geltenden gesetzli-
chen Bestimmungen zu bemessen.

Der Anwender hat alle Anwendungsaspekte, in denen das Produkt
installiert ist, zu prifen und die entsprechenden industrieellen
Sicherheitsnormen sowie die fur das Produkt geltenden Vorschriften ein-
zuhalten, die im Bedienerhandbuch und sonstigen Unterlagen, die mit
der Einheit geliefert werden, enthalten sind.

Die Einheit ist ausschlieBlich fir die Trocknung von Druckluft
einzusetzen.

Umbauten und Veradnderungen, die eine andere Verwendung ermdgli-

chen, sowie der Austausch von Bauteilen durch nicht autorisiertes Per-
sonal, befreit den Hersteller von jeglichen Haftungsanspriichen und fiihrt
zum Erléschen der Garantie.

Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung, weder gegenwartig noch
zuklnftig, fUr Personen- und Sachschaden sowie Beschadigungen der
Einheit, die auf Nachlassigkeit der Bediener, die Nichteinhaltung aller im
vorliegenden Handbuch aufgefiihrten Anleitungen und die Nichteinhal-
tung der glltigen Vorschriften flr die Anlagensicherheit zurlickzufihren
sind.

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur eventuell durch Austausch
und/oder Anderung an der Verpackung entstandene Schaden.

Der Anwender hat sich zu vergewissern, dass die fiir die Auswahl der
Anlage gelieferten Spezifikationen und/oder deren Bauteile und/oder
Optionen fir die korrekte bzw. in verniinftiger Weise vorhersehbare Nut-
zung der Anlage bzw. der Bauteile ausreichen.

A ACHTUNG: Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die in dem
vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen ohne Ankiindi-
gung zu dndern. Zur vollstédndigen und aktuellen Information wird
empfohlen, das mit dem Geréat gelieferte Handbuch aufmerksam
durchzulesen.

1.4 Restrisiken

Die Installation, das Ein- und Ausschalten sowie die Wartung des Kal-
tetrockners missen unbedingt unter Beachtung der Vorgaben in der
technischen Dokumentation des Produkts und mit Gewahrleistung der
Sicherheitsbedingungen zur Vermeidung bzw. Vorbeugung jeglicher Ge-
fahren ausgefuhrt werden. Die Risiken, die in der Projektierungsphase
nicht beseitigt werden konnten, sind in der nachfolgenden Tabelle auf-
eftihrt.

Betreffende | Restrisiko Art und Weise VorsichtsmaBnahmen
Teile
\Warmetauscher|Kleine Kontakt Kontakt vermeiden,
Schnittver- Schutzhandschuhe
letzungen anziehen.

Luftungsgitter|Verletzungen|Einflgen von spitzen
und Ventilator Gegensténden durch
die Gitterschlitze wéh-
rend des Ventilatorbe-

Keine Gegenstéande jedwe-
der Art in die Gitterschlitze
der Ventilatoren einfligen
oder auf die Gitter legen.

triebs.
Innenbereich  |Verbrennun- |[Kontakt Kontakt vermeiden,
d.Einheit: gen Schutzhandschuhe
Verdichter und anziehen.
druckseitige
Leitung

Innenbereich  |Vergiftungen,|Brand infolge Querschnitt der Kabel und

d.Einheit: schwere Ver-|Kurzschluss oder Schutzsystem der elektri-
Metallteile und |brennungen |Uberhitzung der schen Versorgungsleitung
Elektrokabel Versorgungsleitung vor |gemas den einschlagigen

dem Schaltschrank der|[Normen ausfihren.
Einheit.
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Betreffende
Teile

Restrisiko Art und Weise VorsichtsmaBnahmen

AuBenbereich
d. Einheit:
umfangsseitig

Vergiftungen,|Brand infolge Querschnitt der Kabel und
schwere Ver-|Kurzschluss oder Schutzsystem der elektri-
brennungen |Uberhitzung der schen Versorgungsleitung
Versorgungsleitung vor |geman den einschlagigen
dem Schaltschrank der|[Normen ausfiihren.

Einheit.

2 Einfahrung

Das vorliegende Handbuch bezieht sich auf Kaltetrocknereinheiten, die
entsprechend ausgelegt sind, um hohe Qualitat bei der Behandlung von
Druckluft zu gewahrleisten.

2.1 Transport

Die verpackte Einheit muss:

e Stets in vertikaler Position transportiert werden;

e Gegen witterungsbedingte Einflisse geschitzt werden;
® Gegen StoBe geschutzt werden.

2.2 Handhabung

Einen fiir das anzuhebende Gewicht geeigneten Gabelstapler verwen-
den und bei der Handhabung jegliche StéBe vermeiden.

2.3 Inspektion

a) Alle Einheiten werden im Werk zusammengebaut, verkabelt, mit Kal-
temittel und Ol befiillt und unter Standard-Betriebsbedingungen der
Abnahmepriifung unterzogen.

b) Bei der Anlieferung der Einheit ist deren Zustand zu Uberprifen;
eventuelle Schaden sind unverzuglich dem Transportunternehmen zu
melden.

c) Das Auspacken der Einheit mdglichst nahe am Installationsort aus-
fUhren.

2.4 Lagerung

Falls erforderlich, mehrere Einheiten tUbereinander stapeln, hierzu jedoch
die Hinweise auf der Verpackung beachten. Die verpackte Einheit an ei-
nem sauberen Ort aufbewahren, der gegen Feuchtigkeit und witterungs-
bedingte Einflisse geschitzt ist.

3 Installation

=" Die Garantiebedingungen sind nur bei Einhaltung der Anweisungen
des Inbetriebnahmeberichtes und nach Ausflllung und Ricksendung
an den Handler, der das Gerat verkauft hat, gultig.

In Bereichen mit Brandgefahr ist ein geeignetes Brandschutzsystem vor-
zusehen.

3.1 Bedingungen

Die Trocknereinheit innerhalb eines sauberen und gegen direkte witte-
rungsbedingte Einflisse (einschlieBlich Sonnenstrahlen) geschitzten
Bereichs installieren.

A Das installierte Produkt muss angemessen gegen Brandgefahr ge-

schiitzt sein (Ref. EN378-3).

A Bei den Modellen PST1500-1800 sicherstellen, dass die Stiftschrau-
ben bis zum Endanschlag in die Flanschen eingedreht werden, bevor der
Anschluss der Gegenflanschen erfolgt (siehe Abschnitt 8.6).

[* Halten Sie sich an die Anweisungen in den Abschnitten 8.2 und 8.3.
Alle Trockner muissen mit geeigneten Vorfiltern nahe dem
Lufteintritt ausgestattet sein.

Der Hersteller ist von allen Schadenersatz- sowie Riickzahlungsforde-
rungen, welche auf Schaden die direkt oder indirekt auf eine fehlende
Vorfiltration zurlickzuflihren sind, befreit

[’ Das Vorfilterelement (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger)
sollte mindestens einmal jahrlich oder in den vom Hersteller vorgeschrie-
benen Zeitabstédnden ausgewechselt werden.

[ Die Trocknereinheit korrekt mit den Anschliissen fiir den Ein- und
Austritt der Druckluft verbinden.

3.2 Betriebsbereich

[ Umfangsseitig um die Einheit ist ein Freiraum von 1,5 m erforder-
lich.

Bei Trocknermodellen mit vertikalem AusstoB der Kondensationsluft

ist oberhalb der Einheit ein Freiraum von 2 m erforderlich.

3.3 Versionen

Luftgekiihlte Version (Ac)

Sicherstellen, dass keine Rickzirkulationen der Kihlluft auftreten kon-
nen. Auf keinen Fall die LUftungsgitter bedecken.

Wassergekiihlte Version (Wc)

Falls in der Lieferung nicht vorgesehen, einen Siebfilter am Einlauf des
kihlwasser installieren.

= [Lﬂﬂ Eigenschaften des kiihlwasser am Einlauf:

Temperatur >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % Glykole 50 o, <0.1 ppm
43.5-145 PSIg

Druck (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Elektrische

Leitfahigkeit 10-500 uS/cm HCO,- 70-300 ppm

Langelier-

Sittigungsindex 0-1 H.S <0.05 ppm

SO0 2> <50 ppm Co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Flr besonderes Kihlwasser (entionisiertes, entmineralisiertes oder des-
tilliertes Wasser) sind die fiir den Kondensator vorgesehenen Standard-
materialien u. U. nicht geeignet. In diesem Fall bitte vorher Rlicksprache

mit dem Hersteller halten.

3.4 Empfehlungen

Zur Vermeidung von Schéden an den internen Komponenten des Trock-
ners und des Luftverdichters ist von der Installation in Bereichen abzuse-
hen, in denen die Luft feste und/oder gasférmige kontaminierende Stoffe
enthalt, z.B. Schwefel, Ammoniak, Chlor; hierzu z&hlen auch meeresna-
he Bereiche.

Bei den Ausfihrungen mit
Kanalisierung der Abluft abgeraten.

3.5 Elektrischer Anschluss

Fir den elektrischen Anschluss ist ein typengepriftes Kabel gemaB den
Gesetzes- und Normvorgaben des jeweiligen Installationsorts zu ver-
wenden (beziglich des Kabel-Mindestquerschnitts siehe Abschnitt 8.3).
Installieren Sie einen externen FI-Schutzschalter. (RCCB - IDn = 0.3A);
der Abstand zwischen den Kontakten im gedffneten Zustand muss 3
mm betragen (siehe einschlagige Normvorgaben des jeweiligen Instal-
lationsorts).

Der Nennstrom ,,In“ des Schutzschalters muss der maximalen Strom-
aufnahme entsprechen und die Auslésekennlinie muss vom Typ D sein.

3.6 Anschluss des Kondensatablasses

Axialventilatoren wird von der

[’ Den Anschluss an das Ablasssystem vornehmen, jedoch vermei-
den, dass dieser im geschlossenen Kreis zusammen mit anderen unter
Druck stehenden Ablassleitungen ausgefiihrt wird. Uberpriifen, ob der
Abfluss des Kondensats korrekt erfolgt. Das gesamte Kondensat gemafi
den einschlagigen Umweltschutzvorgaben des jeweiligen Installations-
orts entsorgen.

4 Inbetriebnahme

4.1 Einleitende Kontrollen
Vor Inbetriebnahme ist Folgendes zu kontrollieren:
e Ausfiihrung der Installation und Hinweisen in Kapitel 3;
e Das Lufteintrittsventil muss geschlossen sein und es darf keine Luft
Uber den Trockner geflihrt werden;
¢ Korrekte Spannungsversorgung;
¢ Bei Version We den Kuhlwasserkreislauf erst wenige Minuten vor dem
Start der Trocknereinheit &ffnen.

4.2 Inbetriebnahme
a) Die Trocknereinheit ist vor dem Luftverdichter einzuschalten.

b) Zum Einschalten den HAUPTSCHALTER * ” auf | = ON* stellen:
Die LED POWER (2) leuchtet auf und wird gelb; Spannung auf der
Steuerung, wodurch die Versorgung der Kurbelwannenheizung frei-
gegeben ist .

A DIE VERSORGUNG DER KURBELWANNENHEIZUNG IST 12
STUNDEN VOR DER EINSCHALTUNG DES TROCKNERS FREIZUGE-
BEN. Eine unkorrekte Vorgehensweise kann schwere Schaden am Kal-
teverdichter hervorrufen.

Nach der Vorwarmung der Kurbelwanne ist die Taste ,,ON“ auf dem



Steuerpaneel zu betétigen.

c) Auf driicken: Die LED POWER (2) wird griin und der Kompres-
sor wird eingeschaltet; der Taupunkt wird angezeigt.

[ Ventilatoren (Version Ac): Bei Versorgung mit unkorrekter An-
schlusssequenz der Phasen drehen sie in die entgegengesetzte Rich-
tung und kénnen hierbei beschadigt werden (in diesem Fall tritt die Luft
aus dem Trockenschrank Uber die Kondensatorgitter aus anstatt iber
das Geblasegitter - fir den richtigen Luftstrom siehe Punkte 8.6 und 8.7);
unverziiglich zwei Phasen korrekt anschlieBen.

d) 5 Minuten warten und danach langsam das Lufteintrittsventil 6ffnen.
e) Das Luftaustrittsventil langsam 6ffnen: Die Trocknereinheit nimmt so-

mit den Betrieb auf.

Phasenmonitor

Sollte beim Einschalten des Kaltetrockners der Alarm ,CP“ am Dis-
play erscheinen, hat der Anwender die korrekte Verkabelung der in den
Trennschalter des Kéltetrockners eingehenden Klemmen zu Uberprifen.

4.3 Betrieb

a) Die Trocknereinheit wahrend der gesamten Dauer des Luftverdich-
terbetriebs laufen lassen.

b) Die Trocknereinheit funktioniert hierbei automatisch, d.h., unmittel-
bare Einstellungen sind nicht erforderlich.

c) Es muss verhindert werden, dass Druckluft in die Trocknereinheit
stromt, wenn diese ausgeschaltet ist oder sich im Alarmstatus be-
findet.

d) Eventuellen Schwankungen der Lufteintrittstemperatur ist entspre-
chend vorzubeugen.

4.4 Stop

a) Die Trocknereinheit 2 Minuten nach dem Stop des Luftverdichters
oder auf jeden Fall nach der Unterbrechung des Luftstroms stoppen.

b) Es muss verhindert werden, dass Druckluft in die Trocknereinheit
strémt, wenn diese ausgeschaltet ist oder sich im Alarmstatus be-
findet.

c) Auf drticken: Die LED POWER (2) wird wieder gelb;

d) Zum Abschalten den HAUPTSCHALTER*
len.

” auf O = OFF*“ stel-

= Bei Version Wc den Wasserkreislauf schlieBen, nachdem die Trock-
nereinheit gestoppt wurde.

5 Steuerung

5.1 Steuerpaneel

Display

El

N

—
——/

1ON

Benennung

Beschreibung

1 HAUPTSCHALTER

| ON = Trocknereinheit versorgt;

sorgt.

O OFF = Trocknereinheit nicht ver-

5.2 Funktionsweise
Funktionsstatus

Wenn der HAUPTSCHALTER “ " auf ,| ON“ gestellt ist (Trockner an)
sind drei Modi verfligbar:
STATUS EI:I] POWER LED
TROCKNEREINHEIT (2)
DISPLAY
OFF Ausgeschaltet Gelb
ON Taupunkt Griin
3 REMOTE OFF r.OF Gelb

Um von OFF auf ON zu schalten (und umgekehrt), ist zu driicken.

A Bei OFF bleibt die Kurbelwannenheizung solange an, bis der

HAUPTSCHALTER *“ ”auf ,O OFF* gestellt wird!

[~ Zur Aktivierung von REMOTE OFF die Drahtbriicke zwischen den
Klemmen X4.0 und X4.10 entfernen (siehe Abschnitt 8.8) und dort den
Fernstart-/Fernstopp-Schalter anschlieBen (vom Kunden auszufiihren).
Im Status ON ist die Taste gemaB folgender Logik zu betétigen:

2 LED POWER

Gelb = Trocknereinheit versorgt.

Grln = Trocknereinheit in Betrieb.

3 ENERGIESPAR-LED

sparbetrieb.

Eingeschaltet = Trockner im Energie-

4 WARN-LED

Aus = keine Meldung.

Aufblinkend = Alarm oder Hinweis.

5 ABLASS-LED

Eingeschaltet

Ablassvorrichtung

ABLASSTASTE

geoffnet.
Funktionsmodi des STANDARD MENU*
Tastenfelds
Ein-/Ausschaltung Bestatigung
EIN-/AUSTASTE
Reset Alarm/ Auf
RESET-TASTE Warnhinweis
E .
\I;\I/Ste ?Iarm_e/ Ab
TASTE HISTORIE arnhinweise
& Kondensatablass Beenden

*nach 5 Minuten erfolgt die Riickkehr zum Funktionsmodus STANDARD.

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
oO——-0 O/_O
STATUS
TROCKNEREINHEIT ON REMOTE OFF

A Den Status ON (Kélteverdichter in Betrieb) nicht mehr als 10-mal
innerhalb einer Stunde aktivieren.

O
Energiesparfunktion %%
Bei EIN senkt der Trockner bei zugelassenem Betrieb den Energiever-
brauch, indem er vortibergehend den Kuhlkompressor ausschaltet; die
ENERGIESPAR-LED (3) leuchtet auf (siehe Bedienfeld).

Programmierte Wartung

[ Wenn auf der Anzeige [:Dj alternativ der Warncode ,SR“ im
Wechsel mit dem Taupunkt erscheint, eine autorisierte Fachkraft zur
Ausflhrung der planmaBigen Wartung gemaB Punkt 6.3 und zur Neuein-
stellung des Warncodes kontaktieren (siehe Punkt 5.4 in der Alarmliste/
Warnungen).

Durch Driicken von & wird der Warnhinweis 24 Stunden lang deak-
tiviert.
Kondensatablass
Man unterscheidet drei Betriebsmodi:
a) INTEGRIERT - Signalisierung durch Fillstandsensor;
b) ZEITGESTEUERT - den einwandfreien Betrieb des automatischen
Kondensatablasses prifen.
Bei ordnungsgeméBem Betrieb des Ablasssystems darf bei Betati-
gung der manuellen Ablassvorrichtungen keine UbermaBige
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Kondensatretention zu verzeichnen sein. i i Gr di i 3 ich-
u A4/A5 | Wie A2/A3, jedoch fiir die Betriebsstunden des Kalteverdich : ) .
Mit Hilfe dieser Uberpriifung besteht die Mglichkeit, die Zeitsteue- ters. [:I:D wird d_er Alarmcode angezeigt. Bei einer Warnmgldung G:D
rung fir die Offnungszeiten (Parameter d1) des Ablass-Magnetventils A6 | Einstellung der Temperatur fur Auslosung des Warnhinweises | Wird alternativ ein Fehlercode und der Taupunkt angezeigt und die
einzustellen. Hd (siehe Punkt 5.4 in der Alarmliste/Warnungen). WARN-LED leuchtet auf.
Diese Zeiten richten sich nach den Einsatzbedingungen des Trock- A7 |Sperre der Aus-Taste (OFF) der Fernbedienung. Beim Vorliegen eines Alarms:
ners und variieren in Funktion der abzulassenden Kondensatmenge. b1 |Einstellung der Adresse der Trocknereinheit bel Anschiuss an| @ drsache feststellen und beheben;
Fur standardmaBige Einsatzbedingungen des Trockners bitte auf die eine serielle Kommunikationsleitung . .
nachstehende Tabelle Bezug nehmen: b2 |Einstellung der Geschwindigkeit der seriellen Kommunikati- b) driicken, um den Alarm riickzustellen;
Modell Parameter d1 on. — C) drlicken, um die Trocknereinheit wieder einzuschalten.
b3 Nicht verfiigbar i, _ Beim Vorliegen eines Warnhinweises ohne automatische Rickstellung:
PST460-750 10 b5 | Verdampfungstemperatur des Kaltemittels. a) die Ursache feststellen und beheben;
PST900-1800 20 b7 |Nicht verfugbar (L o
arameter d1: Offnungszeit in Sekunden Je 2 Betriebsminuten. b8 | Austrittstemperatur Kompressor (Druckleitung). b) dricken, um den Warnhinweis riickzustellen.
. . . : - - Verzeichnis der Alarme/Warnhinweise
c) EXTERN - bei Installation einer externen Ablassvorrichtung. b9 [ Nicht verfligbar
d) Um den Betriebsmodus zu wechseln, den Parameter d3 anwenden b11 | Hilfstemperatur Kaltemittelverdampfung. HP | Alarm Hochdruck
(siehe Punkt 5.3 in der Parameteriiste). C5 Modell Trocknereinheit: CP Alarm falsche Drehrichtung (PST460-1800)
[ Der Modus EXTERN darf ausschlieBlich beim Fehlen des Magnet- Mon = Modelle PST120-350 Alarm Verdichter-Warmeschutz ( PST900-1 800)
ventils eingestellt werden. Anderenfalls ist die Beschadigung der betref- MuL = Modelle PST460-1800 LP | Alarm Niederdruck
) : Hinweis: Wenn in einem Trockner der Modelle Monocooler
fenden Spule nicht auszuschlieen. ’ mnet —
Liste Alarme C5 = MuL gesetzt wird, erscheint die Meldung ASE (Meldung Ld | Alarm Niedriger Taupunkt
Enthalt die Beschreibung der letzten Alarmmeldungen (maximal 8). u'fﬁTemTerét;JrfUhler Kaltemittel), die typisch fiir die Modelle Lt | Alarm Niedrige Verdampfungstemperatur
] lulticooler ist. . '
5 Sekunden lang driicken: Das Tastenfeld funktioniert nun im Mo- C7 E'Cn:Stg”UFg cées Vgl;dlchte'r-Betnebsrr.wodus:. o) Ht | Alarm: Hohe Kompressoraustrittstemperatur = T> 120°C.
dus MENU Alarme , und es besteht die Mdglichkeit des Durchlaufs der - CYC = CYCLING(Energiesparfunktion aktiviert). —
- Con = KONTINUIERLICH (Energiesparfunktion deaktiviert). | | LtA | Alarm Niedrige Hilfstemperatur Verdampfung.
Ereignisse mit & und & | C36 |Betriebslogik des Alarm-/Maschinenstatus-Relais. Warnhinweis des Kaltemitteltemperatursensors
Die Anzeige jedes Erelgn|§ses erfolgt mit ,,ALx" (x=1-8). 0 = Relais (larreg_t bei laufendem Trockner, spannungslos bei rSE Ubergang zum KONTINUIERLICHEN BETRIEB
AL1 = das neueste Ereignis. Warnhinweis/Alarmmeldung.
Liegen keine Ereignisse vor, erscheint“---“. 1 = Relais spannungslos bei laufendem Trockner, erregt bei Warnhinweis Kondensatablass
. ) Warnhinweis/Alarmmeldung. drE | Schaltung auf Modus ZEITGETAKTET.
Zur Abfrage der gespeicherten Alarme Taste driicken: 2 = Relais spannungslos bei stehendem Trockner, erregt bei T -
ALX laufendem Trockner. arnhinweis Taupunktsensor
1 Fehlercode c37 | % Energiesparfunktion. dSE | Die erfasste Temperatur muss Wie_der die Werte innerhalb des
2 Tausende Stunden d1 | Einstellung der Zeit in Sekunden fur Offnung des Kondensa- vorgesehenen Standardbereichs einnehmen.
3 Stunden tablasses (falls auf Modus ZEITGETAKTET eingestellt). —
4 Taupunkttemperatur d2 | Wie d1, jedoch beziiglich Zeit in Sekunden flir SchlieBung. Hd mi?nb]:t\i,;iﬁeHSSs&;aeﬁEﬁnkttei Tauounkt = AG - 2°C
5 Verdampfungstemperatur d3 | Einstellung des Betriebsmodus des Kondensatablasses: 9 P _ .
6 Kompressoraustrittstemperatur - CAP = INTEGRIERT HSE | Warnhinweis Druckseitiger Temperaturfihler
7..Hilfstemperatur Verdampfung -tIM = ZEITGETAKTET War 5 o Wt
- Con = EXTERN (24V) Sr arnhinweis Programmierte Wartung

Mit und durchblattern..

5.3 Parameter
Zugriff auf die Parameter

@ E]
Gleichzeitig und driicken: Das Tastenfeld funktioniert nun im
Modus MENU Parameter , und es besteht die Mdglichkeit des Durch-

laufs der Parameter mit und .

Verzeichnis der Parameter
A1 Einstellung der MaBeinheit des Taupunkts auf °C oder °F.

A2/A3 | Gesamtanzahl der Betriebsstunden der Trocknereinheit =
A3x1000+A2 (nur Anzeige).

Anderung der Parameter

Bei vorliegender Anzeige des gewlinschten Parameters drlicken,

mit und andern und schlieBlich drlicken, um zu bestati-

gen.

Durch Driicken von & erfolgt die Rickstellung des Tastenfelds auf
den Modus STANDARD.

5.4 Alarme und Warnhinweise

Alarme verursachen das Ausschalten des Trockners.
Warnmeldungen I6sen nur ein Signal aus.

Bei einem Alarm oder einer Warnmeldung des Taupunktsensors(dSE),

Abschnitt 5.2 und 6.3 einsehen.




6 Wartung

a) Die Maschine ist fir Dauerbetrieb konzipiert und gebaut; die Le-
bensdauer der einzelnen Komponenten hangt jedoch direkt von der
ausgefuhrten Wartung ab.

b) @ Im Falle einer Kundendienst- oder Ersatzteilanforderung den
Maschinentyp (Modell und Seriennummer) feststellen, der aus dem
auf der AuBenseite des Gerates angebrachten Typenschild ersichtlich
ist.

c) Die Kreislaufe, die 5t < xx < 50t CO, enthalten, sind mindes-
tens einmal jahrlich auf Kaltemittelverluste zu kontrollieren.
Die Kreislaufe, die 50t < xx < 500t CO, enthalten, sind mindestens
einmal halbjahrlich auf Kaltemittelverluste zu kontrollieren ((EU) Nr.
517/2014, Art. 6).

d) Fir Maschinen, die 5t CO, oder mehr enthalten, muss der Bediener
ein Verzeichnis anlegen, in dem die Menge und der Typ des verwen-
deten Kaéltemittels, die eventuell aufgefiilite Menge und die bei der
Wartung, bei Reparaturen und Entsorgung aufgefangenen Mengen
eingetragen werden ((EU) Nr. 517/2014 Art. 6). Ein Beispiel eines sol-
chen Verzeichnisses kann von der Internetseite: www.polewr.com.
heruntergeladen werden.

6.1 Allgemeine Hinweise

A Vor der Ausflihrung von Wartungsarbeiten ist Folgendes sicherzu-
stellen:

e Der Druckluftkreis darf nicht mehr unter Druck stehen.

¢ Die Stromversorgung des Trockners muB3 unterbrochen sein.

5 Stets Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden; anderenfalls
Ubernimmt der Hersteller keinerlei Haftung bei Fehlbedienung der Ein-
heit.

Bei Wartung der geflanschten Luftanschliisse der Modelle von PST460
bis PST1200 die Dichtungen ersetzen; dazu nur die im Abschnitt 8.4
aufgefihrten Ersatzteile verwenden.

= Bei Verlust von Kaltemittel ist erfahrenes und autorisiertes Fachper-
sonal zu kontaktieren.

[’ Das Schrader-Ventil ist nur im Fall eines von der Norm abweichen-
den Betriebs der Einheit einzusetzen; anderenfalls werden Schaden in
Folge unkorrekter Kaltemittelbefillung nicht von der Garantie abgedeckt.

6.2 Kaltemittel

Auffullen von Kaltemittel: Fir eventuelle Schaden durch fehlerhaf-
te Beflllung mit Kaltemittel durch unbefugtes Personal werden keine

Garantieansprliche anerkannt. @

= Das Gerat enthalt vom Kyoto-Protokoll erfasste fluorierte
Treibhausgase.

Das Kaltemittel R407c¢ ist unter Temperatur- und Druck-Standardbedin-
gungen ein farbloses Gas mit Zugehdorigkeit zur

SAFETY GROUP A1 - EN378 (Flussigstoffgruppe 2 gemaB Druckgerate-
Richtlinie 2014/68/EV);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A Bei Austritt von Kéltemittel sind die betroffenen Raumlichkeiten zu
IUften.

6.3 Wartungsprogramm
Zur langfristigen Gewahrleistung maximaler Funktionstiichtigkeit und
Zuverlassigkeit der Trocknereinheit ist Folgendes erforderlich:

c) Einzel Ersatzteile

6.4 Entsorgung

Kaltemittel und Ol, die im Kaltekreis enthalten sind, mis-
sen nach den einschldgigen Umweltschutznormen des je-
weiligen Installationsorts aufgefangen und entsorgt werden.

Das Auffangen des Kéltemittels erfolgt vor der endgultigen Verschrot-
tung des Geréts ((EU) Nr. 517/2014, Art. 8).

Beschreibung der Wartungszeitraum

Wartungsarbeiten (unter
Standardbetriebsbedingun-
gen)
o | 2| 8
Arbeit 5 ] g g
z| 52|32
A oy | BE|E2|3 |88
Kontrolle Wartungsdienst E, S P o o
F |3 | < | < | <
Kontrollieren, ob die Betriebsanzeige j}
POWER ON leuchtet. -
Die Anzeigen der Bedientafel
kontrollieren. "t’
Den Kondensatablauf j;’
kontrollieren. -

Die Kondensatorrippen reinigen.

Korrekte Position des Heizwider- «B
stands am Gehéause kontrollieren.

Die Stromaufnahme prifen. -’i}

Die Anlage auf Kaltemittelverluste
kontrollieren.

Anlage drucklos machen.
Ableiterwartung durchfihren.

Anlage drucklos machen. Vor-und
Nachfilterelemente austauschen.

Die Temperaturfuhler kontrollieren.
Bei Bedarf auswechseln.

N NN &

Wartungsbausatz Trockner.

olgende Wartungskits sind Tieferbar (siehe Abschnitt 8.4):
a) 3-Jahresbausatze fur vorbeugende Wartungen;

b) Service-kit:

e Kompressor-kit;

¢ \entilator-kit;

e HeiBgasventil-kit;

® Wasserkondensator-kit.

o
O
Bo

Recycling Entsorgung @

Struktur

Stahl/Epoxidharze-Polyester

Warmetauscher

Aluminium

Leitungen/Sammelgehause

Kupfer/Aluminium/Kohlenstahl

Ablassvorrichtung

polyamide

Warmetauscher-Isolierung

EPS (gesintertes Polystyrol)

Isolierung der Leitungen

synthetisches Gummi

Verdichter

Stahl/Kupfer/Aluminium/Ol

Kondensator Stahl/Kupfer/Aluminium
Kaltemittel R407c

Ventile Messing

Elektrokabel Kupfer/PVC
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7  Stoérungssuche

Alarm
Waérmeschutz
Verdichter CP

Verdichter

gerauschvoll Stromaufn

Komponenten
Verdichter
abgenutzt

Kondensator

Nein

verstopft

Ja

Kompressor hat ein
falsches Drehfeld

Nein

Phasen
wechseln
und Dreh-
richtung

prifen

Versagen des
Kompressors

Verdichter Wicklung
reparieren Verdichter
oder ersetzen mit partiellem
© Verlust der

Isolierung

Nein

Hohe

verschmutzt oder

ahme

Kondensator
reinigen

Kuhlluft-
temperatur
erhdhen

Druck-
wachter
ersetzen

©

Ventil
einstellen

©

Alarm niedrige
Verdampfungstempe-
ratur Lt. Alarm niedriger
Taupunkt Ld.

Niedrige
Kuhlluft-
temperatur

Nein

Ventilator
stets in
Betrieb

(Druckwéchter

PV defekt)

Jaf HeiBgasventil
unkorrekt einge-

stellt

Nein

LP

Niederdruck-
wachter
LP defekt

Nein

Magnetventil

geschlossen

Flussigkeitsleitun

URSACHE

Spule
auswechseln

©

Nein

Y

Alarm Niederdruck

Hoher Taupunkt
Kélteverdichter in Betrieb

Druck-
wachter
ersetzen

©

Thermostat ST
ausgelost

Hohe
Kuhlluft-
temperatur

Nein

Warmelast zu hoch
(Luftvolumenstrom, Temperatur am Eintritt)

Nein

Y

Druckwéchter Ven-
tilator (PV) unkorrekt
eingestellt

Nein

Niedrige
Strom-
aufnahme

Nein

Kundenservice
anfordern

Nein

Druckwéchter
ersetzen ©

Fehlen
von

Kéltemittel.
Nachftllen

@

Kondensator
verschmutzt oder
verstopft

Nein

Niedrige
Strom-
aufnahme

Nein

Alarm Hochdruck
HP

Hohe
Kuhlluft-
temperatur

Kuhlluft-
temperatur
reduzieren

Nein

armelast zu hoch
(Luftvolumenstrom,
Temperatur am
Eintritt)

»Menge /
Temperatur
Druckluft
reduzieren

Nein

Kondensator Kondensator

reinigen

verschmutzt oder
verstopft

Nein

Ventilator
dreht nicht
(Druckwéchter
PV defekt)

Druckwachter
ersetzen ©

Nein

Ventilator Ventilator

ersetzen® defekt

A
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1 Seguranca

1.1 Importancia do manual

e Conservar durante toda a vida Gtil da maquina.

® | er o manual antes de qualquer operagao.

e Esta sujeito a modificagdes: para obter informagdes actualizadas,
consultar a versao fornecida com a maquina.

1.2 Sinais de aviso

Instrucdes para evitar perigos para as pessoas.

Instrugdes a seguir para evitar danos no aparelho.

E necessaria a presenca de um técnico qualificado e auto-
rizado.

Estéo presentes simbolos cujo significado é explicado no pa-
ragrafo 8.

i

1.3 Indicacées de seguranca

A Desligue sempre a maquina da rede eléctrica durante as operacoes
de manutencdo. Usar sempre este dispositivo para eliminar os perigos
durante a manutencao.

A O manual dirige-se ao utilizador final apenas para operagdes que
podem ser efectuadas com os painéis fechados: operagcdes que obri-
guem a abertura utilizando ferramentas devem ser efectuadas por pes-
soal especializadoe qualificado.

[ Nao ultrapasse os limites de projecto indicados na placa de dados.

A [ Cabe ao utilizador evitar cargas distintas da presséo estatica
interna. Se houver o risco de acgdes sismicas, a unidade deve ser devi-
damente protegida.

A Os dispositivos de seguranca no circuito de ar comprimido estéo a
cargo do utilizador.

O dimensionamento dos dispositivos de seguranca do circuito do ar
comprimido realiza-se tendo em conta as caracteristicas técnicas do
sistema e da legislagéo local em vigor.

Utilizar a unidade exclusivamente para uso profissional e para o fim para
o qual foi concebida.

Cabe ao utilizador analisar todos os aspectos da aplicacdo em que o
produto € instalado, seguir todos as normas industriais de seguranga
aplicaveis e todas as prescri¢cdes relativas ao produto, contidas no ma-
nual de utilizagdo e em qualquer documentacao produzida e fornecida
com a unidade.

A alterac@o ou substituicdo de qualquer componente por parte de pes-
soal ndo autorizado e/ou a utilizagédo incorrecta da unidade isentam o
fabricante de qualquer responsabilidade e anulam a garantia.
Declina-se qualquer responsabilidade presente e futura por danos
a pessoas, objectos e na prépria unidade, resultantes de negligéncia
por parte dos operadores, do ndo cumprimento de todas as instrugdes
apresentadas neste manual, da falta de aplicagcdo das normas em vigor

relativamente a segurancga da instalagéo.

O fabricante nédo se responsabiliza por eventuais danos devidos a alte-
ragdes e/ou modificagdes da embalagem.

E da responsabilidade do utilizador certificar-se de que as especifica-
¢oes fornecidas para a selecgdo da unidade ou dos seus componentes
e/ou opcdes sdo exaustivas, com vista a uma utilizagéo correcta ou ra-
zoavelmente previsivel da prépria unidade ou dos componentes.

A ATENCAO: O fabricante reserva-se o direito de modificar as in-
formacoes contidas no presente manual, sem incorrer na obrigacao
de avisa-las previamente.

Para obter informacdes completas e actualizadas, recomenda-se
ao utilizador de consultar o manual a bordo da unidade.

1.4 Riscos residuais:

As operagdes de instalagdo, arranque, desactivacéo e manutencao da
maguina devem ser taxativamente executadas conforme as indicagdes
fornecidas na documentacéo técnica do aparelho e de modo a ndo gerar
nenhuma situacao de risco. A tabela seguinte indica os riscos que nédo
foi possivel eliminar na fase de concepgéo.

parte risco modo precaucoes
considerada residual
bateria de troca|pequenos  |contacto evite o contacto, use luvas

de energia cortes de protecgao

grelha do lesbes insergé@o de objectos |ndo introduza objectos

ventilador e pontiagudos através |de nenhum tipo dentro da

ventilador da grelha enquanto grelha dos ventiladores e
o ventilador esta a ndo pouse objectos nas
funcionar grelhas

interior da queimaduras|contacto evite o contacto, use luvas

unidade: de protecgao

compressor e
tubo de saida

interior da intoxi- defeito de isolamento
unidade: partes |cagdes, dos cabos de alimen-
metalicas e ca- [fulguragdo, [tacdo a montante do

bos eléctricos |queimaduras|quadro eléctrico da

proteccgao eléctrica ade-
quada da linha de alimen-
tacdo; maximo cuidado ao
efectuar a ligagéo a terra

graves unidade, partes metali- |das partes metalicas
cas sob tenséo
exterior da intoxi- incéndio devido a secgéo dos cabos e siste-
unidade: zona |cagdes, curto circuito ou ma de proteccéo da linha

que circunda a
unidade

queimaduras|sobreaquecimento da

graves linha de alimentacéo
a montante do quadro
eléctrico da unidade

de alimentacgéo eléctrica
em conformidade com as
normas vigentes
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2 Introducao

QEste manual refere-se a secadores frigorificos concebidos para garan-
tir uma alta qualidade no tratamento do ar comprimido.

2.1 Transporte

A unidade embalada deve permanecer:
® na posicao vertical;
¢ protegida contra os agentes atmosféricos;
¢ protegida contra embates.

2.2 Movimentacao
Utilizar um empilhador adequado ao peso a elevar, evitando qualquer
tipo de embates.

2.3 Inspeccéao
a) Antes de sairem da fabrica, todas as unidades sdo montadas, cabla-
das, carregadas com refrigerante e 6leo e testadas nas condigdes de
trabalho padrao;
b) apds receber a maquina, verificar o respectivo estado: comunicar
imediatamente a empresa de transporte eventuais danos;
c) desembalar a unidade o mais perto possivel do local de instalagéo.

2.4 Armazenamento

Se for necessario colocar unidades em cima umas das outras, obedecer
as notas indicadas na embalagem. Manter a unidade embalada num
local limpo e protegido da humidade e intempéries.

3 Instalacao

[ Para uma aplicagdo correcta dos termos da garantia, siga as ins-
trugdes do relatério de arranque, preencha-o e devolva-o ao vendedor.
Em ambientes que correm risco de incéndio, instalar um sistema anti-
-incéndios adequado.

3.1 Modo

Instalar o secador no interior, numa area limpa e protegido dos agentes
atmosféricos directos (incluindo raios solares).

A O produto instalado deve ser adequadamente protegido contra ris-
co de incéndio (ref. EN378-3).

A Nos modelos PST1500-1800 , certifi que-se de que aperta as bra-
cadeiras nas fl anges até ao fi m de curso, antes de ligar a contra-fl ange
(consultar o paragrafo 8.6).

¥ Respeite as indicagdes fornecidas nos paragrafos 8.2 e 8.3.

Todos os secadores devem ser equipados com um adequado sistema
de pré-filtragem préximo da entrada de ar. O vendedor ndo sera obriga-
do a compensar ou reembolsar o cliente por qualquer problema causa-
do, directa ou indirectamente, pela auséncia de pré-filtragem

¥ O elemento pré-filtrante (para uma filtragem até 3 micrones ou in-
ferior) deve ser substituido pelo menos uma vez por ano ou no intervalo
indicado pelo fabricante.

[= Ligar correctamente o secador as unides de entrada/saida de ar
comprimido

3.2 Espaco operativo

[~ Deixar um espago de 1,5 metros em volta da unidade.
Deixar 2 metros de espaco sobre o secador nos modelos de expulsdo
vertical do ar de condensagao.

3.3 Versoes

Versao a ar (Ac)

Nao criar situagdes de recirculagdo de ar na zona de refrigeragdo. Nao
obstruir as grelhas de ventilagao.

Versao a agua(Wc)

Se néo for fornecido, instale um filtro da instalagdo na entrada de agua
de condensacéo.

= [Mlﬂ Caracteristicas da agua de condensacéo de entrada:

Temperatura >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % de glicol 50 o, <0.1 ppm
= 43.5-145 PSIg

Pressao (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Condutividade | 1, 50, s/cm || HCO - 70-300 ppm

eléctrica 3

indice de

saturacao de 0-1 HS <0.05 ppm

Langelier

SO0 %> <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Para aguas de refrigeracdo especiais (desionizada, desmineralizada,
destilada), os materiais padrdo previstos para o condensador podem
nao ser adequados. Nesse caso, queira contactar o fabricante.

3.4 Sugestoes

Para néo danificar os componentes internos do secador e do compres-
sor de ar, evitar as instalagdes em que o ar do ambiente em volta contém
contaminantes solidos e/ou gasosos: atenc¢do, assim, a enxofre, amo-
niaco, cloro e instalagdes em ambientes maritimos. Para as versées com
ventiladores axiais é desaconselhada a canalizagdo do ar extraido.

3.5 Ligacao eléctrica

Utilizar cabos homologados de acordo com as leis e normas lo-
cais (para uma secgdo minima do cabo, consultar o paragrafo 8.3).
Instalar o interruptor magnetotérmico diferencial a montante da insta-
lacdo (RCCB - IDn = 0.3A) com uma distancia entre os contactos em
condigbes de abertura 3 mm (consultar as normas locais em vigor).
A corrente nominal “In” deste disjuntor magnetotérmico deve ser igual a
FLA e a curva de intervencao de tipo D.

3.6 Ligacao da descarga de condensacao

[’ Efectuar a ligacdo ao sistema de descarga, evitando a ligagdo no
circuito fechado juntamente com outras linhas de descarga pressuriza-
das. Verificar o correcto defluxo das descargas de condensacéo. Elimi-
nar toda a condensacgao em conformidade com as normas ambientais
locais em vigor.

4 Activacao

4.1 Controlos preliminares
Antes de ligar o secador, verificar se:
* a instalagéo foi efectuada de acordo com o indicado no capitulo 3;
e as valvulas de entrada de ar estéo fechadas e se néo existe fluxo de
ar através do secador;
¢ a alimentagéo fornecida esta correcta;
¢ na versao Wc, abrir o circuito da agua de refrigeracéo apenas durante
alguns minutos, antes de ligar o secador.

4.2 Arranque

a) Ligar o secador antes do compressor do ar;

b) ligue o aparelho colocando o INTERRUPTOR PRINCIPAL “
na posicao “I ON”: o LED DE LIGACAO (2) acende-se, passando a
amarelo; este alimenta a resisténcia do carter.

A A RESISTENCIA DO CARTER DEVE SER LIGADO 12 HORAS AN-
TES DE LIGAR O SECADOR. Uma operacao incorrecta pode danificar
seriamente o compressor frigorifico.

Depois do pré-aquecimento do carter, premir o botdo “ON” do painel
de controlo.

c) prima : 0 LED DE LIGAGAO (2) passa a verde e o compressor
liga-se; o ponto de orvalho é apresentado.

[ Ventiladores (Versdo Ac): se forem alimentados com uma sequén-
cia errada de fase, rodam na direcgao oposta, correndo o risco de se
danificarem (neste caso, o ar sai da camara do secador a partir das
grelhas do condensador, em vez da grelha da ventoinha - consulte o par.
8.6 e 8.7 para o fluxo de ar correcto); inverter imediatamente dois fases.
d) Aguardar 5 minutos, de seguida abrir lentamente a véalvula de en-
trada do ar;
e) abrir lentamente a valvula de saida do ar: o secador comega a secar.
Monitor di fase
Se aquando da ligagédo do secador aparecer no visor o alarme “CP”, o
utilizador deve certificar-se de que ligou correctamente a cablagem dos
terminais de entrada ao interruptor interruptor seccionador do secador.

4.3 Funcionamento

a) Deixar o secador a trabalhar durante todo o periodo de funciona-
mento do compressor de ar;

b) o secador funciona no modo automatico, ndo sendo necessarias
calibragens no campo;

c) se ocorrerem fluxos de ar excessivos e inesperados, fagca um by-



-pass para evitar sobrecarregar o secador.
d) evitar flutuacdes da temperatura de entrada do ar.

4.4 Fechada

a) desligar o secador 2 minutos apos a paragem do compressor de ar
ou apos a interrupgado do fluxo de ar;u

b) evitar que o ar comprimido entre para o secador quando este esta
desligado ou na presenca de um alarme.

¢) Prima : 0 LED DE LIGAGAO (2) passa novamente a amarelo;

d) Coloque o INTERRUPTOR PRINCIPAL“
para desligar o aparelho.

” na posigdo “O OFF”

= Verséo Wc fechar o circuito da agua com o secador fechado.

5 Controlo

5.1 Painel de controlo

Display E
e N
Y
of %,
[ ] [ o TON
KRy Yy ) 5 ;
O/ &) b4
Y = |
' '
\. J
Refcei;en- Nome Descrigao
INTERRUPTOR I ON = secador ligado;
1
PRINCIPAL O OFF = Secador desligado.
5 LED DE LIGAGAO Amarelo = Secador ligado.
Verde = Secador a funcionar.
3 I};E)?JFI?EN CADE Aceso = Secador no estado de
ENERGIA poupancga de energia.
4 LED DE AVISO Apagada = nenhuma sinalizagao.
Intermitente = Alarme ou aviso
5 EE%II)EI\?AEGEM Aceso = Descarregador aberto.

Modo teclado STANDARD MENU*
Ligar/Desligar Confirmagéao
BOTAO ON/OFF
S\igltl)mo do alarme/ Cima
BOTAO RESET
6
v 4 Histoérico de Baixo
BOTAO DO alarmes/avisos
HISTORICO
© Descarga da con- Saida
BOTAO DE densacgéo
DRENAGEM

* apo6s 5 minutos regressa ao modo STANDARD.

5.2 Funcionamento
Os estados de funcionamento

Com o INTERRUPTOR PRINCIPAL®

ligado) sdo possiveis trés estados de trabalho:

” na posicao “I ON” (secador

ESTADO [:[D LED DE LIGACAO
DO SECADOR (2)
VISOR
OFF Apagado Amarelo
2 ON Ponto de Verde
condensacao
3 REMOTE OFF r.OF Amarelo

Para passar de OFF para ON (e vice-versa), premir .

A No estado OFF a unidade mantém-se ligada até o INTERRUPTOR

PRINCIPAL®

[ Para gerir o REMOTE OFF retire o jumper entre os terminais X4.0
e X4.10 (consulte o paragrafo 8.8) e ligue o interruptor de marcha/para-

gem remota (a cargo do cliente).
No estado ON, utilizar o botdo com a seguinte logica:

” ser colocado na posigéo “O OFF”!

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o—oO -0
ESTADO DO SECADOR ON REMOTE OFF

A Nao activar o estado ON (compressor de refrigeracao a funcionar)

mais de 10 vezes numa hora.

Funcao de poupanca de energia v

No modo ON, se as condigdes de funcionamento o permitirem, o seca-
dor reduz o consumo de energia desligando temporariamente o com-
pressor de refrigeragéo; o LED DE POUPANCA DE ENERGIA (3) acende-
-se (consulte Painel de Controlo).

Manutencao programada

[©¥ Quando o VISOR []:D mostrar alternadamente o codigo de aviso
Sr e o ponto de orvalho, contacte o pessoal de assisténcia autorizado
para executar a manutengao programada, indicada no par. 6.3 e para
reiniciar o codigo de aviso (consulte o par. 5.3 da Lista de alarmes/avi-
S0S).

Premindo & elimina-se o aviso durante 24 horas.

Descarga de condensacao

Existem trés modos de funcionamento:

a) INTEGRADO - descarga na sinalizagédo do sensor de nivel;

b) TEMPORIZADO - verificar se o sistema de descarga automatica de

condensagéo funciona regularmente.
Actuando sobre as descargas manuais deve assegurar-se que nao
existe retencédo da condensagdo em quantidade exagerada, sinal da
ineficiéncia do sistema de descarga.
Através da utilizacao do controlo é possivel regular os tempos de
abertura (parametro d1) da electrovalvula de descarga temporizada.
Estes tempos dependem das condi¢des de utilizacdo do secador e
variam de acordo com a quantidade de condensacao a descarregar.
Para condi¢des padronizadas de utilizagdo do secador, consultar a
tabela seguinte:

Modelo Parametro d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arametro d1: tempo de abertura em segundos cada 2 minutos de

funcionamento.
c) EXTERNO - em presenga de um descarregador externo.
Para mudar de modo de funcionamento, use o parametro d3 (consulte o
par. 5.2 da Lista de parametros).

[~ Programar o modo EXTERNO exclusivamente na auséncia do sole-
néide. Caso contrario, a respectiva bobina pode ficar danificada.
Histérico de alarmes

Contém as descri¢cdes dos ultimos alarmes (maximo 8).

El
Premir durante 5 segundos: o teclado funciona agora no modo

8
MENU alarmes e ¢é possivel percorrer os eventos com e ¥ |

Cada evento é visualizado com “ALx” (x=1-8).
AL1 = evento mais recente.
Caso néo existam eventos, aparece”---".

Para visualizar os detalhes do evento prima :

|| Portugués

PST 460-1800

3/6 ||




|| Portugués PST 460-1800 4/6 ||
ALx C36 | Ldgica do funcionamento do relé de alarme/estado da Lista de alarmes/avisos
1 Codigo do alarme maquina. HP | Alarme Alta Press&o.
2 Milhares de horas 0 = relé activado com o secador em funcionamento, op | A Monftor I f
3 Horas B desactivado se estiver em aviso/alarme. arme Vionitor di tase.
g $empera’iura SO ponto de condensagéo 1 = relé desactivado com o secador em funcionamento, LP | Alarme Baixa Pressao.
emperatura de evaporacao activado se estiver em aviso/alarme. - =
6 Temperatura de descarga do compressor 2 = relé desactivado com o secador parado, activado com Ld | Alarme Baixo Ponto de Condensagdo.
7 Temperatura auxiliar de evaporagéo o Lt | Alarme Baixa Temperatura de Evaporag&o.
A @ secador em funcionamento. Alarme de Alta Temperatura de Descarga do Compressor =
Percorra com e . C37 | % poupanca de energia. Ht T> 120°C.
5.3 Parametros d Pfogfa'(’na 0s segunc(ljos de abzrt“_lr_z I?/ITD geF?I(;aX%ao ?e conden- LtA | Alarme de baixa temperatura auxiliar de evaporacéo.
Acesso aos parametros sagdo (se programado no modo . - -
42 Como d1 para os segundos de fecho. 'SE Qwso do Sensorddeggrﬂ_pl)_mﬁga do Refrigerante.
Premir a0 mesmo tempo & e €& : o teclado funciona agora no d3 | Programa o modo de funcionamento da descarga de as5%a75° 80 Moco ;
modo MENU parametros e é possivel percorrer os pardmetros com condensag&o: drE Aviso Descarga de Condensagéo.
- CAP = INTEGRADO Passa-se ao modo TEMPORIZADO.
e .
Lista de parametros - tiM = TEMPORIZADO dSE Aviso Sonda do Ponto de Condensagéo.
Y 5 Tade d Sida g o d 3 - - Con = EXTERNO (24V) A temperatura registada deve regressar ao intervalo normal.
rograma a unidade de medida do ponto de condensagédo e 2
em °C ou °F. Modifica os parametros Hd Aviso Alto Ponto de Condensacgéao.
A2/A3 | Horas totais de funcionamento do secador = A3x1000+A2 | Ap6s a visualizagdo do parametro pretendido, premir ,modificar Reinicio automatico no ponto de condensagao = A6 - 2°C.
apenas visualizagao). 8 5] HSE | Aviso da sonda de temperatura de descarga.
(@p g40) - com e de seguida, premir para confirmar. P 9
A4/A5 | Como A2(A3 mas para as horas de funcionamento do com- s Aviso Manutenc&o Programada.
pressor frigorifico. Premindo & o teclado regressa ao modo STANDARD. " | Consulte o par.5.2e6.3..
A6 Programa a tempergtura de |nterveng§o do Aviso Hd (con- 5.4 Alarmes e Avisos
sulte o par. 5.3 da Lista de alarmes/avisos). 0s Al ; d desi
A7 Excluséo do comando OFF remoto. s Alarmes fazem com que o secador se desligue.

b1 Programa o endereco do secador numa linha de comunica-
cao de série.

b2 Programa a velocidade de comunicagéo de série.
b3 Nao disponivel
b5 Temperatura de evaporacéo do refrigerante.

b7 Nao disponivel

b8 Temperatura de descarga do compressor (saida).

b9 Nao disponivel

C5 Modelo do secador:

Mon = modelos PST120-350

MuL = modelos PST460-1800

Nota: Se se programar C5 = MuL num secador Monocooler,
aparecera o aviso ASE (Aviso de sonda de temperatura au-
xiliar do refrigerante) tipico em vez dos modelos Multicooler.

C7 Programa o modo de funcionamento do compressor:

- CYC = CYCLING (poupanca de energia activada).

- Con = CONTINUO (poupanca de energia desactivada).

Os Avisos apenas originam um sinal.
Em caso de Alarme ou de Aviso do Sensor do Ponto de Orvalho (dSE),

o []]j apresenta o codigo de alarme. No caso de um Aviso, o
mostra alternadamente o cédigo de anomalia e o ponto de orvalho, e o
LED DE AVISO acende-se.

Na presenca de um alarme:

a) localizar e eliminar a causa;

@
b) premir para reiniciar o alarme;

c) premir para voltar a ligar o secador.
Na presenca de um aviso sem reinicio automatico:
a) localizar e eliminar a causa;

@
b) premir para reiniciar o aviso.




6 Manutencao

a) A maquina foi concebida e fabricada de modo a garantir um funcio-
namento continuo; no entanto, o periodo de vida util dos componen-
tes depende do tipo de manutencao efectuada.

b) @ Ao solicitar assisténcia técnica ou a substituicdo de compo-
nentes, identifique a maquina (modelo e nimero de série) lendo a
placa de caracteristicas localizada na unidade.

c) Os circuitos com 5t < xx < 50t de CO, devem ser verificados, pelo
menos, uma vez por ano para identificar eventuais fugas.

Os circuitos com 50t < xx < 500t de CO, devem ser verificados,
pelo menos, uma vez a cada seis meses para identificar eventuais
fugas. ((UE) N° 517/2014 art. 4.3.a, 4.3.b).

d) No caso de maquinas com 5t CO, ou mais, 0 operador deve manter
um registo a declarar a quantidade e o tipo de refrigerante utilizado,
as quantidades eventualmente adicionadas e as quantidades recu-
peradas durante as operagcdes de manutencao, reparagao e elimi-
nacao final (UE) N° 517/2014 art. 6.). Podera transferir um exemplo
desta folha de registo a partir do Web site: www.polewr.com

6.1 Adverténcias gerais

A Antes de qualquer manutencéo, verificar se:
® o circuito pneumatico ja ndo esta sob pressao;
¢ 0 secador esta desligado da rede eléctrica.

& Utilizar sempre pegas de substituigdo originais do fabricante: caso
contrario, o fabricante néo se responsabiliza por qualquer avaria da ma-
quina.

Nos modelos de PST460 a PST1200, em caso demanutengéo nas
unides de ar flangeadas, substitua os anéis de vedagéao utilizando ape-
nas as pecas indicadas no paragrafo 8.4.

[’ Em caso de perda de refrigerante, contactar pessoal qualificado e
autorizado.

& A vélvula Schrader deve ser utilizada apenas em caso de um fun-
cionamento incorrecto da maquina: caso contrario, os danos provoca-
dos por um carregamento errado do refrigerante ndo serdo reconheci-
dos na garantia.

6.2 Refrigerante
Operacgao de carregamento: eventuais danos provocados por um car-
regamento de refrigerante errado realizado por pessoal ndo autorizado

ndo serdo reconhecidos pela garantia. @

= O aparelho contém gases fluorados com efeito de estufa.

O liquido refrigerante R407c a temperatura e pressdo normal € um gas
incolor pertencente ao SAFETY GROUP A1 - EN378 (liquido de grupo
2 segundo a directiva PED 97/23/EC); GWP (Global Warming Potential)
=1774.

A Em caso de fuga de refrigerante, arejar o local.

6.3 Programa de manutencao preventiva
Para garantir a maxima eficiéncia e fiablidade do secador ao longo do
tempo, proceder do seguinte modo:

e kits do condensador de agua;
C) pegas de substituicdo individuais.

6.4 Desmontagem

Estao disponiveis (consultar o paragrafo 8.4):
a) kit de manutencao preventiva de 3 anos;
b) kit de servico:

e kit do compressor;
e kit do ventilador;
e kits da valvula de gés quente;

Descricao das actividadesde Intervalo de manutencgao O liquido refrigerante e o 6éleo lubrificante que existe no circuito devem ser
manutencio (em condicdes de funciona- | recuperadosem conformidade com as normas ambientais locais em vigor.
mento padrao) A recuperacio do liquido refrigerante deve ter lugar antes da eliminacéo
& * final do equipamento ((UE) N° 517/2014 art. 8.).
L)
Actividade o | E @ o
S 3 g ] &o Reciclagem Eliminacao @
7] 7] q:, © . . . e . .
"h o | ® : £ 2 w carpintaria aco/resinas de epoxi-poliéster
- - o @ | 9 S | § |3 ini
verificar v assisténcia l S (8, 8 s 8 § permutador aluminio
2 —
C L8 <« S |<E tubagens/colectores cobre/a.lumlmo/a(;o de carbono
Verifique se a luz avisadora POWER ,h .descarregador polyamlqe - —
ON est4 acesa. 4 isolamento do permutador EPS (poliestireno sintético)
— — - isolamento das tubagens borracha sintética
Zg:{'ﬁf os indicadores do painel de ‘f'\.i, compressor aco/cobre/aluminio/éleo
i condensador aco/cobre/aluminio
Verifique o descarregador de )& refrigerante R407¢c
condensagéo. X valvulas latéo
Limpe as aletas do condensador. j cabos eléctricos cobre/PVC
Controlar o correcto posicionamento F'i
da resisténcia carter. ‘55‘,
Verifique o consumo eléctrico. fb\
-
Die Anlage auf Kaltemittelverluste b‘
kontrollieren. <
Despressurize o sistema.
Efectue a manutencéo do /
descarregador.
Despressurize o sistema.
Substitua os elementos do /
pré-filtro e do pos-filtro.
Verifique as sondas das temperatu- )
ras. Substitua-as se necessario. ‘“L«;-'
Kit de manutencao do secador. j
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7 Localizacao de avarias

AVARIA CAUSA

Alarme térmico
do compressor CP

Alarme de baixa tempe-
ratura de evaporagéo Lt.
Alarme de baixo ponto de
condensagéo Ld.

Alarme de baixa
pressao
LP

Alto ponto de con-
densacdo. Compressor
de refrigeracéo em
movimento

Consumo de
corrente
elevado

Presséstato HP accio-
nado

Termostato ST accio-
nado

Compressor
ruidoso

Reduzir a
temperatura do
ar de refrigera-
céo

Substituir
0 pressos-
tato

©

Presséstato de
baixa presséo LP
avariado

Componentes
do compressor
danificados

Limpar
o condensa-
dor

Alta temperatura
do ar
de refrigeracédo

Condensador
sujo ou
entupido

Alta temperatura do
ar de refrigeracéo

Sim

O compressor

opera no sentido Nzo
oposto Aumen- No v )
ta ) o
atem r era- Baixa temperatura Reduzir a Carg_a térmica ex
t dp do ar de refrige- Carga térmica excessiva quantidade de cessiva (caudal de
ura do ar racdo (caudal de ar, temperatura de entrada) temperatura do ar ar, temperatura
de refrige- comprimido de entrada)
racao
inverter =
No Nao N&o
dois fases v Nao
Y v

Condensador

Substituir Ventilador Pressostato Substi,tuir Condensador Limpar o ¢
ressostato sempre a do ventilador 0 pressostato sujo ou entupido condensador Sujo ou
p funcionar (PV) desregulado © entupido
Compressor © (pressostato

avariado PV avariado)

Electrovalvula da
linha de liquido
fechada

Substituir
o pressoéstato

O ventilador ndo
roda (pressoéstato

Valvula Falta de

Reparar ou Enrolamento Sim € Baixo refrigerante. Baixo
substituir o do compressor djeg?: ?J:Jae;;e consumo de Recarregar consumo de © PV avariado)
compressor com perda 9 corrente © corrente
© parcial de isola Substitua Nzo
Calibrar a a bobina Nzo Nao Y
valvula © Substituir ]
® No v o ventilador Ventilador
= avariado
Nao ©
> Solicitar assisténcia <

externa
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1 Sakerhet

1.1 Manualens betydelse

e Spar manualen under maskinens hela livstid.

e L s alltid manualen innan nagon typ av ingrepp gors.

e Andringar kan géras i manualen. Uppdaterad information finns i ma-
nualversionen som medféljer maskinen.

1.2 Varningsskyltar

A

Instruktioner for att undvika risker fér manniskor.

Instruktioner for att undvika risker for utrustningen.

S

Det kravs att en teknisk fackman ar narvarande.

av enhet eller dess komponenter och/eller tillvalsfunktioner ar tillrackligt
uttémmande for att anvéndningen av enheten och dess komponenter
skall kunna ske pa korrekt eller rimligen forutsagbart satt.

A OBS: Tillverkaren forbehaller sig ratten att andra informationer-
na i denna handbok utan att pa forhand underratta om detta. For en
komplett och uppdaterad information rekommenderas anvédndaren
att konsultera handboken pa enheten.

1.4 Kvarstdende risker

Installationen, starten, avstangningen, underhallet av maskinen maste
utféras i dverensstdmmelse med vad angivet i den tekniska dokumenta-
tionen for maskinen och alltid p& sadant satt att den inte ger upphov till
nagon risksituation. Riskerna som inte varit majliga att eliminera under
projekteringsfasen anges i féljande tabell.

—
I

Symboler vars betydelse forklaras i avsnittet 8.

1.3 Sakerhetsanvisningar

A Skilj alltid maskinen fran elnétet under underhallsingrepp. Anvand
alltid denna franskiljare for att undanrgja faror innan underhall utfors.

A Manualen riktar sig till slutanvéandaren endast vad géller de arbets-
moment som kan gdéras med stdngda paneler. Arbeten som kraver att
paneler 6ppnas med verktyg maste goras av fackutbildad personal.

== Overskrid inte projektsgrénserna som finns pé dataskylten.

A = Det aligger anvandaren att undvika andra belastningar &n det
inre statiska trycket. Om det finns risk for sysmisk aktivitet maste enhe-
ten skyddas péa lampligt satt.

A Sakerhetsanordningarna pé tryckluftskretsen skall tillhandahallas av
anvandaren.

Utfoér dimensionering av sakerhetsanordning pa tryckluftskretsen med
hénsyn tagen till anlaggningens tekniska specifikationer och till lokala
lagar och férordningar.

Anvand maskinen uteslutande for yrkesbruk och fér det bruk som den
ar avsedd for.

Det aligger anvandaren att analysera alla aspekter av applikationen dar
produkten skall installeras, att folja alla tilldmpliga industristandarder om
sékerhet och alla féreskrifter gallande produkten som finns i bruksanvis-
ningen och i alla handlingar som medfdljer enheten.

Andringar eller byten av komponenter som utférs av personal som inte &r
auktoriserad for &ndamalet och/eller olamplig anvéndning av maskinen
g6r garantin ogiltig.

Tillverkaren accepterar inget ansvar for personskador, skador pa foremal
eller pa sjalva maskinen som orsakas av personalens forsummelser, av
bristande respekt for instruktionerna i denna manual, av bristande till-
lampning av géllande bestdmmelser om anldggningens sékerhet.
Tillverkaren accepterar inget ansvar f6r skador som orsakas av andringar
och/eller modifieringar av emballaget.

Det ligger anvandaren att se till att tillhandahalina specifikationer om val

paverkad del | kvarsta- exponeringssatt forsiktighetsatgard
ende risk
varmevaxlings- [sma skarsar [kontakt undvik kontakt, anvand

spole skyddshandskar

flaktgaller och |lesioner inforande av spetsiga  [for inte in nagra foremal i

flakt foremal genom gallret [flaktgallren och lagg inga
medan flakten fungerar[féremal ovanpa gallren

invandigt brannskador |kontakt undvik kontakt, anvand

enheten: skyddshandskar

kompressor

och tryckror

invandigt forgiftningar, [isoleringsfel pa matar- [passande elektriskt skydd

enheten: elektriska kablar fére enhetens  |pa matarlinjen; yttersta

metalldelar stotar, elpanel, metalldelar omsorg nar du jordar

och elektriska [allvarliga under spanning metalldelarna

kablar brannskador

utvandigt forgiftningar, |eldsvada orsakad av  [forsékra dig om att

enheten: allvarliga kortslutning eller dver- |genomskarningsytan av

omrade om- brannskador [hettning av matarlinjen |kablarna och skyddssys-

temet for den elektriska
matarlinjen ar i dverens-
stdmmelse med géllande

kring maskinen fore enhetens elpanel

normer
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2 Inledning

Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per garan-
tire alta qualita al trattamento dell’ aria compressa.

2.1 Transport

Den emballerade enheten maste:
e vara i vertikalt lage,
e skyddas mot vadrets verkan,
e skyddas mot stétar.

2.2 Hantering

Anvéand en gaffeltruck som ar lampad for vikten som skall lyftas. Undvik
stotar.

2.3 Inspektion

a) | fabriken monteras alla enheter, kablas, fylls med kylmedel och olja,
provkérs under normala arbetsférhallanden;

b) Kontrollera maskinens skick vid mottagandet och reklamera omga-
ende eventuella skador till transportfirman.

c) Avlagsna emballaget frdn enheten sa néra installationsplatsen som
mojligt.

2.4 Magasinering

Folj anvisningarna som finns pa emballaget om flera enheter maste stap-

las ovanpa varandra. Férvara den emballerade enheten pé en ren plats

dar den skyddas mot fukt och vadrets inverkan.

3 Installation

¥ For att korrekta garantivillkor skall kunna tillampas maste anvisning-
arna i startrapporten foljas varpa startrapporten skall fyllas i och returne-
ras till aterférsaljaren.

| milider dar brandrisk féreligger maste ett brandskyddssystem av lamp-
lig typ finnas till hands.

3.1 Gor sa har
Installera torkaren inomhus, pa en ren plats dar den skyddas mot vadret
direkta inverkan (&ven solbestralning).

A Den installerade produkten maéste skyddas mot brandrisk (ref.
EN378-3).

A P& modellerna PST1500-1800 méaste man skruva &t lasskruvarna i
flansarna anda till anslaget innan flanskopplingarna ansluts (se avsnittet
8.6).

¥ Respektera anvisningarna i avsnitten 8.2 och 8.3.
Alla torkare ska vara utrustade med ett 1ampligt forfilter installerat i nar-
heten av torkarens Iuftinlopp. Leveranttren utesluter alla krav pa ersétt-
ning eller skadestand for eventuella direkta eller indirekta skador som
uppstar till féljd av underlatenhet att installera forfilter

= Forfilterelementet (for filtrering ner till 3 micron eller mindre) maste
bytas minst en géng per ar eller med de intervaller som anvisas av till-
verkaren.

[ Anslut torkaren pa korrekt sétt till tryckluftsintagets och trycklufts-
utloppets kopplingar.

3.2 Utrymme som krévs for arbetet

[¥ Lamna ett utrymme pa minst 1,5 meter runt enheten.
L&dmna 2 meters utrymme ovanfor torkarmodeller med vertikalt utslapp
av kondensationsluften.

3.3 Versioner

Luftversion (Ac)

Se till att det inte skapas situationer dar kylluften &tercirkuleras. Tapp
inte igen ventilationsgallren.

Vattenversion (Wc)

Om ett nétfilter inte medfdljer, installera ett natfilter pa kondensvatte-
nintaget.

= [Mlﬂ Det inkommande kondensvattnets egenskaper:

Temperatur >50°F (10°C) CL- <50 ppm
AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm
Max % glykol 50 o, <0.1 ppm
Tryck 43('35_'11()4Sa':5'9 Fe <0.2 ppm
PH 7.5-9 NO, <2 ppm
Elektrisk

ledningsfér- 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm
maga

rl;?é'r;?:ilrlizrssindex 0-1 H,S <0.05 ppm
SO0 %> <50 ppm co, <5 ppm
NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

For sarskilda kylvatten (avjoniserat, demineraliserat, destillerat) kan stan-
dardmaterialen férutsedda for kondensatorn vara olampliga. | sddana fall
ombedes du kontakta tillverkaren.

3.4 Tips
For att torkarens och Iluftkompressorns invéndiga komponen-
ter inte skall skadas, undvik installationer dar omgivningsluf-

ten innehdller fasta och/eller gasformiga férorenande &mnen: se
upp med svavel, ammoniak, klor och installationer i havsmiljo.
For versioner med axialflaktar rekommenderas inte kanalisering av den
férbrukade luften.

3.5 Elektrisk anslutning

Anvand en kabel som ar godkand enligt lokala lagar och bestdmmelser
(kabelns minsta tvarsnitt specificeras i avsnittet 8.3).

Installera den magnetotermiska differentialstrombrytaren uppstroms om
anlaggningen (RCCB - IDn = 0.3A). Differentialstrombrytaren skall 3 mm
kontaktavstand i 6ppet Iage (se lokala bestammelser som géller pa detta
omréade).

Denna magnetstrombrytares nominella strém ”In” maste vara lika med
FLA och tillslagskurvan maste vara av typ D.

3.6 Collegamento scarico condensa

[ Gor anslutningen till avledningssystemet. Gor inte anslutningen i
en sluten krets som &r gemensam med andra trycksatta avledningslinjer.
Kontrollera att den tomda kondensen leds bort pa korrekt satt. Kassera
all kondens i enlighet med géllande lokal miljdlagstiftning.

4 Idrifttagande

4.1 Preliminara kontroller
Kontrollera féljande innan torkaren startas:
e att installationen har gjorts i enlighet med vad som foreskrivs i kapitel
3,
e att luftintagsventilerna &ar stdngda och att det inte ar nagot luftflode
genom torkaren,
e att den tillférda strémmen &r korrekt;
e version Wc: 6ppna kylvattenkretsen forst ett par minuter innan torka-
ren startas.

4.2 Start

a) Starta torkaren innan luftkompressorn startas; .
b) Sld pa strommen genom att vrida HUVUDSTROMBRYTAREN

” till | ON: NATINDIKATORN (2) ténds och véxlar till gult. Det
betyder att strom kommer till skyddsholjets motstand.

A SKYDDSHOLJETS MOTSTAND SKALL KOPPLAS IN 12 TIMMAR
INNAN AVFUKTAREN STARTAS. Om s inte sker kan kylkompressorn
skadas allvarligt.

Nér skydden har féruppvarmts, tryck pa ON-knappen p& mandverpa-
nelen.

c) Tryck pa : NATINDIKATORN (2) vaxlar till grént och kompres-
sorn slas pa. Daggpunkten visas.

[ Flaktar (Version Ac): om stromférsorjningen sker med fel fasféljd
roterar flaktarna i motsatt riktning och det finns risk att de skadas (i detta
fall toms luften fran torkarskapet via kondensorgallren i stallet for via
flaktgallret - se avsnitt 8.6 och 8.7 for korrekt Iuftfldde); Invertera ome-
delbart tva faserna.

d) Vanta i 5 minuter och 6ppna sedan langsamt luftintagsventilen.

e) Oppna l&ngsamt luftutioppsventilen: nu bérjar torkaren arbeta.
Fasmonitor

Om det vid paslagning av torken péa displayen visas "CP”-larm, skall
anvéndaren kontrollera att kablaget dragits korrekt fran kopplingsplintar
till stromstallaringédngar pa torken.

4.3 Funktion
a) Ha alltid torkaren i funktion nar luftkompressorn ar i funktion.
b) Torkaren fungerar i automatiskt Iage. Det kravs sdlunda inga install-
ningar.
c) Se till att tryckluften inte flédar genom torkaren nar den &r avstangd



eller nar ett larm har utlosts.
d) Undvik temperaturvéxlingar pa den inkommande luften.

4.4 Stopp

a) Stoppa torkaren 2 minuter efter att luftkompressorn har stoppats och
under alla omsténdigheter efter att luftflédet har avbrutits.

b) Se till att tryckluften inte flédar genom torkaren nar den &r avstéangd
eller nar ett larm har utlosts.

c) Tryck pa : NATINDIKATORN (2) véxlar till gult igen.

d) Vrid HUVUDSTROMBRYTAREN L "till O OFF for att sla av

strdommen.

=" Version Wc stang vattenkretsen nar torkaren &r avstangd.

5 Kontroll

5.1 Kontrollpanel

Display

,_,
-
—
ONJ
€
a
wﬂg

1ON

7o

Referens Namn Beskrivning

HUVUDSTROMBRY- | | ON = torkaren p&;

TAREN

O OFF = torkaren inte pa.

. Gul = Torkaren pa.
2 NATINDIKATOR

Gron = Torkaren i funktion.

ENERGISPARINDIKA-
TOR

Lyser =
lage.

Torkaren i energispar-

Avstangd = ingen signalering.

4 VARNINGSINDIKATOR
Blinkande = Larm eller varning

5 TOMNINGSINDIKATOR|

Lyser = Oppen avledare.

Tangentbordets STANDARD MENU*
funktionslage
Péslégnin.g/ Bekrafta
PA/AV-KNAPP Avstangning
Atergtéllning av larm/ Upp
ATERSTALLNINGSKNAPP | V@M'N9
Larmhistorik / Ner
HISTORIEKNAPP varningar
© Kondensavledning Avsluta
TOMNINGSKNAPP

* efter 5 minuter aterstalls STANDARD funktionslage.
5.2 Funktion

Funktionsstatus

N&r HUVUDSTROMBRYTAREN i
ar tre arbetsvillkor mdjliga:

” &rilage "I ON” (torkaren &r pd)

TORKARENS [:I:I:] NATINDIKATOR
STATUS — ]
Bildskdrm
OFF Avsténgd Gul
2 ON Daggpunkt Gron
3 REMOTE OFF r.OF Gul

For att gar fran OFF till ON (och viceversa) trycker du pa .

A | lage AV &r enheten pa tills HUVUDSTROMBRYTARENE"
vrids till 7O OFF”!

[ For att hantera REMOTE OFF ta bort bryggan emellan kabelfastena
X4.0 och X4.10 (se avsnitt 8.8) och anslut den fjarrstyrda start-/stopp-
strombrytaren (pa kundens bekostnad).

| ON-stauts skall knappen anvandas med foljande logik:

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
oO——O -0
TORKARENS STA- ON REMOTE OFF
TUS

A Aktivera inte ON status (kylkompressorm i funktion) mer &n 10 gang-
er per timme.

O
Energisparfunktion g

| lage PA reducerar torkaren energiférbrukningen genom att kylkompres-
sorn tillfalligt slas av nér arbetsvillkoren s3 tillater.

ENERGISPARINDIKATORN (3) ténds (se Kontrollpanel).
Programmerat underhall

[’¥ Nar DISPLAYEN [:l:D omvaxlande visar varningskoden Sr och
daggpunkten, kontakta auktoriserad servicepersonal for att f& det sche-
malagda underhallet som anges i avsnitt 6.3 utfért och varningskoden
(se avsnitt 5.4 i larm/varningslistan) aterstalld.

Né&r man trycker pa férsvinner varningen i 24 timmar.

Kondensavledning

Det finns tre funktionslagen:

a) INTEGRERAT - avledning pa nivagivarens kommando,

b) TIDSSTYRT - kontrollera att det automatiska kondenstdmningssys-
temet fungerar pa ratt satt.
Anvénd de manuella avledarna for att kontrollera att det inte blir kvar
for mycket kondens. Stora méngder kondens ar ett tecken pa att
témningssystemet inte fungerar effektivt.
Med hjélp av reglaget gar det att stélla in 6ppningstiderna (parameter
d1) fér den tidsstyrda magnetventilen.
Vilka tider som skall stallas in beror pa torkarens anvandningssatt
och pa hur mycket kondens som skall témmas.
For standard anvandning av torkaren, se nedanstaende tabell:

Modell Parameter d1
PST460-750 10

PST900-1800 20
arameter d1: oppningstid | sekunder varannan funktionsminut.
c) EXTERNT - nér en extern avledare ar monterad.
Andra driftlage med hjalp av parametern d3 (se avsnitt 5.3 i parameter-
listan).

[= stall endast in det EXTERNA funktionslaget néar ingen magnetventil
ar monterad. | annat fall kan den tillhdrande spolen skadas.
Larmhistorik

Innehéller beskrivningarna av de sista larmen (maximalt 8).

]
Tryck pa och hall den intryckt i 5 sekunder: Tangentbordet fungerar
nuildage LARMMENY och det gar att bladdra bland handelserna med

hjalp av och .

Varje handelse visas med "ALx” (x=1-8).
AL1 = nyligen intraffad handelse.
Om det saknas handelser visas "---".

For att visa detaljerna av handelsen tryck :

[ALx

Larmkod

Tusentals timmar

Timmar

Dew point temperatur

Avdunstningstemperatur

Kompressorns tdmningstemperatur
Forangningstemperatur som uppmatts av hjélpanordning

NOoO O WON =

Rulla med och .
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5.3 Parametrar
Parameteratkomst

@ E
Tryck samtidigt pa och : Tangentbordet fungerar nu i lage PA-
--
RAMETERMENY och det gér att bladdra bland parametrarna med &

och.

Lista dver parametrar

" @
N&r 6nskad parameter visas trycker du pa . Andra med och

Tryck sedan pa for att bekrafta.

ok
Nar man trycker pad ' kommer man tillbaka till tangentbordets STAN-
DARD funktionslage.

5.4 Larm och varningar
Larm orsakar avstangning av torkaren.

Andring av parametrar

A1 Stéll in matenheten for daggpunkten pa °C eller °F. Varningar genererar endast en signal.
A2/A3 L’c;;kta\:ie;r:i;ngfala antal funktionstimmar = A3x1000+A2 (en Vid larm eller varning fran daggpunktsensorn (dSE) visar []:D larmko-
A4/A5 | Som A2/A3, men kylkompressorns funktionstimmar. den. Vid varning visar omvéxlande felkoden och daggpunkten
A6 Staller in temperaturen fér varning Hd (se avsnitt 5.4 i larm/ |  ©ch VARNINGSINDIKATORN tands.
varningslistan) &terstlld. Om larm foreligger: o
A7 Uteslutning av fjarrstyrt OFF-kommando. a) |dent|f|eraoarsaken och atgérda problemet. ;
b1 Staller in torkarens riktning i en seriell kommunikationslinje. b) Tryck pa fOr att aterstalla larmet.
b2 | Stiller in den seriella kommunikationshastigheten. )
b3 Inte tillganglig c) Tryck pa . for att starta torkaren. .
= - In presenza di avviso senza reset automatico:
b5 | Kylmediets férangningstemperatur. a) identifiera orsaken och &tgarda problemet;
b7 Inte tillganglig _
b8 | Temperatur tdémningskompressor (tillférsel). b) Tryck p& & for att aterstélla varningen.
bo Inte tillganglig Lista 6ver larm/varningar
b11 | Kylmedlets férangningstemperatur som uppmétts av en HP | Larm fér hogtryck
hjalpanordning. cP Termolarm Larm fér omvénda faser: (PST460-1800)
C5 [ Torkarmodell: Termolarm fér kompressorn: ( PST900-1800)
Mon = modeller PST120-350 LP | Termolarm for Iagt tryck
MuL = modeller PST460-1800
Anm. : om man stéller in C5 = MuL p& en Monocooler tor- Ld | Larm for lag daggpunkt
kare v.i‘sas varningen ASI§ (varning _frén glxtra temper_aturgi- Lt | Larm for 1ag férangningstemperatur
vare for kylmedel). ASE ar en varning géllande Multicooler - —
modeller.. Ht Larm - kompressorns témningstemperatur fér hég = T>
C7 Staller in kompressorns funktionslége: 120°C.
- CYC = CYCLING (energisparlage pa). LtA Larm 13g foérangningstemperatur som uppmatts av en
- Con = KONTINUERLIG (energisparlaget urkopplat). hjélpanordning.
C36 | Funktionslogik for larm/maskinstatusrelaet. Varning fr&n kylmedelstemperatursensorn
0 = rel3et tillslaget nar torkaren &r i funktion och franslaget rSE G4 till lage KONTINUERLIGT. Luft-luftvéxlare
vid varning eller larm. - -
1 = relaet franslaget nar torkaren &r i funktion och tillslaget arg | Varning Kondensavledning
vid varning eller larm. Overgang till TIDSSTYRT funktionslage.
2 = reldet franslaget nér torkaren &r avstangd och tillslaget Varning givare fér daggpunkt
ndr torkaren &r i funktion. dSE | Den uppmitta temperaturen méaste aterga till det normala in-
C37 | % energisparlage. tervallet.
di Stéller in antalet sekunder fér 6ppning fér kondensavledning Varning fér hdg daggpunkt
(om den TIDSSTYRDA funktionen &r installd). Hd | \utomatisk aterstallning nér daggpunkten = A - 2°C
d2 Som d1, men for antalet sekunders stangning.. HSE | Varning givare for matningstemperatur
d3 Staller in funktionslage for kondensavledning: - -
-CAP = INTEGRERAT Sr Varning _Programmerat underhall
~tIM = TIDSSTYRT Se avsnitt 5.2 och 6.3.
- Con = EXTERNT (24V)

6 Underhall

a) Maskinen ar konstruerad och byggd for kontinuerlig drift, men livs-
langden hos maskinens komponenter beror pa det underhall som ut-
fors.

b) @ Vid begaran om hjélp eller bestallining av reservdelar, identifiera
maskinen (modell och serienummer) med hjalp av uppgifterna pa typ-
skylten.

c) Kretsar innehéllande 5t < xx < 50t CO, ska inspekteras avseende
lackage minst en gang om aret.

Kretsar innehéllande 50t < xx < 500t CO, ska inspekteras avseende
lackage atminstone var sjatte manad. ((EU) st 517/2014 art. 4.3.a,
4.3.b).

d) Fér maskiner innehéllande 5t CO, eller mer méste operatoren fora en
journal dver méngden och typen av kéldmedel som anvénds, tillsatta
volymer och volymer som &tervunnits vid underhall, reparationer och
slutlig kassering ((EU) $t 517/2014 art. 6). Ett exempel pa denna jour-
nal kan laddas ned fran www.polewr.com.

6.1 Allméan information

A Kontrollera foéljande innan nagon typ av underhall gors:
e att tryckluftskretsen inte &r under tryck,
e Storkaren ar skild fran elnatet.

[ Anvand alltid original reservdelar fran tillverkaren. Om original re-
servdelar inte anvands accepterar tillverkaren inget ansvar for funktions-
stérningar pa maskinen.

P& modellerna fran PST460 till PST1200, vid underhall av de flansade
luftanslutningarna, byt packningarna genom att anvénda enbart reserv-
delar angivna i avsnittet 8.4.

[*= Vid kylmedelslackage, kontakta en auktoriserad fackman.

[ Schraderventilen skall endast anvandas vid funktionsstérningar pa
maskinen. | annat fall godkénns inte skadorna orsakade av en felaktig
pafylining av kylmedel inom ramen for garantin.

6.2 Kylmedel

Pafylining: eventuella skador som beror pa felaktig kylmedelspafylining

utfoérd av icke auktoriserad personal tacks inte av garantin. @

[ Apparaten innehaller fluorerad vaxthusgas.

Kylvatskan R407c &r vid normal temperatur och normalt tryck en oféar-
gad gas tillhérande SAFETY GROUP A1 - EN378 (vatskegrupp 2 enligt
direktiv PED 2014/68/EV);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A Vadra lokalen i handelse av kylmedelslackor. .



6.3 Program for férebyggande underhall

Gor foljande for att garantera att torkaren blir maximalt effektiv och till-

forlitlig:

Beskrivning
avunderhallsatgarder

Underhallsintervall (vid stan-
dard funktionsvillkor)

6.4 Isartagning

Kylvatskan och  smorjolian  som  finns i kretsen mas-
te atervinnas enligt gallande lokala miljdbestammelser.
Atervinningen av kylmedelt ar utférd fore den slutgiltiga férstéringen av
apparaten ((EU) Nr. 517/2014 art.8).

o o
Atgard ° 8 e
g5 |2|¢
o
A R - I
R e HEEIERE:
i -
kontrollera Service .g .E s . o
> > > > >
Kontrollera att kontrollampan PO- J
WER ON lyser. <4
Kontrollera indikatorerna pa
kontrollpanelen. <
Kontrollera kondensavledaren. A
Y

Xy

Bo Atervinning Isirtagning @
snickerier stal/epoxy-polyesterhartser
varmevéaxlare aluminium
rér/samlingsror koppar/aluminium/kolstal
avledare polyamide
varmevaxlarens isolering EPS (sintrad polystyren)
rorisolering syntetgummi
kompressor stal/koppar/aluminium/olja
kondensator stal/koppar/aluminium
kylmedel R407c
ventiler massing
elektriska kablar koppar/PVC

Rengér kondensatorns flansar.

Kontrollera den upptagna effekten.

Kontrollera att det inte finns kyl-
medelsléckor.

Toém trycket ur anlaggningen.
Utfér underhallet pa aviedaren.

T6m trycket ur anlaggningen.
Byt anordningarna pa for- och
efterfiltren.

N N 4

Kontrollera temperatursonderna.
Byt vid behov.

=

B

Underhallssats till torkare.

Foljande kan bestéllas (se avsnittet 8.4):

a) Sats for forebyggande underhall vart 3:e ar.

b) servicesats:

® kompressorsats,

o flaktsats,

e satser for varmgasventil

e satser for vattenkondensor
c) lenskilda reservdelar.

H Svenska

PST 460-1800
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7 Felsoékning

ORSAK ATGARD

termolarm
for kompressor CP

Larm for 1ag forang-
ningstemperatur Lt.
Larm for lag daggpunkt
Ld.

Larm for lagtryck Hoég daggpunkt

M HP tryckvakten har
LP Ar kylkompressorn i v

aktiverats

ST termostaten har
aktiverats

Hog effektférbruk-
ning

Kompressorn
ar bullrig

funktion

Byt
tryckvakten

©

Kompressorns
komponenter
férstorda

Hog Minska Hog
temperatur pa kyl- temperaturen pa temperatur pa
luften kylluften kylluften

Kondensatorn
smutsig eller
igensatt

Rengor Lagtrycksvakten

kondensatorn

LP trasig

Ja
Nej Nej

kompressorn arbe-
tar i motsatt

Nej

Nej
Haj Lig Y Y Minska F&r stor varmebe-
ttemperez- temperatur For stor varmebelastning méngden lastning (qutfl§de,
ku:?nﬁpa pa kylluften (luftfldde, ingdngstemperatur) temperaturen pa terlnpecratur vid
ylluften tryckluften ingangen)
Invertera tva Nej Nej Nej Nej
faserna v

Byt o Flaktens Byt Kondensatorn Rengor Kondepsatorn
tryckvakten Flakten alltid i tryckvakt (PV) fel tryckvakten smutsig eller Kkondensatorn smutsig eller
® funktion (tryck- installd © igentappt igentappt

kompressorn vakten PV trasig)

trasig

Nej

Nej Nej

Elventil
vétskelinje stangd

Det

Y T Y Byt Ventilatore non gira
) saknas .
Reparera Kompressorlind- Ja (varmgasventilen Lag Ja Lag trvekvakten @ (pressostato PV
ller b inst3 kylmedel Ty guasto)
eller yt ningen har delvis fel installd upptagen Y o upptagen
kompressorn férlorat effekt Fyll pa effekt
@ isoleringen Justera © Nej
ventilens Byt@ru”e Nej Nej Byt »
msm%nmg Nej Nej v flakten Flakten
Nei @ trasig

> Begar extern service <
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8.7 Jaahdytysputkisto
8.8 Sahkodkaavio

1 Turvallisuusohjeet
1.1 Kayttéohjeiden kaytto

o Sailyta kayttoohjeet tallessa koko laitteen kayttoian ajan.

e Lue kayttdohjeet ennen kuin aloitat mitdan toimenpiteita.

e Oikeus muutoksiin pidatetdan. Ajan tasalla olevat tiedot 16ytyvat lait-
teen mukana toimitetusta kasikirjasta.

1.2 Varoitusmerkit

Henkilévahinkojen vaara.

Noudata ohjetta vélttadksesi laitevahingot.

Tarvitaan ammattitaitoisen ja valtuutetun huoltoteknikon toi-
menpiteita.

i

Symbolit on selitetty kohdassa 8.

1.3 Turvallisuusohjeet

A Jokaisessa yksikdssa on paavirtakytkin virran katkaisemista varten,
jotta huoltotoimenpiteet voidaan suorittaa turvallisesti. Virta on kytketta-
va pois paavirtakytkimesté aina huoltotéiden ajaksi.

A Kayttdohjekirjan sisaltdmat tiedot on tarkoitettu laitteen kayttajal-
le vain siind maarin kun toimenpiteet voidaan suorittaa suojapaneeleja
avaamatta. Kaikki sellaiset toimenpiteet, joissa suojapaneelit tarvitaan
avata tydkalujen avulla, on jatettdvd ammattitaitoisen ja koulutetun hen-
kildston tehtavéaksi.

[ Ala ylita arvokilvessa mainittuja mitoitusarvoja.

A [ Kayttajan vastuulla on valttda kuormituksia, jotka eroavat si-
sdisestd staattisesta paineesta. Mikali seismisten vaikutusten riski on
olemassa, yksikkd on suojattava asianmukaisesti.

A Paineilmaputkiston turvalaitteet ovat kayttajan vastuulla.
Paineilmapiirin turvalaitteiden mitoitus tehd&an ottaen huomioon jarjes-
telmén tekniset ominaisuudet ja voimassa olevat paikalliset lait.
Yksikkdd saa kayttdad ainoastaan ammattikdytdssa ja sen kayttotarkoi-
tusta vastaavasti.

Kayttajan vastuulla on tutkia kaikki siihen kayttdkohteeseen liittyvat na-
kokohdat, johon tuote on asennettu, noudattaa kaikkia sovellettavissa
olevia teollisuuden turvastandardeja seka kaikkia kayttdohjeen ja yksi-
kén mukana toimitettujen muiden asiakirjojen siséltdamia tuotetta koske-
via maarayksia.

Osien kasittely tai vaihto muun kuin valtuutetun henkildston toimesta ja/
tai yksikén epéasianmukainen kayttd vapauttavat valmistajan kaikesta
vastuusta ja aiheuttavat takuun raukeamisen.

Valmistaja ei vastaa milladn tavalla henkild-, omaisuus- tai laitevahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet kayttdjien huolimattomuuden tai oheisten
kayttdohjeiden tai laitteeseen liittyvien turvallisuusmaéaraysten noudatta-
misen laiminlyénnin vuoksi.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet

pakkaukseen tehtyjen muutosten vuoksi.

Kayttajan vastuulla on varmistaa, etta yksikon tai sen osien ja/tai lisdva-
rusteiden valintaa varten toimitetut tekniset tiedot ovat riittavan kattavia
yksikon tai sen osien odotettavissa olevan asianmukaisen tai jarkevan
kayton tarkoituksessa.

/\ HUOMIO: Valmistaja pidattid oikeuden muuttaa oheisen kisi-
kirjan tietoja ilman etukateisilmoitusta. Taydelliset ja paivitetyt kayt-
toohjeet ja tiedot 16ytyvit laitteen mukana toimitetusta kasikirjasta.

1.4 Muut vaarat

Laitteen asennus, kaynnistys, sammutus ja huolto on ehdottomasti suo-
ritettava mukana toimitettujen teknisten asiakirjojen ja ohjeiden mukai-
sesti sekd lisdksi huolehtien siitéd, ettd minkaanlaisia vaaratilanteita ei
paase syntymaan. Vaarat, joita ei ole voitu poistaa suunnittelun keinoin,
on esitetty seuraavassa taulukossa.

laitteen osa vaara tilanne varotoimet
lammonvaihdin |leikkautumi- |kosketus valta koskettamasta, kayta
sen aiheutta- suojakasineita
mat haavat
tuulettimen ritildlvammat terdvien esineiden ala tydonna minkaanlaisia
ja tuuletin tydntdminen ritiléan esineita tuulettimien ritil6i-
aukkoihin tuulettimen |den sis&éan tai laita mitdén
kaydessa ritildiden paalle
laitteen sisd-  |palovammat |kosketus valté koskettamasta, kayta
puoli: suojakasineita
kompressori ja
syottoputki
laitteen sisd-  |myrkytys, sdhkonsyottokaape-  [sydttdlinjan asianmukainen
puoli: vaarallinen [leiden eristyksen vika |sdhkdsuojaus; erittéin
metalliosat ja |[s&hkdisku, |jannitteellisissa osissa [huolellinen metalliosien
sadhkoéjohdot  |vakavat pa- [séhkokaapin jalkeen  |maadoitus
lovammat
aitteen myrkytys, oikosulun aiheuttama [kaapelien Iapimittojen
ulkopuoli: vakavat pa- [tulipalo tai sy6ttdlin-  |ja sdhkdnsyéttdlinjan
laitteen lovammat [jan ylikuumeneminen |suojajarjestelmén tulee olla
ymparisto yksikon sdhkokaapin |voimassa olevien maarays-
jalkeen ten mukaisia
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2 Johdanto

Tama kayttoohjekirja liittyy jadhdytyskuivaimiin, jotka on tarkoitettu pai-
neilman korkealaatuiseen késittelyyn.

2.1 Kuljetus

Pakkauksessaan oleva laite on pidettava:
¢ pystyasennossa,
e suojattuna saan vaikutuksilta,
¢ suojattuna térmayksilta ja iskuilta.

2.2 Laitteen siirtdminen
Kayta laitteen siirtdmisessa haarukkatrukkia, jonka nostovoima on riitta-
vé nostettavaan painoon nahden. Esta kaikenlaiset kolhut ja tdrméaykset.

2.3 Tarkastus

a) Kaikille yksikoille suoritetaan tehtaalla kokoonpano, kaapelointi,
jaéhdytysaineen ja Oljyn tayttd seka testaus vakiokayttdolosuhteissa.
b) Tarkista laitteen kunto vastaanoton yhteydessa. Jos havaitset vahin-

koja, tee valittdmasti vahinkoilmoitus kuljetusliikkeelle.
c) Pura laite pakkauksestaan mahdollisimman lahelld asennuspaikkaa.

2.4 Varastointi

Jos laitepakkauksia joudutaan sijoittamaan paéllekkain, noudata pakka-
ukseen merkittyja ohjeita. Séilytd laite pakkauksessaan puhtaassa tilas-
sa suojattuna kosteudelta ja sdén vaikutuksilta.

3 Asennus

[ Noudata kayttoonottoraportin ohjeita, tayta se ja palauta se jélleen-
myyijalle takuuehtojen oikeaa soveltamista varten.

Tulipalolle alttiissa ympéaristdssa on huolehdittava asianmukaisesta pa-
lonsammutusjarjestelmasta.

3.1 Yleista
Asenna kuivain sisatilaan, puhtaaseen ympéristdon ja suojaa suorilta
saan vaikutuksilta (mukaan lukien suora auringonpaiste).

A Asennetun tuotteen on oltava asianmukaisesti suojattu palovaaraa
vastaan ite EN378-3).

A Laitemalleissa PST1500-1800 vaarnaruuvit on kiristettdva laipois-
saan loppuun saakka ennen vastalaippojen kiinnittdmista (katso Kappale
8.6).

¥ Noudata kohdissa 8.2 ja 8.3 annettuja ohjeita.

Kuivaimen paineilmasy6ttdé on varustettava asianmukaisella esisuoda-
tuksella.

Myyjé ei vastaa esisuodatuksen puuttumisesta aiheutuvista vioista, toi-
mintahairidista tai siitd aihetuvista suorista tai valillisistéd kustannuksista

¥ Esisuodatinelementti (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) on
vaihdettava kerran vuodessa tai valmistajan ilmoittamin aikavalein.

[ Liita kuivain asianmukaisesti paineilman tulo- ja poistoliittimiin.

3.2 Asennuksen vaatima tila

[& Jata laitteen ympérille 1,5 metria tilaa.
Jata kuivaimen ylapuolelle 2 metria vapaata tilaa malleissa, joissa lauh-
deilman puhallus on pystysuuntainen.

3.3 Mallit

limakuivainmalli (Ac)

Valta jaahdytysilman kiertoa. Al tuki iimanvaihtoritildita.

Vedella toimiva kuivainmalli (Wc)

Asenna verkkosuodatin lauhdeveden tuloputkeen, jos laitteeseen ei ole
asennettu valmiiksi suodatinta.

= M;[:ﬂ Lauhdeveden sy6tén ominaisuudet:

Lampdotila >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm

Max glykoli-

prosentti 50 o, <0.1 ppm
. 43.5-145 PSlg

Paine (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Sahkon

johtavuus 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Langelierin

kyllastysin- 0-1 H,S <0.05 ppm

deksi

SO > <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Kondensaattorille tarkoitetut vakiomateriaalit voivat olla sopimattomia
tietyille jaghdytysvesityypeille (ioniton, mineraaliton, tislattu). Tasséa tapa-
uksessa pyyddmme ottamaan yhteytta valmistajaan.

3.4 Suositukset

Kuivaimen ja ilmakompressorin  sisdisten osien  vaurioitumi-
sen valttdmiseksi laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa ympéa-
riston ilma sisdltdd kiinteitd ja/tai kaasumaisia ep&puhtauksia.
Huomioi esim. rikki, ammoniakki, kloori ja mereinen ymparisto.
Aksiaalituulettimilla varustetuissa malleissa poistoilmakanavan asennus
ei ole suositeltavaa.

3.5 Sahkdaliitanta

Kéyta paikallisten maaraysten ja lainsdddannén mukaista hyvéksyttya
kaapelia (kaapelin minimihalkaisija, katso Kappale 8.3).

Asenna magnetoterminen differentiaalikytkin jarjestelman poistopuolelle
(RCCB - IDn = 0.3A), kontaktien vali auki-tilassa 3 mm (noudata paikal-
lisia maarayksia).

Magnetotermisen kytkimen tulon nimellisjannite (In) on oltava sama kuin
FLA ja D-tyypin toimenpidekayra.

3.6 Collegamento scarico condensa

[ Kytke lauhteenpoisto poistojarjestelmaén valttden kytkentdd sa-

maan suljettuun piiriin muiden paineistettujen poistolinjojen kanssa.
Tarkista, ettd lauhde poistuu asianmukaisesti. Havita lauhde paikallisia
ympdaristdomaarayksia noudattaen.

4 Kayttoonotto

4.1 Alustavat tarkistukset
Tarkista seuraavat asiat ennen kuivaimen kaynnistédmista:
¢ Asennus on suoritettu noudattaen kohdassa 3 annettuja ohjeita.
¢ Imansyo6ttoventtiilit ovat kiinni ja kuivaimen lapi ei mene ilmavirtaa.
e Sy6ttojannite on oikea.
e | aitemallissa Wc : avaa jadhdytysvesipiiri vasta muutama minuutti
ennen kuivaimen kaynnistamista.

4.2 Kaynnistys

a) Kaynnisté kuivain ennen ilmakompressorin kdynnistédmista.

b) Kytke virta kaantamalla PAAKYTKIN asentoon "I ON”: VIR-
RAN MERKKIVALOON (2) syttyy keltainen valo. Tama syottaa suoja-
vastusta.

A CARTERVASTUKSEN ON OLTAVA TOIMINNASSA 12 TUNTIA
ENNEN KUIVURIN KAYNNISTAMISTA. Vaara kéyttd saattaa vakavasti
vahingoittaa jadhdytyskompressoria.

Carterin esilammityksen jalkeen paina ohjaustaulun Onpainiketta.

c) Paina painiketta : VIRRAN MERKKIVALOON (2) syttyy vihred
valo ja kompressori kdynnistyy. Kastepiste tulee nakyviin.

[’ Puhaltimet (malli Ac): jos jannitteen syéton vaihesekvenssi on vir-
heellinen, puhaltimet pydrivat vastakkaiseen suuntaan, ja vaarana on
vaurioituminen (tdssé tapauksessa ilma poistuu kuivaimen kaapista kon-
densaattorin séleikdn kautta eikd puhaltimen séleikdsté - oikea ilmanvir-
taus on kuvattu kohdissa 8.6 ja 8.7). Korjaa valittémasti kaski vaiheiden
kytkenta.

d) Odota 5 minuuttia ja avaa sen jalkeen varovasti ilmansyéttoventtiili.
e) Avaa ilmanpoistoventtiili varovasti: nyt kuivain kuivattaa.

Vaiheen tarkistus

Jos nayttéon kuivaimen kdynnistdmisen aikana tulee halytys "CP”, kayt-
tajan taytyy tarkistaa, etta kuivaimen erotuskytkimen siséaantulon liittimi-
en johdot on asennettu oikein.

4.3 Toiminta

a) Anna kuivaimen kayda koko ajan ilmakompressorin kdydessa.

b) Kuivain toimii automaattisesti, joten mitdan saatoja ei tarvitse tehda.

c) Paineilmaa ei saa virrata kuivaimeen silloin kun se ei ole kdynnissa
tai halytyksen aikana.

d) Valta syottoilman lampétilan vaihtelut.

4.4 Pysaytys
a) Pysayta kuivain 2 minuuttia ilmakompressorin pysayttamisen jélkeen
tai joka tapauksessa ilmansy6ton katkaisun jalkeen.
b) Paineilmaa ei saa virrata kuivaimeen silloin kun se ei ole kdynnissa
tai halytyksen aikana.



¢) Paina painiketta & : VIRRAN MERKKIVALOON (2) syttyy taas kel- Néppdimistontila VAKIO VALIKKO 5 Kun NAYTGSSA (1D nayy vuorotellen varoituskoodi Sr ja kaste-
tainen valo. piste, ota yhteys asiantuntevaan huoltohenkil6st66n méaéraaikaishuollon
Kaynnistys/pysaytys | Vahvistus suorittamista varten (kuvaus kohdassa 6.3) ja varoituskoodin nollaamista
d) Sammuta virta kaantamalla PAAKYTKIN » asentoon "0 OFF”. VIRTAPAINIKE varten (katso k 5.4, alaotsikko Halytykset/Varoitukset).
= Malli We: sulje vesiputkisto kuivaimen ollessa pyséytetty. Halytyksen/ Yids Eunlftainikett'atv painetaan, varoitus haviaa nakyvista 24 tunnin ajaksi.
. . auhteenpoisto
- .-as . s RESET-PAINIKE varoituksen kuittaus Lauhteenpoistossa on kolme toimintatilaa:
5 OhjaUSjarjeSte|ma . a) INTEGROITU - lauhteenpoisto suoritetaan pintasensorin tunnistuk-
] . @ Hély_tys-/_ _ Alas sen perusteella;
5.1 Ohjauspaneeli HISTORIAPAINIKE | varoitushistoria b) AIKAOHJATTU - tarkista, ett4 automaattinen lauhteenpoistojérjes-
telma toimii asianmukaisesti.
Display E _ o Manuaalisia lauhteenpoistimia késiteltéessé tulee tarkistaa, etta
© Lauhteenpoisto Poistuminen lauhdetta ei ole kertynyt liian paljon. Tama tarkoittaisi lauhteenpoisto-
TYHJENNYSPAINIKE jarjestelman huonoa toimivuutta.
( h Ohjausjarjestelman kautta voidaan asettaa ajastetun lauhteenpoiston
VE‘ * palaa VAKIO -tilaan 5 minuutin kuluttua. jausjary s - s aa aj P
® - L. magneettiventtiilin aukioloaika (parametri d1).
=2 TON 5.2 Toiminta Aika riippuu kuivaimen kayttdolosuhteista poistettavan lauhteen
L oD AED Toimintatilat maaran mukaisesti.
E_ ) : § 7] 1 Noudata seuraavan taulukon ohjeita kuivaimen normaaleissa kaytto-
' Kun PAAKYTKIN ” on kaannetty asentoon ”I ON” (kuivaimeen on olosuhteissa:
i ' kytketty virta), kaytettavissa on kolme erilaista toimintatilaa:
2 ———=/ = .
\ y VIRRAN - -
KUIVAIMEN TILA MERKKIVALO Malli Parametri d1
Nayttd 2 PST460-750 10
V::::‘: Nimi Kuvaus OFF Pyséytetty Keltainen PST900-1800 20
on — ” 2 ON Kastepiste Vihrea arametri d1: aukioloaika sekunteina kahden minuutin toiminta-ajan
= Kulvaimessa on virta - vélein. - in presenza di scaricatore esterno.
; PAAICYTKIN paalla; 3 REMOTE OFF r.OF Keltainen c) ULKOINEN - jos kéytdssa on ulkoinen lauhteenpoistin.
O OFF = kuivaimessa ei ole virta Kéyttétilaa muutetaan parametrilla d3 (katso kohta 5.3, alaotsikko Para-
paall. Tilasta OFF siirrytdan tilaan ON (ja painvastoin) painamalla . metriluettelo).
VIRRAN Keltainen = kuivaimessa on virta /N OFF-tilassa laitteessa on virta paalld, kunnes PAAKYTKIN® [ Kayttotilan ULKOINEN saa valita ainoastaan, kun magneettiventtiili
2 MERKKIVALO paalla. k&annetéan asentoon O OFF”! ei ole kytkettynd. Muussa tapauksessa sen kela voi vaurioitua.
Vihred = Kuivain toiminnassa. . . e . . Halytys-historia
RGNS = Etépysaytys (REMOTE OFF) saadetadn purkamalla silta liitinten  gjsaita4 viimeisten halytysten kuvaukset (enintaan 8).
I\ Palaa = Kuivain on energian- X4.0 ja X4.10 valilta (katso kappale 8.8) ja kytkemélla ne etakaynnistys-/
3 TON saastétilassa pysaytyskytkimeen (asiakkaan vastuulla). Paina & 5 sekunnin ajan: ndppaimistd toimii nyt halytysten MENU-
MERKKIVALO Kun laite on tilassa ON, kayté painiketta seuraavan logiikan mukaisesti:
— . tilassa ja tapahtumia voidaan selata painikkeillan & ja & .
Sammutettu = ei merkkivaloa. X4.0 X4.10 X4.0 X4.10 el . PAL
4 VAROITUSVALO : : : : Kaikki tapahtumat on merkitty tunnuksella "ALx” (x=1-8).
Vilkkuu = Halytys tai iimoitus. o0—>0 -0 AL1 = viimeisin tapahtuma.
5 TYHJENNYKSEN [ 0 tin auki KUIVAIMEN TILA ON REMOTE OFF Jos tapahtumia ei ole, nakyvin tulee™--".
MERKKIVALO _ i : i Voit tarkastella tapahtuman tietoja painamall :
A\ Ria aktivoi tilaa ON (jaahdytyskompressori kdynnissd) useampaa YO!'t tarkastelia tapahtuman tietoja painamaiia :

kuin 10 kertaa tunnin sisalla.

of
Energiansadstotoiminto -
ON-tilassa kuivain vahentaa valiaikaisesti energiankulutusta toiminta-
olosuhteiden salliessa kytkemalla jadhdytyskompressorin pois paalta.
ENERGIANSAASTON MERKKIVALO (3) syttyy (katso Kayttdpaneeli).
Saanndllinen huolto
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?Llil("l koodi C36 | Halytysreleen/koneen tilan toimintalogiikka. Halytys-/varoitusluettelo
X Tahyws' °t° It ] 0 = rele jannitteinen kuivaimen kiydessé; jannitteetén, jos HP_| Halytys Korkea paine
5 Tﬂn'?i:\SIa unteja iimoitus/halytys. cP Halytys Vaihtuneiden vaiheiden halytys: (PST460-1800
4 Kastepistelampétila 1= r}lele iinn}tgﬁfttén kuivaimen kéydessé; jannitteinen, jos Halytys Kompressorin nouseva iimanvirtaus:( PST900-1800)
: e lImoitus/halytys. LP | Halytys Matala paine
g Ealhtumlslar‘rlpotlllat IAmodtil 2 = rele jannitteetdn kuivaimen ollessa pysaytetty; Ld | Halytys Matala kastepiste
ompressorin poistolampaotiia jannitteinen kuivaimen kaydessa. =Y - —
7 Haihdutuksen apulampétila Lt | Halytys Matala haihtumislampdtila
C37 | % energiansaasto. Ht | Halytys Kompressorin korkean poistolampétilan = T> 120°C.
Vierité painikkeilla & ja & | d1 Lauhteenpoiston aukiolosekuntien asettaminen (mikali toi- LtA | Haihdutuksen alhaisen apuldmpétilan halytys
5.3 Parametrit mintatila on AIKAOHJATTU). (g | Varoitus Jaghdyttimen l&mpétilasensorin
Parametrien asettaminen d2 Kuten d1, mutta koskee kiinnioloaikaa (sekunteina). Siirrytaan JATKUVAAN toimintatilaan.
A E : . : A Varoitus Lauhteenpoisto
Paina samanaikaisesti painikkeita ja & nyt nappimists toimii a3 _L%“A';‘Ft,ee”p:'ls,j%éoé”glr}tjma” asettaminen: drE | | aite siirtyy AIKAOHJATTUUN tilaan.
parametrien MENU-tilassa ja parametreja voidaan selata painikkeilla Y = AIKAOHJATTU Varoitus Kastepisteen anturi
ja - Con = ULKOINEN (24V) dSE | Anturin mittaaman lampétilan tulee palata normaalille vaihte-
Parametriluettelo arametrien muuttaminen luvalille.
Varoitus Korkea kastepiste
Al Kastepisteen yksikén asettaminen: °C tai °F. Kun haluamg parametri tulee nakyviin, paina , Mmuuta asetusta Hd Automaattinen kuittaus, kun kastepiste = A6 - 2 °C.
— — - - E] ——
A2/A3 KU|_va|r_r_1en" kokonaistoiminta-aika tunteina = A3x1000+A2 painikkeilla ja ja vahvista muutos lopuksi painamalla ] HSE | Syé6ttolampétilan anturin ilmoitus
(vain naytto). s Varoitus Saanndllinen huolto
A4/A5 | Kuten A2/A3, mutta iimaisee ja&hdytyskompressorin toimin- | Fainikkeella & nappaimistd palaa STANDARD-tilaan. " | Katso Kappale 5.2 ja 6.3
ta-ajan. 5.4 Halytykset ja varoitukset
A6 | Korkean kastepisteen (Hd) varoituslampétilan asettaminen | Halytykset aiheuttavat kuivaimen pysahtymisen.
(katso kohta 5.4, alaotsikko Halytykset/Varoitukset). Varoitukset aiheuttavat vain merkkiéénen.

A7 Etapysaytyksen poissulkeminen.

Halytyksen tai kastepistesensorin varoituksen (dSE) esiintyesséa haly-
b1 Kuivaimen osoitteen méaérittdminen sarjaliikennelinjaan.

tyskoodi ndkyy ndytdssa [:D:] .
b2 Sarjaliikennenopeuden asettaminen.

Varoituksen esiintyessa néytdssé[]]j nékyy vuorotellen virhekoodi ja

b3 | Eikaytossa kastepiste. Lisaksi VAROITUSVALO syttyy.

b5 Jadhdytysaineen haihdutuslampdtila. Hélytyksen esiintyessa:

b7 Ei kaytossa a) Selvitd ja poista hairion syy.a

b8 | Kompressorin poistolampétila (systts). b) Kuittaa hélytys painamalla ;

b9 Ei kaytossa c) Kéaynnisté kuivain uudelleen painamalla .

Kun esiintyy varoitus, jota ei kuitata automaattisesti:

b11 | Jdahdytysaineen haihdutuksen apuldmpétila. Y -
a) Selvitd ja poista hairién syy.

C5 Kuivaimen malli:
Mon = mallit PST120-350 b) Kuittaa varoitus painamalla & .
MuL = mallit PST460-1800

Huom. : Jos asetat Monocooler-kuivaimessa C5 = MuL,
nayttdon tulee ilmoitus ASE (Varoitus Jadhdytysaineen lisa-
lampétila-anturi), tyypillinen Multicooler-malleissa.

Cc7 Kompressorin toimintatilan asettaminen:
- CYC = KIERTAVA (energiansaasto kaytossa).
- Con = JATKUVA (energiansaasto ei kaytossa).




6 Huolto

a) Kuivain on suunniteltu ja valmistettu jatkuvatoimiseksi. Komponent-
tien kayttoika riippuu kuitenkin huoltotoimenpiteiden suorittamisesta.

b) @ Kun tilaat huollon tai varaosia, ilmoita kuivaimen malli ja sarja-
numero, jotka on merkitty yksikkdon kiinnitettyyn tyyppikilpeen.

c) Piireisté, jotka siséltavét 5t < xx < 50t CO,, on tarkistettava mahdolli-
set vuodot vahintaan kerran vuodessa.

Piireistd, jotka siséltavat 50t < xx < 500t CO,, on tarkistettava mah-
dolliset vuodot vahintaan puolen vuoden vélein ((EU) n:o 517/2014
art. 4.3.a, 4.3.b).

d) Kuivaimista, jotka siséltévat vahintaén 5t CO,, kéyttéjéan tulee kirjata
muistiin kaytettdvan kylmaaineen méaara ja tyyppi seka lisatyt ja huol-
totdiden, korjausten ja lopullisen kdytdstapoiston aikana talteenotetut
maarat (EU) n:o 517/2014 art. 6). Esimerkki tallaisesta paivakirjasta
on ladattavissa sivustolta www.polewr.com.

6.1 Yleisia varoituksia

A Tarkista seuraavat asiat aina ennen huoltotdiden aloittamista:
® Pneumatiikkapiiristd on poistettu paine.
e Skuivain on kytketty irti verkkovirrasta.

5 Kayta aina valmistajan alkuperéisia varaosia, silla muuten valmista-
jan takuu ei vastaa toimintahairidista.

Malleissa PST460 - PST1200, laipallisten ilmaliittimien huollon yhteydes-
sa vaihdetaan tiivisteet. Kayté vain kappaleessa 8.4 mainittuja varaosia.

= Jos jaahdytysnestettd vuotaa ulos, ota yhteys ammattitaitoiseen ja
valtuutettuun henkildstoon.

& Schrader-venttiilid saa kdyttdaa vain laitteen toimintahairididen yh-
teydessa. Muussa tapauksessa takuu ei vastaa jadhdytysaineen vaarin
suoritetun liséyksen aiheuttamista vaurioista.

6.2 Jaadhdytysaine
Jaahdytysaineen tayttd: takuu ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet asiantuntemattoman henkiléstén suorittaman jaahdy-

tysaineen taytén vuoksi. @

[ Laite sisaltaé fluorattuja kasvihuonekaasuja.

Jaahdytysneste R407c on normaalissa lampétilassa ja paineessa varitén
kaasu, joka kuuluu SAFETY GROUP A1 - EN378 (ryhmén 2 neste direk-
tiivin PED 2014/68/EU) mukaisesti;

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A Jos jadhdytysnestettd vuotaa ulos, tuuleta tila.

6.3 Maaraaikaishuolto-ohjelma

Suorita seuraavassa mainitut ennakoivat huoltotoimenpiteet varmistaak-

sesi kuivaimen tehokkaan ja luotettavan toiminnan:

Huoltotoimenpiteenkuvaus

Huoltovili (normaaleissa
kayttoolosuhteissa)

Toimenpide

4'@ j
tarkistus huolto

12 kk vélein

Paivittain
4 kk valein
36 kk valein

Viikottain

Tarkista, ettd POWER
ON -merkkivalo palaa.

M

A=

Tarkista ohjauspaneelin
merkkivalot.

A

=

Tarkista lauhteenpoistin.

Puhdista kondensaattorin siivet.

Tarkista kampikammion [Ammitys-
vastuksen oikea sijainti.

A,
o~ '\.

Tarkista sdhkdinen tehonotto.

M

A=

Tarkista jadhdytysaineen vuodot.

A

Poista paine jarjestelméasta.
Suorita lauhteenpoistimen huolto.

Poista paine jarjestelmasta.
Vaihda esi- ja jalkisuodattimet..

NN

Tarkista [ampétila-anturit.
Vaihda tarvittaessa.

A=

S

Kuivaimen huoltovélinesarja.

aatavilla on seuraavat varaosasarjat (katso Kappale 8.4):
a) 3 vuoden ennakkohuollon tarvikkeet;

b) huoltotarvikkeet:
e kompressorin varaosasarja;
¢ puhaltimen varaosasarija;

e kuumakaasuventtiilien tarvikkeet;

e kondensaattorin tarvikkeet,
c) yksittéiset varaosat.

6.4 Jatedljyn ja -nesteiden havittdminen

Laitteen putkistoissa kiertdva jadhdytysneste ja voiteludlyy on
otettava talteen paikallisten ympaéristomaaraysten mukaisesti.
Jaahdytysnesteen talteenotto suoritetaan ennen laitteiston lopullista ro-
muttamista ((EU) n:o 517/2014 art. 8).

73%’ Kierratys Jatehuolto @
runko-osat terds/epoksi-polyesterilima
lAmmaonsiirrin alumiini
putkistot/jakoputket kupari/alumiini/hiiliteras
lauhteenpoistin polyamide

EPS (sintrattu polystyreeni)
synteettinen kumi

lammonsiirtimen eristys
putkistojen eristys

kompressori teras/kupari/alumiini/oljy
kondensaattori teras/kupari/alumiini
jaadhdytysneste R407c

venttiilit messinki

sahkokaapelit kupari/PVC
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7 Vianetsinta

Kompressorin
lampohalytys CP

Kompressori
kay meluisasti

Kompressorin
osat
vioittuneet

tukossa

Kylla

Kompressorin tio-
mii péinvastaiseen
suutaan

Ei

Korjaa
valitto-
masti kaski
vaiheiden
kytkenta

Kompressorin
vioittunt

Korjaa tai
vaihda imit
kompressori osittain
P ilman
© eristysta

Ei

Korkea
virranotto

Kondensaattori
likainen tai

SKY

Haihdutuksen mata-
lan lampétilan halytys

Lt. Matalan kastepisteen
hélytys Ld.

Matalan
paineen hélytys
LP

Korkea kastepiste
Jadhdyttimen kompres-
sori kdy

Termostato Painekytkin
ST (korkeapaine) toiminu
scattato

Vaihda

. Matalan paineen 3 . u
Pundista painekytkin LP painekytkin Alta temperatura aria | KYll& __ Alenna Kylld |Jaahdytys- iiman
kondensaattori vioittunut raffreddamento jaahdytysiman korkea lampétila

©

lampétilaa

Ei Kylla
Y
Ei

s Y Y " .

jadhdytysil- Jaghdytys- ; Lllapksuur|
A ilman matala Liian suuri lampodkuorma . . ampokuorma
man 1&mp3- Amosiil (Imansy&tts, tulolimpdtila) paine- ilman (imansystts,
tilaa ampete e [&mpo- tilaa tulo- 1&mpétila)

Ei Ei Ei Ei
Y

Vaihda Puhallin Puhaltimen paine- Vaihda Kondensaat- 5 Puhdista Kondensaattori
painekytkin e kytimen (PV) s2to Pa'”e(gvtk'” tor Iainen tal kondensaattori likainen tai tukossa
© ei kunnossa
(painekytkin

PV vioittunut)

Ei

Ei Ei

Suljetun
nestelinjan mag-
neettiventtiili

Puhallin

) N ei pyori
uire valvola Pieni Pieni painekytkin (painekytkin
pas caldo venttiilin saato ei Kylla virran- virran- © PV vioittunut)

kunnossa otto otto
y Ei
Ei Y

Ei

Vaihda
puhallin

©

Vaihda kela
© Y

Puhallin
vioittunut

Y

Ota yhteys huoltoon <
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1 Sikkerhet

1.1 Bruksanvisningen er viktig

¢ Ta vare pa den i hele maskinens levetid.

e Les den for maskinens tas i bruk.

® Den er gjenstand for endringer: for oppdatert informasjon, se versjo-
nen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

A

Instruks for & unnga personskader.

Instruks som ma felges for & unnga skader pa apparatet.

S

En autorisert vedlikeholdstekniker mé vaere tilstede.

—
I

Symbolene som benyttes blir forklart i avsnitt 8.

1.3 Sikkerhetsinfo

A Koble alltid maskinen fra stramnettet under vedlikeholdsinngrep.
Benytt alltid denne innretningen for & unnga risiko under vedlikehold.

A Bruksanvisningen henvender seg til sluttbrukeren kun nar det gjel-
der operasjoner som kan utfgres med lukkede skjermer: operasjoner
hvor det er behov for & &pne dem med verktoy, ma utfores av fagleert
personell.

= Overstig ikke de grenseverdiene som er oppgitt pa typeskiltet.

A = Det er brukerens ansvar & unngé belastning som avviker fra
det innvendige statiske trykket. Dersom det eksisterer jordskjelvfare, ma
enheten sikres pa forskriftsmessig vis.

A Sikkerhetsinnretningene pa trykkluftkretsen er brukerens ansvar.
Ved dimensjonering av sikkerhetsinnretningene pa trykkluft-kretsen ma
det tas hensyn til anleggets tekniske karakteristikker og gjeldende for-
skrifter.

Bruk maskinen kun til profesjonelt arbeid og til de arbeidsoppgaver den
er laget for.

Det er brukerens ansvar & kontrollere alle aspektene ved anlegget der
produktet er installert, folge alle aktuelle sikkerhetsforskrifter for industri-
en og alle bruksbeskrivelsene for produktet som finnes i bruksanvisnin-
gen og i all annen dokumentasjon som fglger med produktet.

Tukling med eller utskifting av hvilken som helst del utfert av uautorisert
personell og/eller ukorrekt bruk av maskinen, forer til at garantien opp-
horer.

Produsenten fraskriver seg ethvert ndveerende og fremtidig ansvar for
skader p& personer, gods eller p& maskinen som skyldes upapasselig-
het fra operaterenes side, manglende overholdelse av alle instruksene i
denne bruksanvisningen eller manglende hensyntagen til gjeldende sik-
kerhetsforskrifter nar det gjelder anlegget.

Produsenten patar seg intet ansvar for eventuelle skader som skyldes
tukling med og/eller endring pa emballasjen.

Det er brukerens ansvar & forsikre seg om at de spesifikasjoner som gis
for valg av maskinen eller enhetene den bestar av og/eller tilleggsutstyr
er tilstrekkelige for korrekt og forutsigbar bruk av maskinen eller kompo-
nentene dens.

A ADVARSEL: Konstruktgren forbeholder seg retten til & endre
informasjonene i denne manualen uten forvarsel.

For komplett og oppdatert informasjon anbefales brukeren & kon-
sultere manualen pa enheten.

1.4 Gjenvaerende risiko

Installasjon, igangsetting, stansing og vedlikehold av maskinen skal alltid
utfores i overensstemmelse med instruksene i den tekniske dokumenta-
sjonen som falger med produktet og i alle tilfeller slik at det ikke oppstar
noen risikabel situasjon. Risikoene som det ikke har veert mulig & elimi-
nere i prosjekteringsfasen, er vist i tabellen under.

og vifte

angjeldende | gjenvaeren- sikker fremgangsméte
del de risiko
batteri sma berering unnga berering, benytt
varmeveksler  |kuttskader arbeidshansker
ventilasjonsrist [skader hvis det stikkes inn stikk aldri en gjenstand

spisse gjenstander
gjennom risten mens
viften er igang

inn gjennom ventila-
sjonsristen og plasser
aldri noen gjenstand pa
ristene

innvendig i
enheten:
kompressor og
tilforselsror

forbrenninger

kontakt

unnga berering, benytt
arbeidshansker

innvendig i
enheten:
metalldeler og
elektriske
ledninger

forgiftning,
stot, alvorlige
forbrenninger

isolasjonsfeil pa ma-
teledningene pa tilfor-
selssiden av enhetens
el-panel, metalldeler
under spenning

tilfredstillende elektrisk
beskyttelse av mateled-
ningen; stor neyaktighet
ved jording av metall-
delene

utvendig pa
enheten:
omradet rundt
enheten

forgiftning,
alvorlige for-
brenninger

brann pga. av kortslut-
ning eller overopphe-
ting av mateledningen
pa tilforselssiden av
el-panelet pa

enheten

snitt pa lederne og
beskyttelsessystem pa
den elektriske mateled-
ningen i samsvar med
gjeldende normer
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2 Innledning

Denne bruksanvisningen gjelder for kjoletarkere fremstilt for & garantere
trykkluftbehandling av hay kvalitet.

2.1 Trasport

Emballert enhet skal veere:

e j oppreist posisjon;

¢ beskyttet mot vind og veer;
e ikke utsettes for stot.

2.2 Flytting
Bruk en gaffeltruck som er kraftig nok til vekten som skal leftes, og unn-
gé enhver form for sammenstet.

2.3 Inspeksjon

a) Alle enhetene blir pa fabrikken satt sammen, montert med elektrisk
anlegg, ladet med kjoleveeske og olje, samt utprovet for standard ar-
beidsforhold;

b) nar du mottar maskinen ma du kontrollere at den er i god stand:
reklamer umiddelbart til transportselskapet dersom du finner noen
skader;

c) pakk ut enheten naermest mulig installasjonsstedet.

2.4 Lagring

Hvis det er nedvendig & sette flere enheter oppa hverandre, ma du felge
anvisningene p& emballasjen. Lagre den emballerte enheten pa et rent
sted, beskyttet mot fuktighet og atmosfeeriske fenomener.

3 Installasjon

= For oppfyllelse av garantivilkdrene, m& du felge instruksene i star-
trapporten, fylle den ut og sende den til forhandleren.

| omgivelser med brannfare m& man serge for egnet brannsluknings-
system.

3.1 Funksjonsmater

Installer terkeren innenders, pa et rent sted beskyttet mot atmosfeeriske
fenomener (ogsa direkte sollys).

A Det installerte produktet ma veere passende beskyttet mot brann-
fare (ref. EN378-3).

P& modellene PST1500-1800 ma man stramme til boltene pa flensene
s& langt de gar for man kobler til motflensene (se avsnitt 8.6).

¥ Felg indikasjonene som gis i avsnitt 8.2 og 8.3.

Alle torker ma utstyres med riktig forfilter neer luftinntak. Selger har ikke
ansvar for & erstatte / betale for indirekte/direkte skader som skyldes at
torken ikke har forfilter

[ Forfilteret (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) m& skiftes ut
minst en gang i aret eller til de intervaller som er oppgitt av produsenten.

[ Liita kuivain asianmukaisesti paineilman tulo- ja poistoliittimiin.

3.2 Arbeidsomrade

[¥ La det veere et rom pa 1,5 meter rundt enheten.
La det veere 2 meter fritt rom over terkeren p& modellene med loddrett
utblasning av kondensasjonsluften.

3.3 Versjoner

Luftversjon (Ac)

Unnga situasjoner med resirkulering av kjoleluften. Ikke tildekk ventila-
sjonsdpningene.

Vannversjon (Wc)

Hvis det ikke allerede er installert, ma& du installere nettfilter pa konden-
sasjonsvanninntaket.

= Mﬂ Spesifikasjoner for kondensasjonsvann ved inntak:

Temperatur >50°F (10°C) CL- <50 ppm
AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm
Max % glykol 50 o, <0.1 ppm
Trykk 4?'35_;104;':;'9 Fe <0.2 ppm
PH 7.5-9 NO, <2 ppm
Ej'e‘:z‘f:e 10-500 uS/em | | HCO,- 70-300 ppm
Metningsin-

dikasjon 0-1 H,S <0.05 ppm
Langelier

SO > <50 ppm co, <5 ppm
NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Ved bruk av bestemte kjolevann (deionisert, demineralisert, destillert) er
det mulig at standardmaterialene beregnet pa kondensatoren.

3.4 Rad

For ikke & skade de innvendige delene pa luftkompressoren, ma man
unnga installasjoner hvor Iuften i omgivelsene inneholder forurensen-
de faste partikler og/eller gasser: veer folgelig oppmerksom pa svovel,
ammoniakk, klor og i forbindelse med installasjon i naerheten av havet.
Pa versjoner med aksiale vifter, ber ikke den brukte luften kanaliseres.

3.5 Elektrisk tilkobling

Bruk en forskriftsmessig nettledning (angédende ngdvendig tverrsnitt pa
nettledningen, se avsnittet 8.3).

Monter en magnetotermisk differensialbryter pa tilferselssiden av anleg-
get (RCCB - IDn = 0.3A) med en kontaktdpning 3 mm (jfr. gjeldende
forskrifter).

Den nominelle stromstyrken ”In” pa denne magnetotermiske bryteren
ma veere tilsvarende FLA og aktiveringskurven av typen D.

3.6 Tilkobling av kondensavigp

[ Foreta tilkobling til aviepssystemet. Unnga tilkobling til lukket krets

som er felles med andre trykksatte avlgpslinjer. Kontroller at kondensen
fores ut pa korrekt vis. Avhend all kondensen i samsvar med gjeldende
miljaforskrifter.



4 Sette maskinen i drift

4.1 Innledende kontroller
For torkeren settes igang, ma du undersoke at:
e installasjonen er blitt utfort ifalge beskrivelsene i kapittel 3;
e |uftinntaksventilene er lukket og at det ikke er noen luftstrom gjennom
torkeren;
e stramforsyningen er korrekt.
® pa versjonen Wc ma man apne kjolevannskretsen ferst noen fa minut-
ter for torkeren settes igang.

4.2 lgangsetting
a) Start terkeren for luftkompressoren;

b) sla pa strammen ved & dreie HOVEDBRYTEREN * ” pa”l ON”:
INDIKATORLAMPEN for STROMTILFORSEL (2) vil tennes og lyse gult;
Denne gir strom til veivhus-forvarmeren.

A VEIVHUS-FORVARMEREN SKAL TILKOPLES 12 TIMER FjR LUF-
TAVFUKTEREN STARTES. Ukorrekt operasjon kan fore til alvorlige ska-
der pa kjolekompressoren.

Etter foroppvarming av veivhuset trykkes det pa On/Off-tasten pa kon-
trollpanelet.

c) trykk pa : INDIKATORLAMPEN for STROMTILFORSEL (2) vil
lyse gront og kompressoren vil koble seg inn; det nye duggpunktet
vil vises.

= Vifter (Versjonen Ac): hvis de mates med gal fasesekvens vil de
rotere i gal retning og kan skades (i dette tilfelle vil luften feres ut av
torkerkabinettet fra kondensatorgrillene istedet for fra viftegrillene - se
avsn. 8.6 og 8.7 for korrekt luftstrem); bytt snarest to fasene

d) Vent 5 minutter og lukk deretter langsomt opp luftinntaksventilen;

e) apne langsomt luftuttaksventilen: tarkeren vil nd begynne 4 terke.
Fasemonitor

Dersom displayet viser alarmen *CP” ved igangsetting av terkeren, ma
brukeren kontrollere at ledningene pa inngangsterminalene er koblet kor-
rekt til tarkerens strambryter.

4.3 Drift

a) La terkeren veere igang hele tiden mens luftkompressoren er igang;
b) terkeren fungerer automatisk, det er derfor ikke nedvendig & foreta
noen innstillinger;

d) Drei HOVEDBRYTEREN *

len.

“til O OFF for & sla av stromtilforse-

[’ Versjon Wc lukk vannkretsen mens terkeren stér stille.

5 Kontroll

5.1 Betjeningspanel

Display E

N

)
—)
—
@
)
a

Y
%/‘e

1ON

Funksjonsmate STANDARD MENY*
betjeningspanel

Pa/Av Bekreft

PA/AV-KNAPP
-
@ Reset alarm/melding | P&
TILBAKESTILLINGSKNAPP

gilstc;:!e alarmer/mel- Ned
HISTORIEKNAPP 9

(V) Tommin

@ gav

. kondens Utgang

TOMMEKNAPP

* etter 5 minutter gar den tilbake til funksjonsmaten STANDARD.

5.2 Funksjon
Funksjonstilstander

. J Med HOVEDBRYTEREN “ ” pé | ON (terker under spenning) er tre
arbeidsmater mulige:
Referanse Navn Beskrivelse TILSTAND EI:I] INsI?rlggn?th:Ql\g;EEfLor
) TORKER -
| ON = terker under spenning; Skjerm 2
1 HOVEDBRYTEREN O OFF = ingen stromtilforsel til 1 OFF Av Gul
torker. 2 ON Duggpunkt Gronn
INDIKATORLAMPE Gul = terker under spenning.
2 |for = REMOTE OF Gu
STROMTILFORSEL Gronn = Terker i funksjon. OFF
INDIKATORLAMPE 2 2 .
3 for F_’a = 'I;arker pa energispa- | por g ga fra OFF til ON (og motsatt), trykk pa .
ENERGISPARING rings-modus A ps , o
P& OFF vil enheten veere under spenning til HOVEDBRYTEREN®
4 VARSELLAMPE Av = intet signal. 3
Blinkende = Alarm eller melding. ” dreies til O OFF!
INDIKATORLAMPE [¥ For h&ndtering av REMOTE OFF mé du fjerne broen mellom klem-
5 for P& = Avlgp apent. mene X4.0 og X4.10 (se avsnitt 8.8) og koble til bryteren for fiernstyrt

¢) unnga tilforsel av trykkluft til tarkeren nar denne er frakoblet eller en TOMMING start/stopp (kundens ansvar). )
alarm er utlost. Fra tilstanden ON, benytter man knappen med folgende logikk:
d) unnga temperatursvingninger pa tilfarselsluften. X4.0 X4.10| X4.0 X410
4.4 Stans o—o0 o—"-0
a) Stans terkeren 2 minutter etter at luftkompressoren har stanset og i TORKERENS TIL- ON REMOTE OFF
alle tilfeller etter at luftstrammen har stanset; STAND
b) unnga tilfersel av trykkluft til terkeren nar denne er frakoblet eller en
alarm er utlost. A Ikke aktiver tilstanden ON (kjelerkompressor i funksjon) mer enn 10
anger pa en time.
¢) Trykk pa - INDIKATORLAMPEN for STROMTILFORSEL (2) vil gangerp
igjen lyse gult;
[ Norsk PST 460-1800 3/6 ||
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ﬁ ?LXI kod C37 | % energisparing.
Energisparingsfunksjon - b Tiraner i(t)u:ener d1 Innstilling av &pning i sekunder pa kondensavlepet (hvis inn-
P4 ON vil torkeren, dersom driftsforholdene tillater det, redu- |3 Timer stilt p& funksjonsméten TIDSINNSTILLING).
sere energiforbruket ved midlertidig & koble ut kjelekompres- |4 Duggpunktstemperatur d2 Som d1 for lukking i sekunder.
soren; INDIKATORLAMPEN  for ENERGISPARING (3) Vil ten |5 Fordampningstemperatur d3 | Innstilling av funksjonsmate for kondensavlep:
nes (se Kontrollpanelet). 6 Avlastingstemperatur for kompressor -CAP = INTEGRERT
Programmert vedlikehold 7 Reservetemperatur fordampning -tIM = TIDSINNSTILT
- C = UTVENDIG (24
= Nar DISPLAYET [:I:D viser vekselvis Sr varselkode og duggpunkt, =L (24V)

ma du tilkalle autorisert personell for utfering av planlagt vedlikehold,
som vist i avsn. 6.3 og for tilbakestilling av varselkoden (se avsn. 5.4
under Liste over alarmer/advarsler).

Ved a trykke pa vil meldingen kobles ut i 24 timer.
Tapping av kondens
Det finnes tre funksjonsmater:
a) INTEGRERT - temming etter varsling fra nivasensor;
b) TIDSINNSTILT - kontroller at det automatiske avlgpssystemet
fungerer perfekt.
Ta for deg de manuelle avigpene og kontroller at det ikke holdes
tilbake for store mengder kondens, da dette i sa fall tyder pa proble-
mer med avlgpssystemet.
Ved hjelp av kontrollen kan man innstille &pningsintervallene (pa-
rameter d1) til den tidsstyrte avlepsmagnetventilen.
Disse intervallene avhenger av bruksforholdene for terkeren og varie-
rer med hvor store mengder kondens som skal temmes.
For standard bruksforhold for terkeren kan man ta utgangspunkt i
folgende tabell:

Modell Parameter d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arameter d1: apningsintervall | sekunder hvert 2. drittsminutt.

c) UTVENDIG - hvis det finnes en utvendig avlgpsinnretning
For & endre driftsmate, bruk parameteret d3 (se avsn. 5.3 under Liste
over parametre).

= Velg UTVENDIG funksjonsmaéte kn hvis det ikke finnes en magne-
tventil. Ellers kan spolen bli skadet.

Historie alarmer

Inneholder beskrivelser av de siste alarmene (maks. 8).

B
Trykk pa i 5 sekunder: betjeningspanelet vil na fungere pa funk-
sjonsmaten MENU alarmer og det er mulig & lepe gjennom hendelsene

medog.

Hver hendelse vises med "ALx” (x=1-8).
AL1 = nyeste hendelse.
Hvis det ikke finnes hendelser, vises ”---".

For & se detaljer om hendelsen, trykk pa :

Gjennomlgp med og .

5.3 Parametre
Tilgang til parametre

@ E]
Trykk samtidig pa og : betjeningspanelet fungerer nd pa funk-
sjonsmaten MENU parametre og det er mulig a lepe gjennom parame-

trene med og .

Liste over parametre

A1 Innstiller maleenheten for duggpunktet i °C eller °F.
A2/A3 | Totalt antall driftstimer pa terker = A3x1000+A2 (kun visning).
A4/A5 | Som A2/A3, men for driftstimene pa kjolerkompressor.
A6 Innstilling av aktiveringstemperatur for Meldingen Hd (se
avsn. 5.4 under Liste over alarmer/advarsler).
A7 Utkobling av fiernkontrollert AV.

b1 Innstilling av terkeradressen i en seriell kommunikasjonslinje.

Endring av parametre

Nar det aktuelle parameteret er vist, trykker du pa , endres med
@ E]
og , trykk deretter pa for & bekrefte.

A

Ved & trykke pad & kommer man tilbake til betjeningspanel i funksjons-
méate STANDARD.

5.4 Alarmer og meldinger

Alarmer far tarkeren til & koble seg ut.

Advarslene vil kun fore til et signal.

Dersom det oppstéar en Alarm eller en Advarsel fra duggpunktsensor

(dSE), [D] , vil alarmkoden vises. Dersom det oppstéar en advarsel,|

[:I:D vil vekselvis feilkoden og duggpunktet samt VARSELLAMPEN
tennes.

Hvis det oppstar en alarm:

a) finn og fijern arsaken;

spenning nar terker er i funksjon.

b2 Innstilling av den serielle kommunikasjonshastigheten.
T ; b) trykk p&4 & for & tilbakestille alarmen;
b3 Ikke tilgjengelig
b5 | Fordampningstemperatur kjolevaeske. c) trykk pa for & sette igang tarkeren igjen..
b7 Ikke tilgjengelig | forbindelse med meldinger uten automatisk tilbakestilling:
b8 Avlastingstemperatur kompressor (tilforsel). a) finn og fiern arsaken;
b9 | Ikke tilgiengelig — b) trykk pa for & tilbakestille meldingen.
b11 Reservetemperatur fordampning kjolevaeske. Liste over alarmer/meldinger
C5 Torkermodell:
Mon = modellene PST120-350 HP_| Alarm for hoyt trykk
MuL = modellene PST460-1800 cP Alarm for Alarm for inverterte faser: PST460-1800(PST460-1800
Merk: Hvis man innstiller C5 = MuL pa en terker av typen Alarmfor overoppheting av kompressor:( PST900-1800)
Monocooler, vises meldingen ASE (Melding om ekstra tem- LP | Alarm for lavt trvkk
peraturfaler for kjoling), som derimot er typisk for modellene Y
Multicooler. Ld | Alarm for lavt duggpunkt
Cc7 Innstilling av funksjonsmate pa kompressor: Lt | Alarm for lav fordampningstemperatur
- CYC = CYCLING (energisparing aktivert). Al for h lastingst i 3 k T
- Con = KONTINUERLIG (energisparing deaktivert). Ht | zagj?: or hoy aviastingstemperatur pa kompressoren = 1>
C36 | Funksjonslogikk for relé for alarm/maskintilstand. - -
0 = relé under spenning nar tarker er i funksjon, ikke LtA | Alarm for lav reservetemperatur fordampning.
under spenning ved advarsel/alarm. _ rsE | Melding om sensor for kjelertemperatur
1 =relé ikke under spenning nar terker er i funksjon, Hvis man gar over til KONTINUERLIG funksjonsméte.
under spenning ved advarsel/alarm. -
2 = relé ikke under spenning nar terker star stille, under drg | Melding om kondensaviep

Man gér over til funksjonsmaten TIDSINNSTILT.




Melding om duggpunkisfoler som horer til SAFETY GROUP A1 - EN378 (vaeske gruppe 2 ifolge direk- e vent!l—sett;
dSE | Den malte temperaturen ma ga tilbake igjen til sitt normale tiv PED 2014/68/EU); * ventilsett for varm gass;
omrade GWP (Global Warming Potential) = 1774. ¢ vannkondensersett;
. A c¢) individuelle reservedeler..
Melding om hayt duggpunkt Hvis det lekker ut kjeleveeske, ma du lufte lokalet. .
Hd | Automatisk tilbakestilling nr duggpunktet = A6 - 2°C. . 6.4 Avhending
— 6.3 Forebyggende vedlikeholdsprogram Kjelevaesken og smareoljen i kretsen skal samles opp i henhold til de
HSE | Advarsel for temperaturfeler pa tilfersel For & sikre at torkeren alltid er effektiv og palitelig, ma du utfore: lokale miljaforskriftene.
sr Meldlng‘om programmert vedlikehold Beskrivelse Vedlikeholdsintervall Gjenvinning av kjolevaesken blir utfort for endelig kassering av apparatet
Se avsnitt 5.2 0og 6.3. avvedlikehold (ved alminnelig drift) ((EU) 517/2014 art.8).
[N
: Be Resirkulering Kasserin @
6 Vedlikehold Inngrep 3|28 tal tal/epoksy-pol - ter h .kg
meta stél/epoksy-polyester harpiks
a) Maskinen er utformet og bygget for & garantere kontinuerlig drift. 5 °g °g sl I .p. y-poly P!
Levetiden til komponentene avhenger imidlertid av vedlikeholdet som > | g £ - : varmeveksier aluminium
utfores. ‘{Q j 3 S | < | &8 rer/beholdere kobber/aluminium/karbonstal
@ n: _ o kontroller Service g || 8| 8| ¢ avlepsanordning polyamide
b) Ngr du spgr om aSS|s_tanse eller resel;vedele_r, ma du !dentlflseo- T T T T T isolasjon pa varmeveksler EPS (synterisert polystyren)
re maskinen (modell og serienummer) ved & oppgi opplysningene pa — - - - -
typeplaten pa enheten. Kontroller at indikatorlampen PO- A isolasjon pa rer syntetisk gummi
c) Kretser som inneholder 5t < xx < 50t CO, mé& kontrolleres for lekka- WER ON lyser. X kompressor stél/kobber/aluminium/olje
sjer minst en gang i aret. Kontroller indikatorlampene pa J kondensator stal/kobber/aluminium
Kretser som inneholder 50t < xx < 500t CO, mé kontrolleres for betjeningspanelet. ‘*'\\{ kiolevaeske R407¢c
lekkasjer minst en gang hver sjette maned. ((EU) 517/2014 art. 4.3.a, ventiler messing
4.3.b). Kontroller kondensavlgpet. /r& oktriske lod K obbor/PVG
c) d) For maskiner som inneholder 5t CO, eller mer, m& operateren A elektriske ledninger obber,
holde et register over mengde og type kalem_ldde_l som blir brukt, Rengjor kondensatorribbene.
over mengder som tilsettes og mengder som gjenvinnes under ved- /
likeholdsoperasjoner, samt over reparasjoner og avhending ((EU) .
517/2014 art. 6). Et eksempel pa et slikt register kan lastes ned fra | Kontroller at veivhusvarmeren er
nettstedet: www.polewr.com. korrekt plassert.
6.1 Generelle advarsler Kontroller den elektriske ’h
A absorpsjonen. Y
For enhver fo.rm for vedlikehold, m& man kontrollere at: Kontroller lekkasjer av kjolemiddel.
o trykkluftkretsen ikke lenger er under trykk; ‘f{?
o tgrkeren mé veere frakoblet stramnettet.
Trykkavlast anl t.
=" Bruk alltid originale reservedeler fra produsenten: ellers fritas produ- rykaviast an egge° /
; . ) Utfor vedlikehold pa utladeren.
senten fra ethvert ansvar for feilfunksjon p& maskinen.
P& modellene PST460 til PST1200 m& man ved vedlikehold pa de flen- | TYkkavlast anlegget.
sede luftkoblingene skifte ut pakningene og kun benytte reservedelene S_k'ﬂ ut elementene pa for- og bak- /
som er oppgitt i avsnitt 8.4. filtrene.
Kontroller temperaturfolere.
% Ved kjolegasslekkasje mé& du tilkalle autorisert servicepersonell. Skift ut ved beﬂ ov. 4@
[’ Schrader-ventilen skal benyttes kun ved feilfunksjon p& maskinen:
i motsatt tilfelle vil skader som skyldes gal lading av kjolevaeske ikke /
dekkes av garantien. Vedlikeholdssett for torker.
6.2 Kjolevaeske Ve
Lading: eventuelle skader som skyldes gal lading av kjelegass, utfert av
uautorisert personell, ferer til at garantien ugyldiggjeres. © Det finnes (se avsnitt 8.4):
a) 3 ars forebyggende vedlikeholdssett;
& Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser. b) servicesett:
IKjolevaeske R407c med normal temperatur og trykk er en fargeles gass  ® kompressor-sett;
[ Norsk PST 460-1800 5/6 ||




|| Norsk

PST 460-1800

6/6 |

7

Nei

Feilsgking

Termisk alarm
CP-kompressor

Stoeyende Hoyt

kompressor

Slitte
kompressorkom-
ponenter

Kondensator
skitten eller
tilstoppet

Ja

kompressor opere-

rer i motsatt retning No

bytt snarest
to fasene

kompressor
odelagt

Reparer eller Oppspoling
skift ut kompressor
kompressor med delvis

tap av
isolasjon

©

Nei

stremforbruk

Alarm for lav
fordampningstem-
peratur Lt. Alarm for

Rengjor
kondensator

Ok
kjolelufttem-

peraturen kjoleluft

Nei

Skift ut Vifte
pressostat alltid
© i funksjon
(PV-pressostat

odelagt)

Varmgassventil
ikke justert

Nei

duggpunktstemperatur
Ld.

Lav temperatur pa

lav LP

Pressostat
for lavt

trykk odelagt

Nei

Magnetventil
for veeskelinje
lukket

Ja

Skift ut spole
©

Alarm for lavt trykk

Nei

Y

ARSAK

Hoyt duggpunkt
Kjolerkompressor i drift

ST-termostat utlost

Hoy

kjolelufttemperatur

Nei
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(lufttilfersel, inngangstemperatur)

Skift ut
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©

Viftepressostat
(PV) ikke justert

Nei
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©
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Kondensator
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tilstoppet
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Y
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HP-termostat utlost

Hoy
kjolelufttempe-
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Reduser
kjolelufttempera-
turen
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Termisk
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mengde (ufttilforsel,
temperatur inngangstempe-

trykkluft ratur)

Kondensator skit-
ten eller tilstoppet

Rengjor
kondensator

Nei

Vifte
gar ikke rundt
(PV-pressostat

odelagt)

Skift ut
pressostat

©

Nei

Vifte
odelagt

A

Tilkall service



Index

1 Veiligheid
Belang van de handleiding.........coocuiieiiieeiniieccee e
WaarsChuwingstekens ..........coiiiiieiiiiie s
VeiligheidSaanWijZINgEN ........eeiiieieieiiee e
OVEIIQG GEVAAN ....ceuiieutieiiee ettt ettt sttt eeane s
2 Inleiding
22 T 1 =V g =T o o T SRR
2.2 HaNEING. .o
2.3 INSPECTLIE. .ottt
2.4 Opslag......
3 Installatie
3.1 ProCEAUNE.......oeiiiie ettt
3.2 WEIKIUIMTE ...t
3.3 UIVOBINGEN ...t
3.4 Aanbevelingen...
3.5 Elektrische aansluiting .........occoviiiiiiiiiiii e
3.6 Aansluiting voor condensafVoer............ccoceeeeieiieiiieeseeneeeeses
4 Inbedrijfstelling
4.1 Voorafgaande CONtrolES ..........coceieiuieiiiriieeiecee e
4.2 OPSTAMEN ..o
4.3 Werking
4.4 USChAKEIEN .ot
5 Controle
5.1 BedieningSPane€el.........cccccuiiiiiiiiiiiiiiiieeie et
5.2 WETKING ..ottt
5.3 Parameters.....
5.4 Alarmen en Meldingen
6 Onderhoud
6.1 Algemene waarSChUWINGEN .........cccuviiuiiiieiiieeiiieee e
6.2 KOEIVIOBISTON. ....coiiiiiiiciicie e
6.3 Preventief onderhoudsprogramma..........ccccceeeeirieesienieeniiessieenins
6.4 AFAANKEN ... .oiiiiiiiictie e e
7 Opsporen van storingen

8 Bijlage

IO
Mwh o=
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1 Veiligheid

1.1 Belang van de handleiding

e Tijdens de gehele levensduur van de machine bewaren

e \/oor iedere operatie eerst lezen

e |s onderhevig aan wijzigingen: voor bijgewerkte informatie de versie
op de machine lezen

1.2 Waarschuwingstekens

Instructies om gevaarlijke situaties voor personen te voorko-
men.

A

Instructie om schade aan het apparaat te voorkomen.

Vereist de aanwezigheid van een ervaren en bevoegde tech-
nicus.

[M De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard in

B paragraaf 8.

1.3 Veiligheidsaanwijzingen

A ledere unit is met een veiligheidsschakelaar uitgerust om in veilige
omstandigheden te kunnen werken. Maak altijd van deze voorzieningen
gebruik om gevaarlijke situaties tijdens onderhoud te voorkomen.

A Deze handleiding is bestemd voor de eindgebruiker en alleen voor
werkzaamheden met gesloten panelen: ingrepen waarvoor de machine
met gereedschap moet worden geopend, mogen uitsluitend door erva-
ren en gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

[’ Zorg ervoor de limieten op het gegevensplaatje niet te overschrij-
den.

A = De gebruiker dient andere belastingen dan de statische interne
druk te voorkomen. In aardbevingsgebieden moet de unit adequaat wor-
den beschermd.

A De veiligheidsinrichtingen op het persluchtcircuit komen ten laste
van de gebruiker.

Bij de berekening van de afmetingen van de veiligheidsinrichtingen van
het persluchtcircuit moet rekening worden gehouden met de technische
kenmerken van het systeem en de geldende plaatselijke wet- en regel-
geving.

Gebruik de unit uitsluitend voor professionele doeleinden en voor het
doel waarvoor deze is ontworpen.

Het is de taak van de gebruiker om alle aspecten van de toepassing
waarin het product geinstalleerd wordt te analyseren, en alle geldende
veiligheidsnormen in de bedrijfstak en alle voorschriften met betrekking
tot het product in de gebruiksaanwijzing en alle andere bij de unit gele-
verde documentatie op te volgen.

Het forceren of vervangen van een willekeurige component door onbe-
voegd personeel en/of het oneigenlijk gebruik van de unit ontheffen de
fabrikant van elke aansprakelijkheid en maken de garantie ongeldig.
ledere huidige en toekomstige aansprakelijkheid voor schade aan perso-

nen, zaken en aan de unit zelf, die het gevolg zijn van nalatigheid van de
operateurs, van het niet naleven van de instructies in deze handleiding,
van het niet toepassen van de geldende voorschriften met betrekking tot
de veiligheid van de installatie komt te vervallen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade
die te wijten is aan veranderingen en/of wijzigingen van de verpakking.
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat
de geleverde lijst voor het selecteren van de unit of van onderdelen en/
of opties compleet is, teneinde een correct of redelijkerwijs voorspelbaar
gebruik van de unit of van de onderdelen te garanderen.

A LET OP: de fabrikant behoudt zich het recht voor de informatie
in dit handboek zonder enige waarschuwing vooraf te wijzigen.
Voor volledige en actuele informatie raden wij de gebruiker aan het
bij de unit geleverde handboek te raadplegen.

1.4 Overig gevaar

Installatie, start, uitschakelen en onderhoud van de machine mag uitslui-
tend uitgevoerd worden op grond van hetgeen beschreven staat in de
technische documentatie en in elk geval zodanig dat gevaar vermeden
wordt. Onderstaande tabel vermeldt eventueel gevaar dat men tijdens
het ontwerpen van de machine niet heeft kunnen voorkomen.

betreffend bestaand oorzaak voorzorgsmaatregel
deel gevaar
batterij voor kleine aanraking vermijd aanraking, gebruik
warmteuitwis-  [snijwonden veiligheidshandschoenen
seling
ventilatorroos- |persoonlijk |steken van scherpe steek nooit voorwerpen in

ter en ventilator |letsel voorwerpen in het het vertilatorrooster en leg
rooster terwijl de venti- [niets op de roosters

lator beweegt

in de machine: |brandwon-
compressor en [den
toevoerleiding

aanraking \vermijd aanraking, gebruik

veiligheidshandschoenen

in de machine: |vergiftiging, [slecht geisoleerde voer de elektrische isolatie
metaaldelen fulgoratie, |voedingskabels naar |van de voedingslijn naar
en elektrische |ernstige elektrisch schakelbord [behoren uit; voer de aar-
kabels brandwon- |van de unit met onder |ding van de metaaldelen
den spanning staande nauwkeurig uit
metaaldelen
buiten de vergiftiging, [brand tengevolge kabelsectie en bevei-
machine: ernstige van kortsluiting of ligingssysteem van de
omliggende brandwon- |oververhitting van de |elektrische voedingslijn in
ruimte den voedingslijn naar het |overeenstemming met de

elektrisch schakelbord |geldende normen
van de machine
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2 Inleiding

Deze handleiding heeft betrekking op koeldrogers die ontworpen zijn om
een kwalitatief hoogstaande behandeling van perslucht te garanderen.

2.1 Transport

De verpakte eenheid moet:

* in een verticale positie worden gehouden;

e beschermd worden tegen atmosferische invloeden;
¢ beschermd worden tegen botsingen en stoten.

2.2 Hantering

Gebruik een vorkheftruck die geschikt is voor het te tillen gewicht en
vermijd botsingen tegen de verpakking.

2.3 Inspectie

a) In de fabriek worden alle units geassembleerd, bedraad, gevuld met
koelmiddel en olie, en getest volgens de standaard bedrijfsomstan-
digheden;

b) controleer bij ontvangst de staat van de machine: protesteer geef
eventuele schade gelijk aan bij het transportbedrijf;

c) pak de eenheid uit in de buurt van de installatieplaats.

2.4 Opslag

Als meerdere eenheden boven elkaar moeten worden geplaatst, de
opmerkingen op de verpakking opvolgen. De verpakte eenheid op een
schone plaats en beschermd tegen vocht en weersinvloeden opslaan.

3 Installatie

[ Volg de instructies van het startoverzicht, vul het formulier in en
stuur het aan het verkoopbedrijf voor een correcte toepassing van de
garantievoorwaarden.

In een brandgevaarlijke omgeving een geschikt brandblussysteem aan-
brengen.

3.1 Procedure

Installeer de droger in een schone ruimte en beschermd tegen directe
atmosferische invloeden (ook tegen zonlicht).

A Het geinstalleerde product moet op passende wijze worden be-
schermd tegen brandgevaar (ref. EN378-3).

A Bij de modellen PST1500-1800 eerst de platkopschroeven in de
flensen draaien tot hun eindaanslag alvorens de tegenflensen te monte-
ren (zie paragraaf 8.6).

¥ De aanwijzingen uit de paragrafen 8.2 en 8.3 opvolgen.

Alle drogers dienen voorzien te zijn van een passend voorfilter dat zo
dicht mogelijk bij de inlaat van de droger gemonteerd dient te worden.
De verkoper is nimmer aansprakelijk of verplicht tot schadevergoeding
voor elke directe of indirecte schade veroorzaakt door het ontbreken
hiervan

= Het voorfilterelement (voor filtering tot 3 micron of lager) moet min-
stens eenmaal per jaar worden vervangen of na de periode die door de

fabrikant is aangegeven.

= Sluit de droger op correcte wijze aan op de aansluitstukken voor de
ingang/uitgang van de perslucht.

3.2 Werkruimte

[’ Zorg voor een vrije ruimte van 1,5 meter rondom de eenheid.
Zorg bij modellen met een verticale afvoer van de condenslucht voor een
vrije ruimte van 2 meter boven de droger.

3.3 Uitvoeringen

Uitvoering met lucht (Ac)

Zorg dat er geen situaties van hercirculatie van de koellucht kunnen ont-
staan. Sluit de ventilatieroosters niet af.

Uitvoering met water (Wc)

Installeer een netfilter op de inlaat van het condenswater, indien de ma-
chine zonder filter is geleverd.

= m Kenmerken van het condenswater bij inlaat:

Temperatuur >50°F (10°C) CL- <50 ppm
AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm
Max % glycol 50 o, <0.1 ppm
Druk 412:'3?_11042598;9 Fe <0.2 ppm
PH 7.5-9 NO, <2 ppm
Elektrisch

geleidings- 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm
vermogen

SO > <50 ppm Co, <5 ppm
NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Voor speciale soorten koelwater (gedeioniseerd, gedemineraliseerd, ge-
distilleerd) zijn de standaard materialen die voor de condensor voorzien
zijn mogelijk niet geschikt. Neem in dat geval contact op met de fabri-
cant.

3.4 Aanbevelingen

Om de interne componenten van de droger en de luchtcompressor
niet te beschadigen, de machine niet installeren in een ruimte waar
de omgevingslucht verontreinigende stoffen of dampen bevat: let
dus op zwavel, ammoniak, chloor, en bij installaties in een zeemilien.
Voor de uitvoeringen met axiale ventilator is de kanalisatie van de ver-
bruikte lucht afgeraden.

3.5 Elektrische aansluiting

Gebruik een kabel die voldoet aan de lokale wetten en voorschriften (zie
voor de minimale kabeldoorsnede paragraaf 8.3).

Installeer de thermomagnetische differentieelschakelaar (RDDB - IDn =
0.3A) bovenstrooms van de installatie met een afstand tussen de con-

tacten bij een geopende schakelaar 3 mm (zie de toepasselijke plaatse-
lijke voorschriften).

De nominale stroom “In” van deze installatieautomaat moet gelijk zijn
aan FLA en de D-curve.

3.6 Aansluiting voor condensafvoer

[ Maak een aansluiting met het afvoersysteem en vermijd de aan-
sluiting op een gesloten circuit waarop reeds andere onder druk staande
afvoerlijnen zijn aangesloten. Controleer of de condens op de juiste wijze
in het afvoerkanaal wegvloeit. Alle condens moet in overeenstemming
met de plaatselijke geldende milieuvoorschriften worden afgevoerd.

4 Inbedrijfstelling

4.1 Voorafgaande controles
Alvorens de droger te starten nagaan of:
¢ de installatie uitgevoerd is volgens de aanwijzingen in hoofdstuk 3;
e de luchtinlaatkleppen gesloten zijn en er geen lucht door de droger
heen stroomt;
¢ of de netspanning overeenkomt;
¢ in de uitvoering We het koelwatercircuit slechts enkele minuten ope-
nen voordat u de droger start.

4.2 Opstarten

a) Start de droger voordat u de luchtcompressor start;

b) Schakel het vermogen in door de HOOFDSCHAKELAAR “ “te
schakelen naar “ | ON”: de VOEDING-LED (2) licht geel op; Hierdoor
zal het verwarmingselement van de kast worden gevoed.

A HET VERWARMINGSELEMENT VAN DE KRANKKAST MOET 12
UUR VOORDAT DE DROGER GESTART WORDT, WORDEN INGESCHA-
KELD. Een onjuiste handeling kan de koelcompressor ernstig bescha-
digen.

Druk na de voorverwarming van de kast op de ONknop op het contro-
lepaneel.

c) druk op : de VOEDING-LED (2) licht groen op en de compressor
wordt ingeschakeld; het dauwpunt wordt weergegeven.

[ Ventilatoren (Uitvoering Ac): als de machine gevoed wordt met ver-
keerd aangesloten fasen, draaien ze in de omgekeerde richting met kans
op schade (in dit geval verlaat de lucht de droogcabine vanuit de con-
densatorroosters in plaats vanuit het ventilatorrooster - zie paragraaf 8.6
en 8.7 voor correcte luchtstroom); draai direct twee fasen om.

d) Wacht 5 minuten, open langzaam de luchtinlaatklep;

e) open langzaam de luchtuitlaatklep: de droger is nu bezig met drogen.
Fasebewaker
Als bij het starten van de droger op het display het alarm “CP” verschijnt,
moet worden gecontroleerd of de bedrading van de ingangsklemmen
naar de scheidingsschakelaar van de droger correct is uitgevoerd.

4.3 Werking

a) Laat de droger werken zolang de luchtcompressor in werking is;



b) de droger werkt geheel automatisch, en hoeft niet ter plekke te wor-
den afgesteld;

c) zorg dat de perslucht niet in de droger kan stromen nadat deze is
uitgeschakeld of wanneer deze zich in een alarmtoestand bevindt.

d) vermijd temperatuurschommelingen bij luchtingang.

4.4 Uitschakelen

e) stop de droger 2 minuten nadat de luchtcompressor is gestopt en in
ieder geval nadat de luchtstroomtoevoer is onderbroken;

f) zorg dat de perslucht niet in de droger kan stromen nadat deze is
uitgeschakeld of wanneer deze zich in een alarmtoestand bevindt;

g) druk op : de VOEDING-LED (2) licht opnieuw geel op;

h) schakel de HOOFDSCHAKELAAR
ding uit te schakelen.

” naar “O OFF” om de voe-

[ Uitvoering We sluit het watercircuit af wanneer de droger niet werkt.

5 Controle

5.1 Bedieningspaneel

Display E
e N
Y
o,
[ ] [ o TON
4 '..' ’
AL A .
N = 1
' '
\. y,
Referen- Naam Beschrijving
tienr
| ON = droger ontvangt stroom;
1 VHOOFDSCHAKE-
LAARO O OFF = droger ontvangt geen
stroom.
Geel = droger ontvangt stroom.
2 EDING-LED
Groen = Droger in werking.
3 ENERGIEBESPA- | Brandt= Droger in energiebe-
RING IED sparende staat.
Uit = geen signalering.
WAARSCHUWING -
4 LED Knippert = Alarm of waarschu-
wing.
5 AFVOER LED Brandt = Afvoerinrichting open..

Modaliteit STANDAARD MENU*
toetsenbord
echaeal | soestgen
AAN/UIT KNOP 9
-
@ Reset alarm/melding | Omhoog
RESET KNOP
G
¥ Historie alarmen/ Omiaa
GESCHIEDENIS meldingen 9
KNOP
\5-4 Condensafvoer Verlaten
AFVOER KNOP

keert na 5 minuten terug naar de STANDAARD modus.
5.2 Werking

Bedrijfsstatus

Met de HOOFDSCHAKELAAR * ” in de stand “I ON” (droger heeft
stroom) zijn er drie bedrijfscondities mogelijk:

STATUS [:I:I:] VOEDING-LED
DROGER (2)
DISPLAY
OFF Staat uit Geel
2 ON Dauwpunt Groen
3 REMOTE OFF r.OF Geel

Om van de status OFF naar ON te gaan (en omgekeerd) op druk-
ken.

A I de Uit-st

d heeft de eenheid nog spanning totdat de HOOFD-

SCHAKELAAR® ”in de stand “O Off&quot wordt gezet;!

[~ Voor het beheren van REMOTE OFF de brug tussen de klemmen
X4.0 en X4.10 verwijderen (zie paragraaf 8.8) en de afstandsbediening-
schakelaar voor start/stop hiermee verbinden (dit moet de klant zelf
doen). Vanuit de ON toestand, de knop met de volgende logica gebrui-
ken:

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o—oO -0
STATUS DROGER ON REMOTE OFF

A De status ON (compressor van koeler in werking) maximaal 10 keer
per uur activeren.
of 7

Eco-functie L%

In de Aan-stand, wanneer de bedrijffscondities dat toestaan, vermindert
de droger het energieverbruik door tijdlijk de koelcompressor uit te scha-
kelen; de ENERGIEBESPARING LED (3) licht op (zie Bedieningspaneel).
Geprogrammeerd onderhoud

[ Wanneer de WEERGAVE []]j wisselend de Sr waarschuwingsco-
de en het dauwpunt toont, neem dan contact op met bevoegd personeel
voor het uitvoeren van gepland onderhoud zoals aangegeven in para-
graaf 6.3 en voor het resetten van de waarschuwingscode (zie paragraaf
5.4 in de Storing/waarschuwingslijst).

Door op &¥ te drukken wordt de melding gedurende 24 uur verwijderd.

Condensafvoer

Er zijn drie bedrijfsmodi mogelijk:

a) GEINTEGREERD - afvoer na signaal van de niveausensor;

b) TIMER - controleer of het automatische condensafvoersysteem
normaal werkt.
Controleer bij het bedienen van de handmatige afvoerbedieningen of
er geen grote hoeveelheid condens achterblijft. Dit duidt namelijk op
een slechte werking van het afvoersysteem.
Met de bediening kunnen de openingstijden (parameter d1) van de
elektromagnetische klep van de geprogrammeerde afvoer worden
ingesteld.
Deze tijden zijn afhankelijk van de gebruikscondities van de droger
en variéren afhankelijk van de hoeveelheid af te voeren condens.
Raadpleeg voor standaard gebruikscondities van de droger de
volgende tabel:

Model Parameter d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arameter d1: openingstijd in seconden om de 2 bedrijfsminuten.

c) EXTERN - bij aanwezigheid van een externe afvoerinrichting.
Voor het wijzigen van de werkingsmodus, gebruik de parameter d3 (zie
paragraaf 5.3 in de Lijst van parameters).

[’ De modus EXTERN alleen instellen als er geen elektromagnetische
klep aanwezig is. Indien dit wel het geval is kan de betreffende spoel
schade oplopen.

Historie alarmen

Bevat de beschrijvingen van de laatste alarmen (maximaal 8).

E]
Druk op gedurende 5 seconden: het toetsenbord werkt nu in de
modus MENU alarmen en het is mogelijk om door de gebeurtenissen te

bladeren met en .

ledere gebeurtenis wordt weergegeven met “ALx” (x=1-8).
AL1 = meest recente gebeurtenis.
Als er geen gebeurtenissen zijn, verschijnt “---".

Om de details van de gebeurtenis weer te geven drukt u op :
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[ALx

1 Alarmcode

Duizendtallen uren

Uren

Dew point temperatuur
Verdampingstemperatuur
Uitvoertemperatuur compressor
Extra verdampingstemperatuur

NoOo oD

Blader met en .

5.3 Parameters
Toegang tot de parameters

@ E]
Druk tegelijkertijd op en : het toetsenbord werkt nu in de

modus MENU parameters en u kunt nu door de parameters bladeren

met en.

Lijst met parameters

A1 Stelt de meeteenheid van het dauwpunt in °C of °F in.

A2/A3 | Totale bedrijfsuren droger = A3x1000+A2 (alleen weergave).
A4/A5 | Zoals bij A2/A3 maar voor de bedrijfsuren van de koelcom-
pressor.
A6 Instellen van temperatuur bij ingreep na Hd melding (zie pa-
ragraaf 5.4 in de Storing/waarschuwingslijst).
A7 Uitsluiting afstandscommando OFF.
b1 Instelling van drogeradres in een lijn van seriéle communi-
catie.
b2 Instelling van seriéle communicatiesnelheid.

b3 Niet beschikbaar

b5 Verdampingstemperatuur koelvloeistof.

b7 Niet beschikbaar

b8 Temperatuur afvoer compressor (toevoerleiding).

b9 Niet beschikbaar

b11 Extra verdampingstemperatuur koelvloeistof.

C5 Model droger:

Mon = modellen PST120-350

MuL = modellen PST460-1800

Opmerking: Als bij een Monocooler-droger C5 = MuL is
ingesteld, verschijnt de waarschuwing ASE (Waarschuwing
hulptemperatuurvoeler koelmiddel), die echter typisch bij de
Multicooler-modellen hoort.

Instelling bedrijfsmodus compressor::

- CYC = CYCLING(eco-modus ingeschakeld).

- Con = CONTINU (eco-modus uitgeschakeld).

C7

PST 460-1800 4/6 |
C36 | Logica van de werking van het alarmrelais/machinestatus. Lijst van alarmen/meldingen
0 = bekrachtigd relais bij werkende droger, niet- HP | Alarm Hoge druk
bekrachtigd in waarschuwings-/alarmtoestand. -
1 = niet-bekrachtigd relais bij werkende droger, cP ﬁ:arm (T) mgeke‘terde ?S?n' PST460_1890(|;§$3?)3—11288
bekrachtigd in waarschuwings-/alarmtoestand. arm Temperatuurstijging compressor: ( _ )
2 = niet-bekrachtigd relais bij stilstaande droger, LP | Alarm Lage druk
bekrachtigd bij werkende droger. Ld | Alarm Laag dauwpunt
C37 | % eco-modus. T I % " — :
d1 Instelling van de tijd in seconden voor opening van de arm ~age verdampingstemperatuur
condensafvoer (indien de TIMER-modus is ingesteld).. Ht | Alarm Hoge Compressor Uitvoertemperatuur = T> 120°C.
d2 Zoals bij d1 van de tijd in seconden voor sluiting. LtA | Alarm lage extra verdampingstemperatuur.
d3 Inéf:g'ng Vfgg?ﬁ_?gé”;%%ﬁjvan condensafvoer: 'SE Melding Koelmiddel Temperatuur Sensor
B M " TIMER Er wordt overgeschakeld naar de modus CONTINU.
-Con = EXTERN (24V) drE Melding Condensafvoer
Wijzigen van parameters Gaat over naar de TIMER-modus.
o Melding Sonde Dauwpunt bereikt
Na wggave van de betreffende parameter, op drukken, wijzigen | gSE | De gemeten temperatuur moet terugkeren tot binnen de nor-
E .
met en , vervolgens op drukken om te bevestigen. male intervalwaarden.
Melding Hoog dauwpunt
Door op & te drukken, keert het toetsenbord terug in de modus Hd Automatische reset wanneer dauwpunt = A6 - 2°C.
STANDAARD. - -
HSE | Waarschuwing voeler uitblaastemperatuur
Sr Melding Geprogrammeerd onderhoud

5.4 Alarmen en Meldingen

Alarm veroorzaakt het uitschakelen van de droger.

Waarschuwingen veroorzaken alleen een signaal.

In het geval van Alarm of Dauwpunt-sensorwaarschuwing (dSE), toont

de alarmcode. In het geval van een Waarschuwing toont
wisselend de storingscode en het dauwpunt en licht het Waarschuwing
LED op.
In geval van een alarm:
a) deze identificeren en de oorzaak verwijderen;

@
b) druk op om het alarm te resetten;

c) druk op om de droger weer te activeren.
In geval van een melding zonder automatische reset:
a) deze identificeren en de oorzaak verwijderen;

'
b) druk op om de melding te resetten.

Raadpleeg paragraaf 5.2 en 6.3.




6 Onderhoud

a) De machine is ontworpen en gebouwd voor ononderbroken wer-
king; de levensduur van de onderdelen is echter athankelijk van het
uitgevoerde onderhoud.

b) @ Wanneer u contact opneemt voor assistentie of reserveonder-

A Bij lekken van koelvloeistof de ruimte luchten.

6.3 Preventief onderhoudsprogramma

Om ook na verloop van tijd nog verzekerd te zijn van de maximale ef-
ficiéntie en betrouwbaarheid van de droger, de onderstaande werkzaam-
heden uitvoeren:

e ventilatorkits;

¢ heetgasklep-kits;

e watercondensorkits;

c) losse vervangingsonderdelen.

6.4 Afdanken

De koelvloeistof en de smeerolie in het circuit moeten worden verwerkt

delen, dient u de machine te identificeren (model en serienummer) Beschrijving Onderhoudsinterval overeenkomstig de plaatselijke geldende milieuvoorschriften.
met behulp van de gegevens op het typeplaatje op de machine. onderhoudswerkzaamheid (onder standaard werkings- De koelvloeistof wordt teruggewonnen voordat het apparaat definitief
¢) Circuits die 5t < xx < 50t CO,, moeten minimaal eenmaal per jaar omstandigheden) wordt vernietigd (EU) Nr. 517/2014 art.8).
gecontroleerd worden op lekkages. c c S
Circuits die 50t < xx < 500t CO,, moeten minimaal elke zes maanden 5 % % B Recycling Afvalverwerking @
; ° c c
g%cg;wtroleerd worden op lekkages. ((EU) Nr. 517/2014 art. 4.3.a, Werkzaamheid c 8 8 omkasting staal/epoxideharsen-polyester
.0.0D). © N i
d) Bij machines die 5t CO, of meer , moet de bediener een regis- I " * £ f‘ E w!s'selaar aluminium _
tratieblad bijhouden met de hoeveelheid en het type gebruikte <4 _ / =l =531 %1% leidingen/collectoren koper/aluminium/koolstaal
koelvloeistof, eventuele toegevoegde hoeveelheden koelvloeistof en controleren Service | 2 S S S afvoerinrichting polyamide
hoeveelheden die afgetapt zijn tijdens onderhoudswerkzaamheden, B g CE) CE> g isolatie wisselaar EPS (gesinterd polystyreen)
reparaties en definitieve afvalverwerking ((EU) Nr. 517/2014 art. 6). : PR :
- . - - isolatie leidingen synthetisch rubber
Een voorbeeld van dit registratieblad kan gedownload worden van de | Controleren of het lampje POWER Y — ,
website www.polewr.com. ON brandt. ", compressor staal/koper/aluminium/olie
. - condensor staal/koper/aluminium
6.1 Algemene waarschuwingen De lampjes van het controlepaneel A Koelviosistof R407c
controleren. Rl -
A Alvorens een willekeurige onderhoudswerkzaamheid uit te voeren, kleppen messing
nagaan of: De condensafvoer controleren N elektriciteitkabels koper/PVC
¢ het pneumatisch circuit niet onder druk staat; X
* de droger moet van het elektriciteitsnet zijn afgekoppeld. De vinnen van de condensor /'
[ Gebruik altiid originele vervangingsonderdelen van de fa- reinigen
brikant: anders is de fabrikant niet aansprakelijk in geval van |Controleer of de carterverwarming ,h
storingen aan de machine. correct geplaatst is. Y
Voor de mo.d.ellen PST460 tot PST1290: in geval van onderhgud”aan de De stroomopname controleren. )
luchtaansluitingen met flenzen, de afdichtingen vervangen. Hierbij alleen ‘“I\‘v
de vervangingsonderdelen gebruiken die vermeld zijn in paragraaf 8.4.
Controleer de koelmiddellekken.
[’ Wendt u ingeval van het lekken van het koelmiddel tot ervaren en ‘f&‘,
erkend personeel.
Haal de druk van het systeem. /
¥ De Schrader klep mag uitsluitend gebruikt worden wanneer de ma- | Onderhoud uitvoeren op de afvoer.
chine niet naar behoren functioneert: indien de klep toch wordt gebruikt | Haal de druk van het systeem.
zal de schade, die door het verkeerd laden van het koelmiddel wordt | De elementen van de voor- en nafil- /’
veroorzaakt, niet door de garantie worden gedekt. ters vervangen.
6.2 Koelvloeistof Controleer temperatuursondes. A
Vullen: eventuele schade als gevolg van een verkeerd uitgevoerde bijvul- | Vervang indien nodig. Y
ling van het koelmiddel door onbevoegd personeel valt niet onder de /
garantie. @
Onderhoudsset droger.
& Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser. /
De koelvloeistof R407c is bij een normale temperatuur en normale druk
een kleurloos gas en behoort tot de SAFETY GROUP A1 - EN378 (vloei- ) . ]
stof groep 2 tweede richtlijn PED 2014/68/EU); GWP (Global Warming Beschikbaar zijn (zie paragraaf 8.4):
Potential) = 1774 a) onderhoudskits voor 3 jaar;
' b) servicekits:
e compressorkits;
| Nederlands PST 460-1800 5/6 |
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7 Opsporen van storingen

OORZAAK

Alarm thermobe-
veiliging
compressor CP

Alarm lage verdam-
pingstemperatuur Lt.
Alarm laag dauwpunt Ld.

Alarm lage druk
LP

Hoog dauwpunt
Koelcompressor in
werking

Thermostaat Drukschakelaar HP
ST geactiveerd
geactiveerd

Hoge
stroomopname

Compressor
luidruchtig

Vervang

Componenten Drukschakelaar
compressor Cocjfgfs o Condensor lage druk LP de druk- Hoge Verlaag Hoge
anastast reinigen gd oot schakelaar temperatuur temperatuur temperatuur
verstopt etec koellucht koellucht koellucht

©

Ja

de compressor
wordt uitgevoerd
in tegengestelde

Nee Nee

Nee

fichting Nee v v Thermische
Verhoog Lage Verlaag lading excessief
temperatuur temperatuur ( Thermische lading excessief hoeveelheid, (luchtstroomdebiet,
koellucht koellucht (luchtstroomdebiet, temperatuur bij ingang) temperatuur temperatuur
perslucht bij ingang)

draai direct
twee fasen Nee Nee Nee Nee
om Y
Y v

- rvan
ver Ventilator Drukschakelaar diul?sc%:—e Condensor vuil of Condensor Condensor
vang de werkt ventilator kelaar verstopt reinigen vuil of
drukscha- constant (PV) ontregeld verstopt
Compressor (drukschakelaar ©
defect PV defect) Nee

Nee Nee

Elektromag-
netische klep
vloeistofleiding

Ventilator

Y ¥
gesloten Y Vervang de draait niet
Kl Koelvloeistof kschakel

Herstellen warnfp a Lage otbrookt Ja Lage drukschakelaar (drukschakelaar

of compressor ontre ?eld stroom B @ stroom © PV defect)

vervangen gedeelte van de i “opname Bivlen “opname
© isolatie Bobine Nee
vervangen Nee Nee A
Nee © Nee v Vervang de Ventilator
Nee ventilator © defect
> Vraag om externe as- <

sistentie
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1 Sikkerhed

1.1 Instruktionsbogens vigtighed

e Opbevar den i hele maskinens levetid.
e L zes den for alle indgreb.
e Den kan andres: for ajourferte informationer, se i bogen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

Instruktioner for at undga farer for personer.

Instruktion, der skal folges for at undgé skader pa apparatet.

Det kreeves, at en kompetent og autoriseret tekniker er til
stede.

i

Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.

endringer og/eller forandringer af emballagen.

Det er brugerens ansvar at sikre sig, at de angivne specifikationer til brug
for valget af enheden og dens komponenter og/eller det valgfri ekstraud-
styr er udtemmende for en korrekt eller rimelig forventelig brug af selve
enheden eller dens komponenter.

A BEMZERK: Producenten forbeholder sig retten til at foretage
2endringer i denne vejledning uden forudgdende varsel.

Brugeren opfordres til at konsultere vejledningen p& maskinen for
at fa de mest fyldestgerende og opdaterede oplysninger.

1.4 Resterende risici

Installation, opstart, standsning og vedligeholdelse af maskinen skal ud-
fores nejagtigt i henhold til instruktionerne i den tekniske dokumentation,
der felger med maskinen, og séledes at der ikke opstar farlige situatio-
ner. De risici, det ikke har veeret muligt at eliminere pa konstruktionssta-
diet, fremgar af folgende tabel.

1.3 Sikkerhedsforskrifter

A Hver enhed er forsynet med en elektrisk afbryder til at gribe ind for
at bevare sikkerheden. Brug altid denne anordning til at fierne farer under
vedligeholdelsen.

A Instruktionsbogen er kun beregnet til slutbrugeren til operationer,
der kan udferes med lukkede paneler: operationer, der kraever abning
med veerktoj, skal udferes af kvalificerede fagfolk.

5> Overskrid aldrig de projekterede begraensninger som angivet pa ty-
pepladen.

A = Det er brugerens ansvar at undgé belastninger, der er anderle-
des end det indre statiske tryk. Hvis der er risiko for seismisk aktivitet,
skal enheden vaere passende beskyttet.

A Sikkerhedsanordningerne i trykluftskredslobet er brugerens ansvar.
Dimensioneringen af trykluftkredslebets sikkerhedsenheder udferes i
overensstemmelse med anleeggets tekniske specifikationer og geelden-
de lokal lovgivning.

Anvend udelukkende enheden til professionel brug og til det formal,
hvortil den er beregnet.

Det er brugerens opgave at evaluere alle aspekter ved produktets anven-
delse og installation, at efterleve alle relevante industristandarder mht.
sikkerheden samt at folge alle forskrifter vedrgrende produktet, som er
beskrevet i brugsvejledningen og i den supplerende dokumentation le-
veret med enheden.

Ulovlig aendring eller udskiftning af en hvilken som helst komponent, der
udferes af uautoriseret personale og/eller ukorrekt brug af enheden, vil
friholde producenten for ethvert ansvar og medfere bortfald af garantien.
Producenten frasiger sig ethvert ansvar nu og i fremtiden for skader pa
personer, ting og selve maskinen som folge af operaterernes forsem-
melighed, manglende overholdelse af alle instruktioner anfert i denne
instruktionsbog og manglende overholdelse af de gaeldende regler for
anleeggets sikkerhed.

Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle skader pa grund af

del resteren- opstar ved forholdsregler
de risiko
varmeveksler- [sma snitsar |kontakt undga kontakt, baer be-
spiralen skyttelseshandsker
blaeser og leesioner indforelse af spidse undlad at stikke nogen
bleeserrist genstande gennem form for genstande ind
risten, medens blaese- |igennem bleeserristen og
ren er i funktion stil ikke noget oven pa
risten
indvendig i forbreendin- [kontakt undga kontakt, baer be-
enheden: ger skyttelseshandsker
kompressor og
udlebsror
indvendig i forgiftninger, [defekter i stramfor- tilstraekkelig elektrisk
enheden: elektriske syningskablet for beskyttelse af stramforsy-
metaldele og |[sted, alvor- |enhedens elektriske  |ningsledningen; serg for,
elektriske lige forbreen-|panel, stremforende [at alle metaldele er jordet
ledninger dinger metaldele omhyggeligt
uden for forgiftninger, |brand som falge af sorg for, at kablernes
enheden: alvorlige for- |kortslutning eller tvaersnit og forsyningsled-
omradet rundt |braendinger |overophedning af ningens beskyttelsessy-
om enheden forsyningsledningen  |stem overholder gaeldende
for enhedens elektriske|regler
panel
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2 Indledning

Denne instruktionsbog omhandler kgletarreanlaeg, der er projekteret til
at sikre hgj kvalitet ved behandlingen af trykluft.

2.1 Transport

Den emballerede enhed skal forblive:

e j odret position;

e beskyttet mod atmosfeeriske kraefter;
¢ beskyttet mod sted.

2.2 Flytning
Brug gaffeltruck, der er egnet til veegten, der skal loftes, og undga enhver
form for sted.

2.3 Inspektion

a) Pa fabrikken bliver alle enhederne samlet, forsynet med kabler, fyldt
op med kelemiddel og olie samt afprovet i henhold til standarddrifts-
betingelserne.

b) kontrollér maskinens stand efter modtagelsen: klag straks til trans-
portfirmaet over eventuelle skader;

¢) udpak enheden sa teet som muligt ved installationsstedet.

2.4 Oplagring

Hvis det er nedvendigt at seette flere enheder ovenpa hinanden, folges
anvisningerne pa emballagen. Opbevar den emballerede enhed pé et
rent sted, der er beskyttet mod fugtighed og darligt vejr.

3 Installation

= Til brug for korrekt handhzaevelse af garantibetingelserne skal man
folge anvisningerne i igangsaettelsesrapporten, udfylde den og returnere
den til seelgeren.

I rum med risiko for brand skal der sorges for et passende sluknings-
system.

3.1 Funktion

Installér torreanleegget inde pa et rent areal, der er beskyttet mod direkte
atmosfeeriske kreefter (inklusive solstraler).

A Det installerede produkt skal veere passende beskyttet mod brandri-
siko (ref. EN378-3).

A Pa modellerne PST1500-1800 serg for at skrue notmatrikkerne fast
i flangerne indtil endestoppet, for de forbindes til kontraflangen (se afsnit
8.6).

& Overhold angivelserne i afsnit 8.2 og 8.3.

Alle torrere skal veere udstyret med de passende forfilter taet ved tor-
reren.

Skulle der opsta beskadigelse eller fejl p.g.a. manglede forfilter kan pro-
ducenten ikke holdes ansvarlig for skadeserstatning eller refundering for
evt. direkte eller indirekte skader

= Forfilterelementet (til filtrering op til 3 mikron eller derunder) skal
udskiftes mindst en gang om aret eller med det interval, som er angivet

af producenten.

% Tilslut terreanlaegget korrekt péa trykluftens indgangs-/udgangspa-
seetninger.

3.2 Arbejdsrum

[ Lad der veere en plads pa 1.5 meter rundt om enheden.
Lad der veere 2 meters plads over torreanlaegget pd modeller med lodret
udstedning af kondenseringsluften.

3.3 Versioner

Version med luft (Ac)

Skab ikke situationer med recirkulering af afkelingsluften. Speer ikke
ventilationsristene.

Version med vand (Wc)

Hvis ikke det medfelger, installeres netfilter pa indgangen til kondense-
ringsvandet.

= m Specifikationer for kondenseringsvandet i indgangen:

Temperatur >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % glykol 50 o, <0.1 ppm
43.5-145 PSIg

Tryk (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Elektrisk

ledeevne 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Mezetningsindeks

for Langelier 0-1 H,S <0.05 ppm

SO > <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

For specielt kelevand (afioniseret, afmineraliseret, destilleret) kan det
forekomme, at standardmaterialerne beregnet til kodensatoren, ikke er
egnede. | sa fald bedes man kontakte producenten.

3.4 Forslag

For ikke at beskadige de indvendige komponenter for terring og trykluft
ber man undga installationer, hvori luften i det omgivende rum indehol-
der faste og/eller gasagtige forurenende stoffer: pas saledes pa svovl,
amoniak, klor og installationer i marinemilje.

Til versioner med aksiale ventilatorer frarddes det at kanalisere udtem-
ningsluften.

3.5 Eltilslutning

Brug godkendt kabel i henhold til loven og de lokale regler (for kablets
minimumssnit, se afsnit 8.3).

Installér differentialets magnettermiske kontakt everst pa anlaegget
(RCCB - IDn = 0.3A) med en afstand mellem de abne kontakter 3 mm
(se de lokale regler, der geelder pa omradet).

Den nominelle inputstrem i denne termosikring skal vaere lig med FLA,

og aktiveringskurven skal veere type D.

3.6 Tislutning til afleb for kondensvand

[= Udfer forbindelsen til aflobssystemet og undgé forbindelse til lukket
kredsleb, der er feelles med andre aflgbslinjer med overtryk. Kontrollér
den korrekte udstremning af kondensvandsafleb. Bortled alt kondens-
vand i overensstemmelse med de lokale miljoregler.

4 Idriftstagning

4.1 Indledende kontroller
For torreanlaeggets start kontrolleres det, at:
e installationen er udfort efter det, der er foreskrevet i kapitel3;
e ventilerne for indgdende Iuft er lukket, og at der ikke er luftstram gen-
nem torreanlaegget;
e tilfarslen er korrekt;
i version Wc abn kun kredslabet for kelevand i fa minutter, for tor-
reanleegget startes.

4.2 Start
a) Start terreanleegget for luftkompressoren;
b) teend for stremmen ved at dreje HOVEDKONTAKTEN *

" til "I ON”: STROMDIODEN (2) taender og bliver gul.
Denne giver strom til forvarmeren af krumtaphuset.

A KRUMTAPHUS-FORVARMEREN SKAL SLUTTES TIL 12 TIMER,
FOR LUFTAFFUGTEREN STARTES. Ukorrekt operation kan beskadige
kolekompressoren alvorligt.

Efter foropvarmning af krumtaphuset trykkes der pa On/Off-tasten pa
kontrolpanelet.

c) tryk pa : STROMDIODEN (2) bliver gren, og kompressoren taen-
der. Dugpunktet vises.

[ Ventilatorer (Version Ac): hvis de forsynes med forkert fasesekvens,
drejer de i modsat retning med risiko for, at de beskadiges (i dette til-
faelde kommer luften ud af terreskabet gennem kondensristen i stedet
for gennem ventilationsristen - se afsnit 8.6 og 8.7 for korrekt luftflow);
byt to faserne om.

d) Venti5 minutter og abn sa langsomt luftens indgangsventil;

e) abn langsomt luftudgangsventilen: terreanleegget er nu ved at torre.
Fasemonitor

Hvis der ved start af tarreren vises "CP” i alarmdisplayet, skal brugeren
kontrollere, at kablerne er monteret rigtigt pa klemskruerne pa indgangs-
siden af torrerens ledningsadskillelseskontakt.

4.3 Funktion

a) Lad terreanleegget kere i hele luftkompressorens funktionsperiode;

b) terreanlaegget fungerer automatisk, hvorfor der ikke kraeves juste-
ringer pa stedet;

c) undgd, at trykluften stremmer ind i terreanlaegget, nar dette er af-
brudt, eller der er en alarm.

d) undga temperatursvingninger i luftindgangen.



4.4 Stop

e) stop terreanleegget 2 minutter efter standsning af luftkompressoren
eller dog efter afbrydelsen af luftstrammen;

f) undga, at trykluften stremmer ind i torreanlaegget, nar dette er af-
brudt, eller der er en alarm..

g) tryk p4 & : STROMDIODEN (2) bliver gul igen.

h) Drej HOVEDKONTAKTEN® L ” til O OFF” for at slukke for stram-

men..

= Version Wc luk vandkredslgbet med terreanlzegget standset.

5 Kontrol

5.1 Kontrolpanel

Display

IINSE=
*r‘ e : {1]
-7

Refe-
rence

Navn Beskrivelse

| ON = torreanleeg forsynet;

1 HOVEDKONTAKT O OFF = torreanleeg ikke forsy-

net.

Gul = Terreanleeg forsynet.
2 STROMDIODE

Gren = Terreanleeg i funktion.

Funktion tastatur STANDARD MENU*
Teending/slukning Bekraeft
ON/OFF-KNAP
A Reset alarm/advarsel | Op
RESET-KNAP
E . . _
@ \I;l:;?erlrk alarmer/ad Ned
HISTORIK-KNAP
© Kondensvendsafleb | Udgang
UDTOMNINGSKNAP

* efter 5 minutter vendes tilbage til funktion STANDARD.
5.2 Funktion

Funktionsstatus

Med HOVEDKONTAKTEN L ” drejet til ”I ON” (strem pa terreanlzeg-
get) er der mulighed for tre driftsfunktioner:

STATUS [:[D STROMDIODE
TORREANLAG (2)
Skaerm
1 OFF Slukket Gul
2 ON Dugpunkt Gron
3 REMOTE OFF r.OF Gul

For at ga fra OFF til ON (og omvendt) tryk .
A | OFF forbliver enheden under spaending, til HOVEDKONTAKTEN*

” drejes til "O OFF”!

[¥ For at styre REMOTE OFF skal broen flyttes mellem klemmerne
X4.0 og X4.10 (se afsnit 8.8), og fiernkontakten for start/stop skal tilslut-
tes (kundens ansvar).

cere sit energiforbrug ved midlertidigt at slukke kelekompressoren. DIO-
DEN FOR ENERGIBESPARELSE (3) teender (se Kontrolpanel).
Programmeret vedligeholdelse

[©= Néar DISPLAYET []]j skiftevis viser Sr advarselskoden og dug-
punktet, skal man kontakte en autoriseret tekniker for at f& udfert den
planlagte vedligeholdelse angivet i afsnit 6.3 samt for at fa nulstillet ad-
varselskoden (se afsnit 5.4 med Listen over alarmer/advarsler).

Ved at trykke fiernes advarslen i 24 timer.
Kondensvandsaflob
Der findes tre funktionsmader:
a) INTEGRERET - aflgb efter meddelelse fra niveaufgleren;
b) TIMET - kontrollér, at systemet til automatisk afleb af kondensvand
fungerer, som det skal.
Nar man anvender manuelt afleb, skal man sikre sig, at der ikke sker
ophobning af for store maengder kondensvand, hvilket er et tegn pa
aflebssystemets ineffektivitet.
Med brugen af kontrolanordningen er det muligt at indstille abningsti-
derne (parameter d1) for den timede aflebsmagnetventil.
Disse tider afhaenger af driftsbetingelserne for terreanleegget og
varierer alt efter maengden af kondensvand, der skal lobe af.
For standarddriftsbetingelserer for terreanlzegget henvises til neden-
stdende tabel:

Model Parametro d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arametro d1: abningstid | sekunder for hver 2 minutters drift.

c) UDVENDIG - hvor der er udvendig vandsamler.
For at skifte driftsfunktion anvendes parameteren d3 (se afsnit 5.3 med
Listen over parametre).

¥ Indstil udelukkende funktionen UDVENDIG, hvis der ikke er magnet-
ventil. Ellers kan den pageeldende spole blive beskadiget.

Historik alarmer

Indeholder beskrivelser af de seneste alarmer (maks. 8).

] N
Tryk i 5 sekunder: tastaturet fungerer nu i funktion MENU alarmer,

og det er muligt at rulle begivenhederne med og .

Hver begivenhed vises med "ALx” (x=1-8).

DIODE FOR Teendt = Terreanleegget er i ener-| - Fra statussen ONbruges knappen med folgende logik:
3 ENERGIBESPARELSE | gisparefunktion. 9 PP 9 9 AL1 = seneste hzendelse.
- - , X4.0 X4.10 X4.0 X4.10 Uden begivenheder vises ”---".
DIODE FOR Slukket = ingen signalering.
4 ADVARSEL Blinker = Alarm eller advarsel. s For at fa vist detaljerne for haendelsen skal man trykke pa :
STATO ESSICCA- ON REMOTE OFF '
5 DIODE FOR Teendt = Vandsamler aben TORE
UDTOMNING ’
A Aktivér ikke statussen ON (kelekompressor i funktion) mere end 10
gange pa en time.
Energisbesparelsesfunktion 2
| ON vil terreanleegget, hvis ellers driftsbetingelserne tillader det, redu-
| Dansk PST 460-1800 3/6 ||
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Liste over alarmer/advarsler

| Dansk PST 460-1800

ALx C36 | Funktionslogik for alarmrelee/maskinstatus.

1 Alarmko.de 0 = relaeet er aktiveret med torreanlaegget i gang,

2 Tusind timer deaktiveret ved meddelelse/alarm.

3 Timer 1 = releeet er deaktiveret med torreanlaegget i gang,

4 Temperatur ved dugpunkt aktiveret ved meddelelse/alarm.

5> Fordampningstemperatur 2 = releeet er deaktiveret med torreanlaegget standset,
6 Kompressorens udtemningstemperatur aktiveret ved meddelelse/alarm.

7 Ekstra fordampningstemperatur C37 | % energibesparelse.

Ker op og ned med og .

5.3 Parametre
Adgang til parametre

o E] .
Tryk samtidig og : tastaturet fungerer nu i funktion MENU pa-

=
rametre, og det er muligt at rulle parametrene med og .

Liste over parametre

A1 Indstil dugpunktets méleenhed i °C eller °F.
A2/A3 | Torreanleeggets samlede driftstimer = A3x1000+A2 (kun vis-
ning).
A4/A5 | Som A2/A3, men for kelekompressorens driftstimer.

A6 Indstil temperatur for indgreb Advarsel Hd (se afsnit 5.4 med
Listen over alarmer/advarsler).

A7 Udelukkelse af fiernbetjeningen af OFF.

b1 Indstil tarreanlaeggets adresse pa en seriel kommunikations-
linje.

b2 Indstil den serielle kommunikationshastighed.

b3 Ikke disponibel.

b5 Fordampningstemperatur for keleveeske.

b7 Ikke disponibel.

b8 Udstadningstemperatur fra kompressoren (tilforsel).

b9 Ikke disponibel.

b11 Ekstra fordampningstemperatur for koleveeske.

C5 Torreanleegsmodel:
Mon = model PST120-350
MuL = model PST460-1800
Bemeerk: Hvis indstillingen er C5 = MuL i et Monocooler-
torreanleeg, vises advarslen ASE (Advarsel om ekstra ko-
levaesketemperatursonde), der er typisk for en Multicooler-
model.

Cc7 Indstil kompressorens funktionsmade::
- CYC = CYCLING (aktiveret energibesparelse).
- Con = CONTINUO (energibesparelse deaktiveret).

HP | Alarm Haijt tryk

cP Alarm Alarm for ombyttede faser: PST460-1800(PST460-1800
Alarm Varme kompressor: ( PST900-1800)

LP | Alarm Lavt tryk

Ld | Alarm Lavt dugpunkt

d1 Indstil &bningssekunderne for kondensvandsafleb (hvis den
er indstillet i funktionen TIMET).

Lt | Alarm Lav fordampningstemperatur

Ht | Alarm for Hej kompressorudtemningstemperatur = T> 120°C.

LtA | Alarm for lav ekstra fordampningstemperatur.

Advarsel vedrerende koleveeskens temperaturfeler

d2 Som d1 for lukningssekunderne.

d3 Indstil funktionsmaden for kondensvandsaflab:
- CAP = INTEGRERET
-tiM =TIMET
- Con = UDVENDIG (24V)

Andring af parametre

Nar det pageeldende parameter er vist, tryk , @ndr med og
, tryk s& for at bekreefte.

Ved at trykke & vender man pa tastaturet tilbage til funktionen STAN-
DARD.
5.4 Alarmer og advarsler

Alarmer far torreanleegget til at slukke.
Advarsler medferer blot et signal.

| tilfeelde af en alarm eller en advarsel fra dugpunktsfeleren (dSE), [:l:D

vises alarmkoden. | tilfeelde af en advarsel viser G]] skiftevis fejlko-
den og dugpunktet, og ADVARSELSDIODEN taender.

Nér der er alarm:

a) identificér og fjern arsagen;

@
b) tryk for at resette alarmen;

c) tryk for at starte torreanlaegget igen.
Nar der er advarsel uden automatisk reset:
a) identificér og fiern arsagen;

@@
b) tryk for at resette advarslen.

rSE Overgang til funktionen FORTSAT.

drE Advarsel Kondensvandsafleb
Man gar til funktionen TIMET..
Advarsel Dugpunktssonde

dSE | Den afleeste temperatur skal vende tilbage inden for sit nor-
male interval..

Hd Advarsel Hojt dugpunkt
Automatisk reset, nar dugpunktet = A6 - 2°C..

HSE | Meddelelse for temperatursonde i tilforsel

Sr Advarsel Programmeret vedligeholdelse

Se afsnit 5.2 og 6.3.




6 Vedligeholdelse

a) Maskinen er designet og fremstillet til at sikre fortsat drift. Levetiden
for de forskellige dele er dog afheengig af den udferte vedligehol-
delse.

b) @ | forbindelse med anmodning om teknisk service eller reserve-
dele skal maskinen identificeres (model og serienummer), og dataene
fremgar af typepladen pa enheden.

c) Kredsleb med 5t < xx < 50t CO, skal kontrolleres for udslip mindst
en gang arligt.

Kredsleb med 50t < xx < 500t CO, kontrolleres mindst hver sjette
maned for udslip. ((EU) Nr. 517/2014 art. 4.3.a, 4.3.b).

c) d) For maskiner med 5t CO, eller mere skal brugeren registrere
maengden og arten af anvendt kelevaeske, samt hvor meget der er til-
fort og indvundet under vedligeholdelse, reparationer og endelig bort-
skaffelse ((EU) Nr. 517/2014 art. 6). Der kan downloades et eksempel
pé& en sadan registreringsformular pa hjemmesiden: www.polewr.com.

6.1 Generelle advarsler

A Kontrollér for al vedligeholdelse, at:
o trykluftskredslobet ikke er under tryk;
o tarreanlaegget er koblet fra elnettet.

¥ Brug altid producentens originale reservedele: hvis dette overhol-
des, fritages producenten for ethvert ansvar for maskinens darlige funk-
tion.

Pa modellerne fra PST460 til PST1200 skal man i tilfeelde af vedlige-
holdelse af de flangede lufttilslutninger udskifte pakningerne og udeluk-
kende gere brug af reservedele som angivet i afsnit 8.4.

¥ Ved spild af kelevaeske skal man kontakte kompetent og autoriseret
personale.

¥ Ventilen Schrader skal kun bruges ved unormal funktion af ma-
skinen: i modsat fald anerkendes fejl som felge af forkert pafyldning af
koleveeske ikke under garantien.

6.2 Kolevaeske
Pafyldning: eventuelle skader fra forkert pafyldning af kelevaeske foreta-

get af uautoriseret personale deekkes ikke af garantien. @

[ Udstyret indeholder fluorholdige gasser med drivhuseffekt.

Den kuldefrembringende vaeske R407c ved normal temperatur og tryk er
en ufarvet gas, der herer til SAFETY GROUP A1 - EN378 (veeske gruppe
2 i henhold til direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A | tilfeelde af udslip af keleveeske udluftes lokalet.

6.3 Program til forebyggende vedligeholdelse
For at sikre terreanlaeggets maksimale effektivitet og pélidelighed med @4 Demontering

tiden udferes:

Beskrivelse af

Vedligeholdelsesinterval

vedligeholdelsesaktiviteter (for standarddrift)

- | 8| 9

Aktivitet Q c c
s8¢

o S - :

() / Sl | Y8

\T‘ . £ 1 S S
kontroller Service o o o o
> > > >

I I I I

c) individuelle reservedele.

Den kuldefrembringende vaeske og smereolien i kredslo-
bet skal genvindes i henhold til de geeldende miljoregler.
Der skal foretages opsamling af kelevaesken inden den endelige bort-
skaffelse af apparaturet ((EU) Nr. 517/2014 art. 8).

oy

O¢

Recirkulering Bortskaffelse @

>,
Net

Kontroller, at kontrollampen POWER
ON er teendt.

zkﬁr Hver dag

tomrerarbejde stal/epoxy-polyesterharpiks

varmeveksler aluminium
rarsystemer/manifolder kobber/aluminium/kulstofstal
vandsamler polyamide

isolering varmeveksler
isolering rorsystemer

EPS (syntetisk polystyren)
syntetisk gummi

Kontroller kontrolpanelets
kontrollamper.

V.

Kontroller vandsamleren for
kondensvand.

Renger kondensatorens ribber.

Kontrollér den korrekte placering af
modstand i hus.

A
Fo~a ‘\

Kontroller elforbruget.

A

e

Kontrollér udslip af kelevaeske.

A
A

Tag trykket af anleegget.
Udfer vedligeholdelse af
vandsamleren.

Tag trykket af anleegget.
Udskift elementerne i for- og efter-
filtre.

NN

Kontrollér temperatursonderne.
Udskift dem om ngdvendigt.

e

S

Seet til vedligeholdelse af torrean-
leegget.

e er disponible (se afsnit 8.4):

a) seet til forebyggende vedligeholdelse hvert tredje ar;

b) servicesaet:

® kompressorsaet;

e ventilatorsaet;

e szet til varm gasventil.

¢ vandkondenseringssaet.

kompressore stal/kobber/aluminium/olie
kondensator stal/kobber/

kolevaeske R407¢c

ventiler messing

elkabler kobber/PVC

H Dansk
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7 Fejlsogning

ARSAG

Varmealarm
kompressor CP

Alarm lav temperatur
fordampning Lt. Alarm
lavt dugpunkt Ld.

Alarm lavt tryk
LP

Haijt dugpunkt
Bevaeger kolekompres-
soren sig

Haijt
stromforbrug

Stejende Trykrelee HP udlost

kompressore

Termostat ST udlost

Komponenter Kondensator Trykrelae Udskift . .
5 H
kompressor snavset eller Reng@r lavt trykrel* t Ho] t Reducér tem le'atur
defektet tilstoppet kondensator tryk LP defekt © emperaur temperatur "
D kaleluft koleluft koleluft
Y
Ja
kgmpressor korer Nej Nej
i den modsatte Nej y Y
retning Nej v For stor varme-
Y .
Qg Lav Reducer belastning
temperatur temperatur For stor varmebelastning kvantum (luftkapacitet,
kaleluft koleluft (luftkapacitet, indgangstemperatur) temperatur indgangstempe-
trykluft ratur)
byt to fa- Neij Nej Nej :
serne om v ! ) : Nej
Y
Udskift Ventilator Trykrelee Udskift Kondensator Renger Kondensator snav-
trykrelse altid i ventilator trykrelae sngvset eller kondensator set eller tilstoppet
© funktion (PV) ujusteret © tilstoppet
Kompressor (trykrelee
defekt PV defekt) Nej
Nej
Magnetventil
v v Nej veeskelinje Ventilat
lukket i entilator
Reparér . . \ Manglende Y Udskift drejer ikke
1L Omvikling Ja Ventil kolevaeske. Si trykrelae (trykrelee
eller kompressor varm gas Ja Lavt P&fyld igen Lavt © vad ot
udskift med delvist ujusteret stromforbrug @ stremforbrug efekt)
kompressor tabaf Nei
Z isolering Udskift spole ) Nei v e
, © , Nej ! Udskift
Nej Nej v ventilator Ventilator
) defekt
Nej ©
+~~ Anmod om ekstern as- _

sistance
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Istotnosé instrukcji

® Przechowywac jg przez caty okres eksploatacji maszyny.

® Przeczytacé ja przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci.

e Podlega zmianom: w celu aktualizacji informacji, zapoznac¢ sie z in-
strukcjg dotgczang do maszyny.

1.2 Sygnalizacja ostrzegawcza

A

Polecenie w celu wyeliminowania zagrozen dla oséb.

Polecenie, ktorego nalezy przestrzega¢ w celu wyeliminowa-

= nia ryzyka uszkodzenia urzadzenia.

@ Wymagana obecno$¢ upowaznionego, doswiadczonego
technika.

[M J Podano symbole, ktérych znaczenie jest w paragrafie 8.

1.3 Wskazowki dotyczSce bezpieczenstwa

A Kazde urzSdzenie wyposazone jest w odtScznik elektryczny
umozliwiaj$cy przeprowadzenia interwencji w bezpiecznych warunkach.
Odtscznika nalezy uzywac zawsze do wyeliminowania ryzyka podczas
konserwaciji.

A Instrukcja przeznaczona jest dla uzytkownika korcowego i dotyczy
wytScznie czynnosci wykonywanych przy zamknietych panelach: czyn-
nosci wymagajsce ich otwarcia przy pomocy narzedzi mogs$ by¢ wyko-
nywane przez doswiadczony i wykwalifikowany personel.

[ Nie przekraczaé ograniczen projektowych podanych na tabliczce
znamionowe;j.

A [ Uzytkownik jest zobowigzany nie dopuscic¢ do dziatania innych
obciazen oprécz wewnetrznego cisnienia statycznego. W razie zaistnie-
nia niebezpieczenstwa wstrzaséw sejsmicznych, nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ urzadzenie.

A Obowiazkiem uzytkownika jest zapewnienie zabezpieczen na ob-
wodzie sprezonego powietrza.

Wymiarowanie zabezpieczen obwodu sprezonego powietrza nalezy wy-
kona¢ z uwzglednieniem parametréw technicznych instalacji oraz obo-
wigzujacych miejscowych przepiséw.

Urz8dzenia nalezy uzywac¢ wytScznie do zastosowan profesjonalnych i
do celu, do ktérego zostato przeznaczone.

Uzytkownik ma obowi$zek przeanalizowania wszystkich aspektéow za-
stosowania i miejsca instalacji produktu, przestrzegania wszystkich
stosownych standardéw bezpieczenstwa przemystowego oraz wszyst-
kich zalecen dotyczScych produktu zawartych w instrukcji obstugi oraz
wszelkiej innej dokumentacji dotSczonej do urzsdzenia.

Przerébki lub wymiana jakiegokolwiek komponentu przez osoby nieupo-
waznione i/lub nieprawidtowa obstuga urz§dzenia powoduj$ uniewaznie-
nie gwarancji i zwalniaj$ producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci teraz ani w przysztosci za szko-
dy doznane przez osoby, mienie i samo urz§dzenie wynikte z zaniedban
ze strony operatorow, nieprzestrzegania wskazéwek podanych w ni-
niejszej instrukcji oraz niezastosowania obowiSzujScych norm odnosnie
bezpieczenstwa instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte
wskutek zmiany i/lub modyfikacji opakowania.

Uzytkownik ma obowiSzek upewni¢ sig, ze dane techniczne niezbedne
do wyboru urz8dzenia lub jego komponentéw i/lub opcji ss wyczerpu-
jSce w celu zagwarantowania prawidtowej lub przewidywalnej obstugi i
eksploatacji samego urzSdzenia lub jego komponentow.

A UWAGA: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany infor-
macji zawartych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiado-
mienia. Aby zawsze uzyskac petne i aktualne informacji, u¢ytkownik
powinien zawsze przechowywac instrukcje w poblizu urzadzenia.

1.4 Ryzyka resztkowe

Instalacja, uruchomianie, wytaczanie, konserwacja maszyny musza by¢
kategorycznie wykonywane zgodnie z dokumentacja techniczna pro-
duktu a w kazdym razie unikajac stworzenia jakiegokolwiek zagrozenia.
Zagrozenia, ktérych nie mozna byto wyeliminowa¢ w fazie projektowa-
nia, podano w ponizszej tabeli.

czesé ryzyko metodologia srodki ostroznosci
maszyny resztkowe
bateria wymia- |niewielkie  |kontakt unika¢ kontaktu, uzywac
ny termicznej |rany cigte rekawic ochronnych
kratka uszkodzenia [wkfadanie ostrych nie wktada¢ przedmiotow
wentylatora i przedmiotéw przez jakiegokolwiek rodzaju
wentylator kratke podczas pracy [do kratki wentylatoréw i
\wentylatora nie ktas¢ przedmiotéw na
kratkach
wnetrze oparzenia  |kontakt unika¢ kontaktu, uzywac
jednostki: rekawic ochronnych
sprezarka i rura
doprowadza-
jaca
wnetrze zatrucia, \wada izolacji kabli za- |ochrona elektryczna odpo-
jednostki: porazenie [silajacych przed tablicg|wiednia do linii zasilajacej;
czesci meta-  |pradem, elektryczna jednostki  [maksymalna dbato$¢ przy
lowe i kable powazne cze$ci metalowe pod [podtaczaniu uziemienia
elektryczne oparzenia  [napigciem czes$ci metalowych
na zewnatrz zatrucia, pozar z powodu przekroj kabli i system
jednostki: ob- |powazne krotkiego specia lub  |oston elektrycznej linii
szar przylegaja-|oparzenia  |przegrzania linii zasi- |zasilajacej zgodne z obo-
cy do jednostki lajacej przed tablica  |wigzujgcymi normami
elektryczna jednostki
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2 Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja dotyczy osuszaczy chtodniczych zaprojektowanych
w celu zapewnienia wysokiej jakosci sprezonego powietrza.

2.1 Transport

Zapakowana jednostka musi by¢:
® W pozycji pionowej;
e chroniona przed wptywem czynnikéw atmosferycznych;
e chroniona przed uderzeniami.

2.2 Przenoszenie
Uzywac wozka podnosnikowego widtowego dostosowanego do podno-
szonegdo ciezaru, unikajac jakichkolwiek uderzen.

2.3 Inspekcja

a) Wszystkie jednostki sa montowane, zaopatrywane w przewody, na-
petniane ptynem chfodzacym oraz olejem, a takze testowane w stan-
dardowych warunkach pracy przez producenta;

b) Po odbiorze maszyny sprawdzi¢ jej stan: zgtasza¢ bezzwtocznie fir-
mie przewozowej ewentualne uszkodzenia;

c) rozpakowac jednostke jak najblizej miejsca instalaciji.

2.4 Magazynowanie

Jesli konieczne jest ustawianie jednostek jedna na drugiej, postepowac
wedtug wskazéwek na opakowaniu. Przechowywac jednostke w opako-
waniu w miejscu czystym i chronionym przed wilgocia i ztymi warunkami
atmosferycznymi.

3 Instalacja

= Aby spetni¢ warunki gwarancji, nalezy przestrzegac¢ instrukcji po-
danych w protokole uruchomienia, wypemi¢ protokét zwrécié do sprze-
dawcy.

W pomieszczeniach z zagrozeniem pozarowym przygotowaé odpowied-
ni system przeciwpozarowy.

3.1 Sposéb instalacji

Osuszacz instalowac¢ w pomieszczeniu zamknigtym, w miejscu czystym
i chronionym przed bezposrednim dziataniem czynnikdw atmosferycz-
nych (w tym promieni stonecznych).

A Zainstalowany produkt musi by¢ odpowiednio zabezpieczony przed
zagrozeniem pozarowym (odn. EN378-3).

A W modelach PST1500-1800 upewni¢ sie, ze dokrecono kotki gwin-
towane w kotnierzach az do ogranicznika a dopiero potem podtaczy¢
przeciwkotnierze (patrz paragraf 8.6).

& Przestrzega¢ wskazowek zawartych w paragrafach 8.2 i 8.3.

Kazdy osuszacz musi by¢ poprzedzony filtrem wstepnym, usytuowa-
nym na wlocie do osuszacza. Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci
za wszelkie uszkodzenia powstate w wyniku braku zastosowania filtra
wstepnego

= Element filtrowania wstepnego (filtrowanie do 3 mikronow lub nizej)

nalezy wymienia¢ co najmniej raz w roku lub z czestotliwoscig wskazana
przez producenta.

& Przytaczy¢ osuszacz prawidlowo do zlgczy wlotowo/wylotowych
sprezonego powietrza.

3.2 Przestrzen robocza

[ Zostawi¢ przestrzen 1.5 m wokot jednostki.
Zostawi¢ przestrzen 2 m nad osuszaczem w przypadku modeli z piono-
wym wyrzutem powietrza kondensacyjnego.

3.3 Wersje

Wersja powietrzna (Ac)

Unika¢ recyrkulacji powietrza chtodzacego. Nie zatykac¢ kratek wenty-
lacyjnych.

Wersja wodna (Wc)

Jesli nie przewidziano w dostawie, zamontowac filtr siatkowy na wejsciu
wody kondensacyijnej..

= @Lj Charakterystyki wody kondensacyjnej na wejsciu:

Temperatura >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % glikol 50 o, <0.1 ppm
sl 43.5-145 PSIg

Cisnienie (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Przewodnos¢é

elektryczna 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Indeks nasycenia

Langeliera 0-1 HS <0.05 ppm

SO > <50 ppm Co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

W przypadku szczegdlnego rodzaju wody uzytej do chtodzenia (dejoni-
zowana, demineralizowana, destylowana) standardowe materiaty prze-
widziane dla kondensatora moga okaza¢ sie nieodpowiednie. W takich
przypadkach zaleca sie kontakt z producentem.

3.4 Sugestie

Aby nie uszkodzi¢ komponentéw wewnetrznych osuszacza i sprezar-
ki powietrza, unika¢ instalacji, w ktérej powietrza z otoczenia zawiera
zanieczyszczenia state i/lub gazowe: uwaga na siarke, amoniak, chlor i
instalacje w okolicach nadmorskich.

Dla wersji z wentylatorami osiowymi nie zaleca sie odprowadzania rura-
mi zuzytego powietrza.

3.5 Podtaczenie elektryczne

Stosowac kabel z homologacja zgodnie z lokalnymi przepisami i norma-
mi (przekréj minimalny kabla, patrz paragraf 8.3).

Zamontowac¢ magnetotermiczny wytacznik réznicowopradowy przed in-
stalacja (RCCB - IDn = 0.3A) z odleglooecia stykéw w stanie otwartym 3

mm (patrz obowiagzujace lokalnie przedmiotowe normy).
Nominalny prad wejsciowy (,In”) takiego wytacznika magnetyczno-ter-
micznego musi by¢ réwny wartosci FLA oraz krzywej zadziatania typu D.

3.6 Podiaczenie spustu kondensatu

[ Wykona¢ podtaczenie do systemu spustowego unikajac podtacze-
nia w obwodzie zamknietym wspdlnym z innymi liniami spustowymi pod
cisnieniem. Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ odptywu spuszczanego kondensa-
tu. Usuwac caty kondensat zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepi-
sami o ochronie $rodowiska.

4 Wprowadzenie do uzytku

4.1 Kontrole wstepne
Przed uruchomieniem osuszacza sprawdzi¢, czy:
e instalacja zostata przeprowadzona zgodnie z opisem w rozdziale 3;
e zawory na wlocie powietrza sg zamknigte i nie ma przeptywu powie-
trza przezosuszacz;
e dostarczane zasilanie jest prawidtowe;
e w wersji We otworzyé obwdd wody chlodzacej dopiero kilka minut
przed rozruchem osuszacza.

4.2 Rozruch

a) Uruchomic¢ osuszacz przed sprezarka powietrza;

'
b) wiaczy¢ zasilanie przestawiajac tACZNIK GLOWNY "w poto-
zenie "l ON": lampka LED zasilania POWER (2) zacznie $wieci¢ kolo-
rem zo6ttym; Zasili ona grzatke karteru.

A GRZALKA POWINNA BYC ZAKACZONA NA 12 GODZINY PRZED
URUCHOMIENIEM OSUSZACZA. Nieprawidtowe dziatanie moze skut-
kowac¢ powaznym uszkodzeniem sprezarki chtodzacej. Po wstenym roz-
grzaniu obudowy, wcisnag przycisk "ON” na panelu sterowania.

c) nacisnac : lampka LED zasilania POWER (2) zacznie $wieci¢
kolorem zielonym, a sprezarka rozpocznie prace; zostanie wyswietlo-
ny punkt rosy.

[ Wentylatory (Wersja Ac): jesli zasilane z nieprawidtowa kolejnoscia

faz, obracaja sie w kierunku przeciwnym i grozi to ich uszkodzeniem (w

tym przypadku powietrze bedzie opuszczaé komore osuszacza przez

kratki skraplacza zamiast przez kratke wentylatora - patrz par. 8.6 i 8.7

opisujace prawidtowy przeptyw powietrza); natychmiast odwréci¢ dwa

fazy.

d) Odczeka¢ 5 minut, nastepnie otworzy¢ powoli zawoér wlotowy po-
wietrza;

e) otworzy¢ powoli zawér wylotowy powietrza: osuszacz teraz pracuje.

Monitor fazy

Jezeli po uruchomieniu osuszacza na wyswietlaczu pojawia sie alarm

"CP", uzytkownik musi sprawdzi¢, czy zaciski na wejsciu odtacznika

osuszacza zostaty prawidtowo okablowane.

4.3 Funkcjonowanie
a) Osuszacz musi pracowac przez caly czas dziatania sprezarki powie-



trza;

b) osuszacz dziata automatycznie, nie sa zatem wymagane kalibracje
na miejscu;

c) unika¢ naptywu sprezonego powietrza do osuszacza, gdy jest on
wytaczony lub przy witaczonym alarmie.

d) unika¢ wahan temperatury na wlocie powietrza.

4.4 Zatrzymanie
e) zatrzymac¢ osuszacz 2 minuty po wytaczeniu sprezarki powietrza i
zawsze po odcieciu strumienia powietrza;
f) unika¢ naptywu sprezonego powietrza do osuszacza, gdy jest on wy-
laczony lub przy wiaczonym alarmie;

g) nacisnaé lampka LED zasilania POWER (2) zacznie Swieci¢ po-
nownie kolorem zéttym;

”

h) przestawi¢ tACZNIK GEOWNY*
wylgczy¢ zasilanie.

w potozenie "O OFF", aby

[ Wersja Wec zamknaé obowd wody po zatrzymaniu osuszacza.

5 Sterowanie

5.1 Panel sterowania

Display E

1ON

P

Tryb klawiatury STANDARD MENU*
Zapton/wytaczenie | Potwierdzenie
PRZYCISK ZAt./WYL
7L
el
PRZYCISK RESETOWANIA
Historia alarmow/ D6t
PRZYCISK HISTORII ostrzezen
@ Spust kondensatu | Wyjscie
PRZYCISK OPROZNIANIA

* po 5 minutach wraca do trybu STANDARD.

5.2 Funkcjonowanie
Fazy funkcjonowania

Przy tACZNIKU GEOWNYM * ” ustawionym w potozeniu "I ON"
(osuszacz zasilany), mozliwe s3 trzy stany pracy:

LAMPKA LED
OSUSS-I-ZAI-'\\JCZA [;Ik:r;!; ZASl(l;)QNIA
1 OFF Wytgczony Zéota
ON Punkt rosy Zielona
REMOTE OFF OF Zora

Aby przejs¢ z OFF do ON (i odwrotnie), nacisng¢ .

A W trybie wytaczonym OFF, urzadzenie pozostaje zasilone do czasu

ustawienia tACZNIKA GLOWNEGO* ” w potozenie "O OFF"!

Konserwacja planowa

¥ Gdy na WYSWIETLACZU []:D pojawiaja sie naprzemiennie kod
ostrzezenia Sr oraz punkt rosy, nalezy skontaktowac sie z autoryzowa-
nym personelem serwisowym w celu wykonania okresowej konserwacji,
zgodnie z par. 6.3 oraz skasowania kodu ostrzezenia (patrz par. 5.4 na
wykazie alarmoéw/ostrzezen).

Po nacisnieciu & ostrzezenie zostanie wytgczone na 24 godziny.
Spust kondensatu
Istnieja trzy tryby funkcjonowania:
a) ZINTEGROWANY - spust na sygnat czujnika poziomu;
b) STEROWANY CZASOWO - sprawdzi¢ czy system automatycznego
odprowadzania skroplin pracuje prawidtowo.
Regulujac reczny spust, nalezy sie upewni¢ czy nie gromadzi sie
nadmierna ilos¢ skroplin co oznaczatoby, ze system odprowadzania
nie jest skuteczny.
Za posrednictwem panelu kontrolnego mozna ustawi¢ na zegarze re-
gulujacym czas otwierania (parametr d1) elektrozaworu spustowego.
Wzmiankowany czas zalezy od warunkéw uzytkowania osuszacza i
od ilosci skroplin do odprowadzenia.
W zakresie standardowych warunkéw uzytkowania urzadzenia nalezy
skonsultowac ponizsza tabele:

Model Parametr d1
PST460-750 10

PST900-1800 20
arametro d1: czas otwierania w sekundach co 2 minuty funkcjono-
wania.
c) ZEWNETRZNY - przy obecnosci zewnetrznego urzadzenia spusto-
wego.
Aby zmienic tryb pracy, nalezy uzy¢ parametru d3 (patrz par. 5.3 na wy-
kazie parametréw).

[& Ustawi¢ tryp ZEWNETRZNY wytacznie przy braku elektrozaworu.
W przeciwnym przypadku odpowiednia cewka moze ulec uszkodzeniu.

\. J L )
[ Aby wigczy¢ REMOTE OFF usungé mostek miedzy za- H'St_°”a algrmow ] ) )
ciskami X4.0 | X4.10 (patrz paragraf 8.8) i podiaczyé tam Zawiera opis ostatnich alarméw (maksymalnie 8).
- - . . . . E
Pozycja Nazwa Opis przycisk praca/zatrzymanie  zdalne  (po st_rc?me Kiienta). Wocisnaé na 5 sekundy: klawiatura dziata teraz w trybie MENU alar-
- W fazie ON, stosowac przycisk o nastepujacym dziataniu: o &

1 LACZNIK | ON = osuszacz zasilany; X4.0 X4.10 X4.0 X4.10 mow i mozna przegladac zdarzenia klawiszami i @ .

GLOWNY O OFF = osuszacz niezasilany. O/ 0 Kazde zdarzenie jest wyswietlane z "ALx" (x=1-8).

— - TAN ZACZA AL1 = ostatnie zdarzenie.
2 ;;“SAEAKQ;ED Zotta = os;szacz zasilany. S OSUSZAC. ON REMOTE OFF Przy braku zdarzefi pojawi sie "---".
Ziel = dziafa.
cona Suszacz czlae A Nie witaczac¢ fazy ON (dziatanie sprezarki chtodzacej) czesciej niz 10 N i . o

LAMPKA LED Zapalona = Osuszacz w trybie | razy na godzine. Aby wyswietli¢ szczegoty zdarzenia, nacisnaé :
3 OSZCZEDZANIA osfcz dzan_ia energii i

ENERGII ¢ 9!l _ _ et
4 LAMPKA LED Wylgczona = brak sygnalizacji. \';-\l/mk‘;){a os}(zczgdzanlal\fnler.‘g:! i

OSTRZEENIA Migajaca = Alarmy lub ostrzezenia. trybie wiaczonym O » Jezeli pozwalajg na to parametry pracy, osu-

: szacz zmniejsza zuzycie energii poprzez czasowe wytaczenie sprezarki

5 LAMPKA LED Zapalona = Urzgdzenie spustowe | chiodzacej; Swieci lampka LED OSZCZEDZANIA ENERGII (3) (patrz pul-

OPROZNIANIA | otwarte. pit sterowniczy).

[ Polski PST 460-1800 3/6 ||
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ALx C36 | Logika dziatania przekaznika alarmu/stanu urzadzenia. Lista alarméw/ostrzezer
; _I'fo‘f‘ alarmLé _ 0 = przekaznik pobudzony, gdy osuszacz dziafa, HP | Alarm Wysokie Cisnienie

ysigce goazin niepobudzony przy stanie ostrzezenia/alarmu. - -
3 Godziny 1 = przekaznik niepobudzony, gdy osuszacz dziata, cP ﬁ:arm ﬁ'am.‘ odwrSocor_lyCIE.falzD.SPTglc')g6$éZ)g00(PST460-1800
4 Temperatura punktu rosy pobudzony przy stanie ostrzezenia/alarmu. arm Termiczny Sprezarki: ( - )
g $empera:ura w;llptarowanla ki 2 = przekaznik niepobudzony po zatrzymaniu osuszacza i LP | Alarm Niskie Ci$nienie

émperatura wylotowa sprezarki obudzony, gdy osuszacz dziata. —
7 Temperatura pomocnicza parowania a7 % oszcze dzan?le 2nirgii Ld | Alarm Niski Punkt Rosy

- Lt | Alarm Niska Temperatura Parowania

di Ustawia ilos¢ sekund otwarcia spustu kondensatu (jesli

Przeglada¢ za pomoca i ) ustawiony w trybie STEROWANYM CZASOWO). Ht | Alarm wysokiej temperatury wylotowej sprezarki = T> 120°C.
5.3 Parametry d2 | Jak d1 dla sekund zamkniecia. LtA | Alarm niska temperatura pomocnicza parowania
Dostep do parametrow a3 EJétAa;wa tr}_/bzfm_lk_gg;%vﬁzﬁj pustu kondensatu: 'SE Ostr.zgz.enie czujnika temperatury czynnika chtodniczego
M : STEROWANY CZASOWO Przejscie do trybu CIAGLEGO.
Nacisna¢ jednoczesnie & | ¥ : klawiatura dziata teraz w trybie B - Ostrzezenie Soust Kond "
o - Con = ZEWNETRZNY (24V) drE strzezenie Spust Kondensatu
MENU parametréw i mozna przegladaé parametry klawiszami i Zmiana parametrow Przejscie do trybu STEROWANEGO CZASOWO.
@ Po wyswietleniu interesujacego nas parametru nacisnaé zmieniac Ostrzezenie Son_da Punktu R_osy .
List ’ tré a @ dSE | Temperatura zmierzona musi powréci¢ do swego normalnego
ista parametréw klawiszami , nastepnie nacisngé w celu potwierdzenia. przedziatu.
A1 Ustawia jednostke miary punkt rosy na °C lub °F. 'Y Ostrzezenie W -
s . . . ysoki Punkt Rosy
A2/A3 | Cafkowita ilos¢ godzin dziatania osuszacza = A3x1000+A2 | Naciskajac N& powraca sig do klawiatury w trybie STANDARD. Hd | 2 eset automatyczny, gdy punkt rosy = A6 - 2°C.
tylko do odczytu). H >eni
tty ytu) 5.4 Alarmy i Ostrzezenia HSE | Ostrzezenie sonda temperatury doprowadzania

Alarmy powoduja wytaczenie osuszacza.

A4/A5 | Jak A2/A3, ale dla godzin dziatania sprezarki chtodzace;. Ostrzezenia powoduja tylko sygnalizacje s
- r

A6 Ustawia temperature zadziatania Ostrzezenia Hd (patrz par.
5.4 na wykazie alarmoéw/ostrzezen). W przypadku alarmu lub ostrzezenia czujnika punktu rosy (dSE), []:D

A7 Wykluc.;zenie sterowania OFF zdalnego.. — - — wyswietla kod alarmu. W przypadku ostrzezenia, []]:] wyswietla
b1 Ustawia adres osuszacza w szeregowej linii komunikacyjnej. | naprzemiennie kod usterki i punkt rosy; $wieci réwniez LAMPKA LED

Ostrzezenie Konserwacja planowa
Sprawdzi¢ w paragrafie 5.2 i 6.3.

b2 | Ustawia predko$¢ komunikacji szeregowe;. OSTRZEZENIA.
b3 Niedostepny w przypgq’ky alarmg:
b5 | Temperatura parowania czynnika chtodniczego a) okreslic i usunac przyczyne;

b7 | Niedostepny b) nacisnaé w celu zresetowania alarmu;
b8 Temperatura spustu sprezarki (doprowadzenie).
b9 Niedostepny

b11 Temperatura pomocnicza parowania czynnika
chtodniczego Py
C5 Model osuszacza: b) nacisna¢ w celu zresetowania ostrzezenia.
Mon = modele PST120-350

MuL = modele PST460-1800

Uwaga: Jesli ustawi sie C5 = MuL w osuszaczu Monocooler,
pojawi sie komunikat ASE (Ostrzezenie pomocniczego czuj-
nika temperatury czynnika chtodniczego) typowy dla modeli
Multicooler.

C7 Ustawia tryb funkcjonowania sprezarki:

- CYC = CYCLING (zatagczone oszczedzanie energii).

- Con = CIAGLE (wytaczone oszczedzanie energii).

c) nacisnac w celu ponownego uruchomienia osuszacza.
W przypadku ostrzezenia bez automatycznego resetu:
a) okresli¢ i usunaé przyczyne;




6 Konserwacja

a) Urzadzenie zostato zaprojektowane w celu zapewnienia pracy
ciagtej, jednak jego trwato$¢ eksploatacyjna zalezy od wykonywania
zalecanej konserwaciji.

b) @ Zwracajac sie o wsparcie techniczne lub zamawiajac czesci
zamienne, nalezy okresli¢ dane urzadzenia (model i numer seryjny),
odczytujac je z tabliczki znamionowej.

c) Szczelnos¢ obwoddw zawierajgcych 5t < xx < 50t CO, sig co naj-
mniej raz w roku.

Szczelnos¢ obwoddéw zawierajgcych 50t < xx < 500t CO, sig co naj-
mniej raz na 6 miesiecy. ((UE) Nr. 517/2014 art. 4.3.a, 4.3.b).

d) W przypadku urzadzen zawierajgcych 5t CO, lub wiecej, operator
musi prowadzi¢ rejestr, w ktérym okresla sie ilos¢ i typ stosowanego
czynnika chtodniczego, dodawane ilosci oraz ilosci odzyskane w
czasie konserwacji, remontéw i ztomowania ((UE) Nr. 517/2014 art.
6). Przykfad takiego rejestru mozna pobrac ze strony: www.polewr.
com.

6.1 Uwagi ogdlne

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyj-
nych sprawdzi¢, czy:

® w obwodzie pneumatycznym nie ma juz cisnienia;

e osuszacz jest odfaczony od sieci.

[’% Zawsze stosowag oryginalne czesci zamienne producenta: pod gro-
zba zwolnienie producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci za nieprawi-
dtowe funkcjonowanie maszyny.

W modelach od PST460 do PST1200, podczas konserwacji przytaczy
powietrza (z kotnierzem), wymieni¢ uszczelki stosujac wytacznie czesci
zamienne wymienione w paragrafie 8.4.

I’ W przypadku wycieku czynnika chtodniczego skontaktowac sie z
upowaznionym fachowcem.

¥ Zaworu Schradera mozna uzywac tylko w przypadku nieprawidto-
wego funkcjonowania maszyny: w przeciwnym przypadku szkody spo-
wodowane nieprawidtowym fadunkiem czynnika chtodniczego nie beda
uwzglednione przez gwarancje.

6.2 Czynnik chtodniczy

Uzupetnianie ptynu chtodzacego: szkody powstate w zwigzku z btednym
uzupetnieniem ptynu chtodzacego przez osoby nieupowaznione nie sa

objete gwarancja. @

= Aparatura zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Ptyn chtodniczy R407c przy normalnej temperaturze i cisnieniu jest ga-
zem bezbarwnym nalezacym do SAFETY GROUP A1 - EN378 (ciecz
grupy 2 wedtug dyrektywy PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A W razie wycieku czynnika chlodniczego przewietrzy¢ pomieszcze-
nie.

6.3 Program konserwacji prewencyjnej

Aby zagwarantowa¢ dtugotrwata maksymalng wydajnos¢ i bezawaryj-

nos¢ osuszacza, nalezy wykonywac:

Opis czynnosci

Czestotliwos¢ konserwacji

6.4 Demontaz

Ptyn chtodniczy i olej do smarowania zawarte w obwodzie nalezy usu-
wac zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi normami z zakresu ochrony
Srodowiska.

Odzysk chtodziwa ciektego nastgpuje przed utylizacja koncowa urza-

Dostepne sa (patrz paragraf 8.4):

a) Zestawy trzyletniej konserwacji zapobiegawczej;

b) Zestawy serwisowe:

e zestawy sprezarki;

e zestawy wentylatora;

e zestawy zaworu gazéw goracych;
e zestawy skraplacza wody.

c¢) indywidualne czesci zamienne.

ji w standardowych warun-
konserwacii ( kach pracy) dzenia (UE) Nr. 517/2014 art.g).
Ry
Czynnosé M hy y &o Recycling Ztomowanie @
o o8 (o8
() = g g 'g konstrukcja stal/zywice epoksydowo-poliestrowe
’t\ GE, 2 .ﬂé € E wymiennik aluminium
<L o o - —

| . / N 2 < N 8 rury/kolektory miedz/aluminium/stal weglowa

sprawdzic senwis 3 4 = Q Q urzadzenie spustowe olyamide
oc|o|o|o|o a P poly

— — izolacja wymiennika EPS (polistyren spieniany)
Sprawdzi¢, czy kontrolka zasilania ) - -
(POWER ON) jest wiaczona. ‘“I\‘v izolacja rur guma syntetyczna

— — sprezarka stal/miedz/aluminium/ole;j
Stprawd2|_c wskazniki na panelu A kondensator stal/miedz/aluminium
sterowania. N czynnik chtodniczy R407c
Sprawdzi¢ zawdr kondensatu. ,h zawory mosiadz

Al kable elektryczne miedz/PCV

Oczysci¢ zeberka kondensatora. /,
Sprawdzi¢ prawidtowe potozenie ‘{h
grzafki karteru. h
Sprawdz wchtanianie J
elektryczne. ‘*'\\«
Sprawdzi¢ wycieki ptynu N
chfodzacego. ‘f&‘,
Rozszczelni¢ instalacje. /
Przeprowadzi¢ konserwacje zaworu.
Rozszczelni¢ instalacje.
Wymieni¢ elementy filtréw /
wstepnych i koncowych.
Sprawdzi¢ sondy temperatury. Wy- N
mienié w razie koniecznosci. <
Zestaw do konserwaciji suszarki. /
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Tak

Sprezarka
hatasuje

Komponenty
sprezarki
zniszczone

Alarm termiczny
sprezarki CP

sprezarke dziala
w przeciwnym
kierunku

natych-
miast

odwrdcié

dwa fazy

sprezarke
uszkodzony

Podwyzszony
pobdr pradu

Kondensator
zabrudzony lub
zakryty

Nie

Wyszukiwanie usterek

Wyczyscié
kondensator

chtodzacego

Wymieni¢
presostat ©

Alarm niska tempe-
ratura parowania Lt.
Alarm niski punkt rosy

Ld.

Zwigkszy¢ )

temperature N'SKSSSVT;’;Z?U""
owietrza

powietrz chtodzacego

Nie

Wentylator
nadal
dziata

(presostat

PV uszkodzony)

PRZYCZYNA

Alarm niskie
ci$nienie
LP

Presostat

Wymieni¢

niskiego
ci$nienia LP presostat
uszkodzony ©

Nie

Wysoki punkt rosy
Wiaczona sprezarka
chtodzaca

/

ROZWIAZA-

NIE

Termostat ST zwolniony

Wysoka
temperatura
powietrza
chtodzacego

Nie

Presostat HP zwolniony

Zmniejszy¢ Tak |Alta temperatura
temperature aria raffredda-
powietrza chto- mento
dzacego
Nie
Y

Nadmierne obcigzenie

Nadmierne obciagzenie termiczne

(strumien powietrza, temperatura na wejsciu)

Zmniejszy¢
wysokos$é tempe-
ratury sprezonego
powietrza

termiczne (strumien
powietrza, temperatura
na wejsciu)

Nie

Y

Presostat wentyla-

wany

Nie

Elektrozawor linii
ptynu - zamkniety.

zewnetrznego

tora (PV) rozkalibro-

Naprawié Uzwojenie Tak Zawdr Niski
lub wymienic¢ sprezarki gazu gorgcego pobor
sprezarke z czedciowa rozkalibrowany radu
@ nieszczelnoscia pra
izolacji ) Wymienié
Przeprowadzi¢ cewke. Nie
kalibracje © Nie
) zaworu© A 4
Nie
> Zgtosic sie do serwisu

Wymienic

presostat

©

Mancanza
refrigerante.
Ricaricare

©

Nie

Kondensator

Nie

Tak Niski
pobor
pradu

Nie

zabrudzony lub
zakryty

Nie

Kondensator
zabrudzony lub
zakryty

Wyczyscié
kondensator

Nie

Wentylator
sie nie obraca
(presostat PV
uszkodzony)

Wymienié
presostat
©

Nie

Wymieni¢
wentylator

©

Wentylator
uszkodzony

Nie




1 Bezpecnost

1 VYzZnam PAFUCKY ......cocuiieiiiiicie e
2 Vystrazné signaly
.3 BezpeCnostni POKYNY.......cccivuiiiiiiiieiie st
4 Zbytkova NebezpeCti......cccviiiiiiiiiiiiciie e
2 Uvod
Preprava.......
Manipulace...
(3G 011 (0] - TP
USKIQANENI ...t e
3 Instalace
POAMINKY ... e
Provozni prostor.
VBIZE ..ttt ennes
DOPOIUCENI. ...ttt
Pripojeni k elektrické siti
Pripojeni odvodu Kondenzatu ...........cceeieeeieiniiiiennieeee e
4 Uvedeni do provozu

PredbéZné KONtroly .......cooouiiiiiiiiiieeeee e
Spusténi................

Provoz ....
= -1V o USSR
5 Ovladani

(@71 F= T F=ToT o 7= 1= IS
PrOVOZ ...t

Poplachy @ UpOZOrENi...........ceiuerieeiieeiie e

6 Udrzba

fVAT=To] o1=TeT o P- U] 0 Yo e ¢ T-Y o SR

CRIAAIVO ..t

Program preventivni UdrZby ...........ccoooeiieerieinieeieeseeeee e

LIKVIAACE ...ttt
Jak odstranit poruchu

7
8 Priloha

HQJ Jsou uvedeny symboly, jejichZ vyznam je v ¢asti 8.1.
8.1 Vysvétlivky
8.2 Schéma instalace
8.3 Technické udaje
8.4 Seznam nahradnich dild
8.5 RozloZena zobrazeni
8.6 Rozmérové nakresy
8.7 Chladici okruh
8.8 Elektrické schéma

1 Bezpecnost

1.1 Vyznam pFirucky

e Tuto pfiru¢ku byste méli uchovat po celou dobu Zivotnosti stroje.

e Pred jakymkoli zakrokem na jednotce si pfiru¢ku pozorné prectéte.

e Pfirucka mlze byt zménéna: aktualizované informace najdete ve verzi,
kterou je stroj vybaven.

1.2 Vystrazné signaly

A

Prikaz, ktery brani vzniku nebezpeéné situace pro osoby.

Prikaz, kterym brani poskozeni pfistroje.

Odpovédnosti uzivatele je ovéfit, zda jsou specifikace dodané pro zvole-
ny stroj nebo jeho dily anebo volitelné vybaveni UpIné k Ucelu spravného
nebo rozumné predvidatelného pouzivani daného stroje nebo jeho dild.

/A\ UPOZORNENi: Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu tdajl uve-
denych v této pfirucce bez predchoziho upozornéni. Doporu¢ujeme,
abyste pfi praci méli tuto prirucku ulozenou u jednotky, a mohli do
ni kdykoli nahlédnout

1.4 Zbytkova nebezpeci
Instalaci, spusténi, vypnuti a udrbu stroje je povoleno provadét pouze
v souladu s Udaji uvedenymi v technické dokumentaci vyrobku a vzdy
tak, aby nedoslo ke vzniku nebezpecné situace. Nebezpedi, kterd nebylo
ektu, jsou uvedena v nasleduijici tabulce.

moné odstranit ve fazi pro

S

Nutna pfitomnost zkuSeného a autorizovaného technika.

—
I

Jsou uvedeny symboly, jejichz vyznam je v ¢asti 8.

1.3 Bezpecnostni pokyny

A Kazdy stroj je vybaven elektrickym Usekovym vypinaCem, kterym
je mozné bezpecné zasahnout. Toto zafizeni se musi vzdy pouzivat k
odstranéni nebezpeci béhem udrzby.

A Priruc¢ka je urCena kone&nému uzivateli pouze pro postupy prove-
ditelné na uzavrenych panelech: postupy, které vyzaduiji jejich otevreni
pomoci nastrojd sméji provadét pouze odborné vyskoleni pracovnici.

[’ Neprekracujte limity projektu uvedené na typovém stitku.

A [& Uzivatel nesmi pfipustit zatizeni odli$né od vnitfniho statického
tlaku. Jestlize hrozi nebezpedi seismické ¢innosti, musi byt stroj vhodné
chranén.

A Bezpecnostni systémy na okruhu stlac¢eného vzduchu musi zajistit
uzivatel.

Dimenzovani bezpecnostnich zarizeni v okruhu stlaceného vzduchu se
provadi s ohledem na technické vlastnosti zafizeni a na mistné platné
pravni predpisy.

Pouzivejte stroj vyhradné k profesionalnimu pouziti a k ucelu, ke kterému
byl zkonstruovan.

Ukolem uzivatele je zhodnotit véechny aspekty aplikace, ve které je pri-
stroj instalovan, dodrzovat vSechny prdmyslové bezpecénostni normy
tykajici se stroje a uvedené v pfiru¢ce k pouZiti a v kazdé dokumentaci
prilozené ke stroji.

Vyrobce neodpovida za poruseni nebo vyménu jakéhokoli dilu neautori-
zovanymi pracovniky a/nebo nevhodné pouZziti stroje a tyto postupy maji
za nasledek propadnuti zaruky.

Vyrobce odmita jakoukoli nynéjsi i budouci odpovédnost za zranéni
osob, $kody na vécech a poskozeni stroje, ke kterym doSlo nedbalosti
obsluhy, nedodrzovanim vSech pokynt uvedenych v této pfirucce, a ne-
dodrzovanim platnych norem tykajicich se bezpecnosti zarizeni.
Vyrobce nepfejima odpovédnost za pfipadné $kody zplsobené posko-
zenim a/nebo Upravami obalu.

dotyény | zbytkove podminky bezpeénostni
dil nebez- upozornéni
peci

baterie vymény |mala fezna |kontakt zabrarite kontaktu, pouzi-

tepla [poranéni vejte ochranné rukavice

mfizka Urazy zasunovani $piGatych |do miizky ventilatorl ne-

ventilatoru a predmétl miizkou pfi |zasunujte zadné predméty,

ventilator zapnutém ventilatoru  |na mrizky nepokladejte

Zadné predméty

vnitfek jed- popaleniny  |kontakt zabrarite kontaktu, pouzi-

notky: vejte ochranné rukavice

kompresor a

vytlacna trubka

vnitfek jed- otrava, za- |zavada izolace na- elektricka ochrana odpo-

notky: saeni elektr. |pajecich kabelll pfed |vidajici vedeni napajeni.

kovové dily proudem, |elektrickou deskou Maximalni peclivost pfi

a elektrické vané popa- |jednotky. Kovové dily [uzemiovani kovovych dild.

kabely leniny pod napétim

vnéjsi cast otrava, vané |podr z diivodu zkratu |Gast kabell a systém

jednotky: popaleniny |nebo prehfati napa- jisténi napajeciho vedeni

z6na okolo jeciho vedeni pred v souladu s platnymi

jednotky elektrickou deskou normami

jednotky

ﬁesky
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2 Uvod

Tato pfirucka se tyka vymrazovacich su$i¢ konstruovanych k zajigténi
vysoké kvality zpracovani stlaceného vzduchu.

2.1 Pieprava

Zabalena jednotka musi zlstat:
e ve svislé poloze;
e chranéna pred povétrnostnimi vlivy;
e chranéna pred narazy.

2.2 Manipulace
Pouzijte vysokozdvizny vozik s vidlicemi, ktery odpovida zdvihané vaze,
vyhnéte se jakémukoli narazu.

2.3 Kontrola

a) V tovarné jsou vSechny jednotky sestaveny, vybaveny kabely, napl-
nény chladivem a olejem a prezkouseny ve standardnich pracovnich
podminkach;

b) po prijeti stroje zkontrolujte jeho stav: vSechna pfipadna poskozeni
ihned nahlaste dopravci;

c) jednotku vybalte co nejblize instalaénimu mistu.

2.4 Uskladnéni

Jestlize je nutné skladovat na sobé vice jednotek, fidte se pokyny uvede-
nymi na obalu. Zabalenou jednotku skladujte na €istém misté chranéném
pred vihkosti a nepfiznivym pocasim.

3 Instalace

¥ Ke spravnému uplatnéni zaruéni InGty dodrzujte pokyny ve zpravé o
spusténi, vyplite ji a vrat'te prodejci.

V mistech, kde hrozi nebezpeéi pozaru, instalujte vhodny protipozarni
systém.

3.1 Podminky

Susi¢ instalujte uvnitf na cistém misté chranéném pred pfimymi povétr-
nostnimi vlivy (véetné slunecnich paprska).

A Instalovany produkt musi byt vhodné chranén proti riziku pozaru
(viz EN378-3).

A U modeld PST1500-1800 zasSroubujte pfed pfipojenim protipfirub
stavéci Srouby se zafezem az nadoraz (viz ¢ast 8.6).

¥ Dodrzujte pokyny uvedené v ¢astech 8.2. a 8.3.

VsSechny susi¢e museji byt vybaveny odpovidajici vstupni filtraci blizko
vstupu vzduchu do susi¢e. Prodavajici nezodpovida zadnym zptsobem
za jakékoli pfimé ¢i neptimé $kody zplsobené absenci vstupni filtrace

& Predfiltracni dil (pro filtraci do 3 mikronl nebo méné) se musi vymé-
nit alespon jednou ro€né nebo v intervalu uvedeném vyrobcem.

[F Susi¢ pfipojte spravné k pfipojkam vstupu/vystupu stlaceného
vzduchu.

3.2 Provozni prostor

[ Okolo jednotky ponechte prostor 1.5 metru.
U modeld s vertikalnim vylu¢ovanim kondenzovaného vzduchu ponech-
te nad susSi¢em prostor 2 metry.

3.3 Verze

Vzduchova verze (Ac)

Chladici vzduch nesmi recirkulovat. Nezakryvejte vétraci otvory.

Vodni verze (Wc)

Pokud neni sitovy filtr jiz instalovan, instalujte ho na vstupu kondenzatu.

= MH Vlastnosti kondenzatu na vstupu:

Teplota >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % glykolu 50 o, <0.1 ppm
43.5-145 PSlg

Tlak (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Mérna elekricka

vodivost 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Langelle’ruv index 0-1 H,S <0.05 ppm

nasyceni

SO > <50 ppm CoO, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Stadard materidly ur¢ené pro kondenzator by mohly byt nevhodné u
specialnich druht chladici vody (ionizovand, destilovana,demineralizo-
vand). V téchto pripadech je tfeba kontaktovat vyrobce.

3.4 Doporuceni

Susi¢ ani vzduchovy kompresor neinstalujte v prostredi, kde vzduch ob-
sahuje pevné a/nebo plynné nedistoty, protoZze by mohly poskodit jejich
vnitfni soucasti: davejte pozor na siru, Epavek a chlér a instalace v mor-
ském prostredi.

Pro provedeni axialni ventilatory doporu¢ujeme provedeni kanalizace na
pouzity vzduch.

3.5 Pripojeni k elektricke siti

Pouzijte homologovany kabel odpovidajici zakonnym ustanovenim
a platnym mistnim predpisdm (minimalni prdfez kabelu viz ¢ast 8.3).
Pred systém instalujte tepelné-magneticky di ferencialni spina¢ (RCCB -
IDn = 0,3 A) se vzdalenosti mezi kontakty pfi otevieni 3 mm (viz pfislusné
mistni platné normy).

Jmenovity proud "In" tohoto magnetotermického spinace se musi rovnat
FLA a vypinaci kfivce typu D.

3.6 Pripojeni odvodu kondenzatu

[ Provedte pfipojeni k systému odvodu a vyhnéte se pfipojeni v uza-
vieném okruhu spolu s dalSimi tlakovymi vedenimi. Kontrolujte spravny
odtok odvodu kondenzatu. Veskery kondenzat zlikvidujte v souladu s
mistnimi platnymi normami o zivotnim prostredi.

4  Uvedeni do provozu

4.1 Piedbézné kontroly
Pred spusténim susiCe ovérte, Ze:
e instalace byla provedena podle pokyn( v kapitole 3;
e ventily vstupu vzduchu jsou zaviené a susi¢em neproudi vzduch;
e napdjeci napéti je spravné;
e U verze Wc oteviete okruh chladici vody pouze nékolik minut pred
spusténim susice.
4.2 Spusténi
a) SusiC spoustéjte pfed vzduchovym kompresorem;
b) Zapnéte elektrické napajeni systému otoéenim HLAVNIHO VYPINA-
CE « "na "I ON": LED NAPAJENI (2) se rozsviti Iuté; To napaj
topeni vany klikové skfiné

/\ TOPEN{ VANY KLIKOVE SKRINE MUSI BYT ZAPOJENO 12 HODIN
PRED SPUSTENIME SUSICE. Nespravny postup méze vazne poskodit
chladici kompresor.

Po predehrati vany klikové skfiné stisknéte tlacitko "ON" na Fidicim pa-
nelu.

c) stisknéte : LED NAPAJENI (2) zméni barvu na zelenou a kom-
presor se zapne; zobrazi se rosny bod.

[ Ventilatory (verze Ac): jsou-li napajeny ve $patném sledu fazi,

otaceji se v opacném smeéru a mohou se poskodit (v tomto pFipadé se

vzduch vypousti ze skfiné susic¢ky mfizkami kondenzatoru misto mrikami

ventilatoru - viz bod 8.6 a 8.7 pro spravny proud vzduchu); ihned dva

faze zménte.

d) Pockejte 5 minut, pak pomalu otevrete ventil vstupu vzduchu;

e) oteviete pomalu ventil vystupu vzduchu: nyni susi¢ vysousi.

Monitor faze

Jestlize se po spusténi susiCe na displeji zobrazi poplach "CP", uzivatel

musi ovérit, zda proved| spravné kabelaz svorek vstupu Usekového vy-

pinace susice.

4.3 Provoz

a) Susi¢ ponechte v chodu po celou dobu provozu vzduchového kom-
presoru;

b) susi¢ funguje v automatickém rezimu, nejsou tedy vyzadovany kali-
brace na misté;

c) stlac¢eny vzduch nesmi proudit do susice, pokud je vypnuty nebo ve
stavu poplachu.

d) zabrarite kolisani teploty na vstupu vzduchu.

4.4 Zastaveni

a) susic zastavte 2 minuty po zastaveni vzduchového kompresoru nebo
po preruseni proudu vzduchu;

b) stlateny vzduch nesmi proudit do susice, pokud je vypnuty nebo ve
stavu poplachu.

c) Stisknéte il LED NAPAJENI (2) zméni barvu opét na lutou;



d) Otoéte HLAVNIHO VYPINACE ©
jeni.

"na "O OFF" k vypnuti napa-

[ U verze Wc zaviete vodni okruh u zastaveného susice.

5 Ovladani

5.1 Ovladaci panel

Display

)
—/
—
(O
«[m
Ny
0

1ON

0OFF
]

P

Cislo Nazev Popis
; HLAVNi | ON = susi¢ s napajenim;
VYPINAC O OFF = susi¢ bez napajeni .
) LED Zluta = susi¢ s napajenim.
NAPAJENI Zelend = susi¢ v provozu.
3 LED USPORY Sviti = suSiC¢ka v reimu Uspory
ENERGIE energie.
, Vypnuto = zadna signalizace.
4 LED VYSTRAHY
Blika = Poplach nebo upozornéni.
LED ar ixx .
5 VYPOUSTENI Sviti = odvadéc otevreny.
Rezim klavesnice STANDARD NABIDKA*
. Zapnuti/vypnuti Potvrzeni
TLACITKO ON/OFF
@ -
?ersnevtnpll)oplach/upo Nahoru
TLAGITKO RESET orne
E . . o
3 @ Hlstgrl;an E);plachu/ Dol
TLACGITKO HISTORIE | UPOZOre

TLACITKO
VYPOUSTEN

Odvod kondenzatu Konec

* po 5 minutach se vrati do rezimu STANDARD.

5.2 Provoz
Stavy provozu

S HLAVNIM VYPINACEM ” otodenym na "l ON" (susi¢ka pod na-
pétim) jsou moné tfi pracovni reimy:

STAV SUSICE [:I:D LED Nz\zl)’AJENI
Obrazovka
OFF Vypnuto Zluta
2 ON Rosny bod Zelena
3 REMOTE OFF r.OF Zluta

Chcete-li prejit z OFF na ON (a naopak) stisknéte .

A Ve stavu OFF zlstane jednotka pod napétim, dokud neotogite hlav-

nim vypinaem* " na "O OFF"!

[ Chcete-li fidit REMOTE OFF, odstraite mdstek mezi svor-
kami X4.0 a X4.10 (viz cast 8.8) a pfipojte tam vypina¢ cho-

du/zastaveni  dalkového ovladani (na  naklady  zakaznika).
Ze stavu ON pouzivejte tlacitko nasledujicim zplsobem
X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o——O -0
STAV SUSICE ON REMOTE OFF

A Neaktivujte stav ON (chladici kompresor zapnuty) vice nez 10x za
hodinu.

oy,
Funkce uspory energie v
V reimu ON, ktery umoriuje provozni podminky, snii susSi¢ka spotfebu
energie doCasnym vypnutim chladiciho kompresoru; rozsviti se LED
USPORY ENERGIE (3) (viz Ovladaci panel).
Planovana udrzba

[ Jestlie DISPLEJ G]j stfidavé ukazuje vystrany kod Sr a rosny
bod, obrate se na autorizovaného servisniho pracovnika se adosti o pro-
vedeni planované udrby podle bodu 6.3 a resetu vystraného kédu (viz
bod 5.4 v Seznamu poplacht/vystrah).

Stisknutim upozornéni na 24 hodin odstranite.

Odvod kondenzatu

K dispozici jsou tfi provozni rezimy:

a) INTEGROVANY - vypousténi podle signalizace &idla hladiny konden-

zatu;

b) CASOVANY - zkontrolovat zda systém pro automatické vypousténi
kondenzatu spravné funguje.
Na ru¢nich vypustich je tfeba ovéfit, zda neni pfitomen zadrzeny
kondenzat v nadmérném mnozstvi, tento pfiznak by znamenal, ze
systém vypousténi nefunguije.
Pomoci kontrolniho systému je mozné nastavit €asy pro otevirani
(parametr d1) pro elektroventil s €asovym spinanim pro vypousteni.
Tyto casy zaviseji na podminkach pro vyuziti susice a meni se v
zavislosti na mnozstvi kondenzatu na vypousténi.
Pro podminky bézného vyuziti susic¢e pouzit nasleduijici tabulku:

Model Parametr d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arametr d1: cas pro otevirani vyjadreny ve vterinach po kazdych 2

minutach chodu.
c) VNEJSI - v pfipadé vnéjsiho odvadéde.
Chcete-li zménit provozni reim, pouijte parametr d3 (viz bod 5.3 v Se-
znamu parametrd).

[ VNEJSI reZim nastavuijte pouze v piipadé, Ze neni k dispozici elek-
tricky ventil.V opacném pfipadé by se mohla poskodit pfislusna civka.
Historie poplacht

Obsahuje popisy poslednich poplach (az 8)

E]
Stisknéte na 5 vtefiny: nyni klavesnice funguje v rezimu MENU po-

A @
plachy a je mozné prohlizet udalosti pomoci a .
Kazda udalost je zobrazena s "ALx" (x=1-8).
AL1 = nejnovéjsi udalost
Nejsou-li zadné udalosti, objevi se "---".

Chcete-li zobrazit podrobnosti udalosti, stisknéte :
JALX

Kéd poplachu

Tisice hodin

Hodiny

Teplota dew point

Teplota vypagovani

Vypoustéci teplota kompresoru

Pomocna teplota vyparovani

Prohlizejte pomoci a .

NOoO O WON =

ﬁesky
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5.3 Parametry:

Pristup k parametrdm
A @
Stisknéte soucasné a : nyni klavesnice funguje v rezimu MENU

parametry a je mozné prohlizet parametry pomoci & a & |
Seznam parametrd

A1 Nastaveni mérné jednotky rosného bodu ve °C nebo °F.

A2/A3 | Celkovy pocet hodin provozu susic¢e = A3x1000+A2 (pouze
zobrazeni).

A4/A5 | Jako A2/A3, ale pro hodiny provozu chladiciho kompresoru.

A6 59 Nastaveni teploty zasahu Upozornéni Hd (viz bod 5.4 v
Seznamu poplachl/vystrah).

A7 Vyrazeni dalkového ovladani OFF.

b1 Nastaveni adresy susSice v fadé sériové komunikace.

b2 Nastaveni rychlosti sériové komunikace.

b3 Neni k dispozici.

b5 Teplota vyparovani chladiva.

b7 Neni k dispozici .

b8 Teplota vypousténi kompresoru (nabéh).

b9 Neni k dispozici .

b11 Pomocna teplota vyparovani chladiva.

C5 Model susice

Mon = modely PST120-350

MuL = modely PST460-1800

Poznamka: Jestlize u susi¢e Monocoller nastavite C5 =
MuL, objevi se upozornéni ASE (upozornéni pomocné sondy
teploty chladiva), coz je charakteristické pro modely Multi-
cooler.

C7 Nastaveni rezimu provozu kompresoru:
- CYC = CYCLING (uspora energie povolena).
- Con = STALE (Uspora energie nepovolena)

Po zobrazeni pfislusného parametru stisknéte , Zzmérite pomoci &
E]
a , pak stisknéte k potvrzeni.

@A
Stisknutim se vratite do klavesnice v rezimu STANDARD.

5.4 Poplachy a upozornéni

Poplachy zpUsobuiji vypnuti susicky.

Vystrahy jsou pouze pfi€inou signalu.

V pfipadé poplachu nebo vystrahy ¢idla rosného bodu (dSE), [[D se

zobrazi poplachovy kéd. V pfipadi vystrahy [:l:D se stfidave zobrazuje
poruchovy kéd a rosny bod a rozsviti se LED VYSTRAHY.

Dojde-li k poplachu:

a) zjistéte a odstranite pficinu;

@
b) stisknéte k resetu poplachu;

c) stisknéte k opétovnému zapnuti susice.
V pfipadé upozornéni bez automatického resetu:
a) zjistéte a odstrarite pficinu;

b) stisknéte & k resetu upozornéni.
Seznam poplach(/upozornéni

HP | Poplach Vysoky tlak

Poplach Poplach obracenych fazi: (PST460-1800)Poplach

cp Tepelna ochrana kompresoru: ( PST900-1800)

LP | Poplach Nizky tlak

Ld | Poplach Nizky rosny bod

Lt | Poplach Nizka teplota vyparovani

Ht | Poplach vysoké teploty vypousténého vzduchu = T> 120°C.

LtA | Poplach nizka pomocna teplota vyparovani

C36 | Logika fungovani relé poplachu/stavu stroje.
0 = relé nabuzené se susi¢em v provozu, odbudi se, dojde-
-li
k upozornéni/poplachu.
1 = relé odbuzené se susi¢em v provozu, nabudi se, dojde-
-li
k upozornéni/poplachu.
2 = relé odbuzené se zastavenym susi¢em, nabudi se pfi
susici v provozu.

Upozornéni Cidla teploty chladiva

C37 | % Uspora energie.

rSE | prechod do rezimu STALE
drE Upozornéni Odvod kondenzatu
Prejde se do CASOVANEHO rezimu.
dSE Upozornéni Sonda rosny bod
Zjisténa teplota se musi vratit do normalniho rozmezi.
Hd Upozornéni Vysoky rosny bod

Automaticky reset, je-li rosny bod = A6 - 2°C.

di Nastaveni poCtu vtefin otevieni odvodu kondenzatu (je-li na-
staveno v CASOVANEM REZIMU).

HSE | Upozornéni ¢idlo teploty nabéhu

d2 Jako d1 pro pocet vtefin zavieni.

Sr Upozornéni Planovana udrzba

Viz ¢ast 5.2 a 6.3.

d3 Nastaveni rezimu provozu odvodu kondenzatu:
-CAP = INTEGROVANY
-tiM = CASOVANY

-Con  =VNEJSI (24V)

mena parametru



6 Udrzba
a) Stroj byl projektovan a zkonstruovan pro nepretrzity provoz;. Zivot-
nost jeho dil ovéem zavisi na provadéné Gdrzbé.

b) @ Pri zadosti o pomoc nebo nahradni dily je nutné uvést presné
oznaceni stroje (model a sériové Cislo) uvedené na stitku umisténém
na jednotce.

c) Okruhy obsahuijici 5t < xx < 50t CO, je nutné zkontrolovat nejméné
jednou za rok a ovéfit, zda nedochazi k Uniku.

Obvody obsahuijici 50t < xx < 500t CO, je nutné zkontrolovat nejmé-
né jednou za Sest mésicl ((EU) ¢ 517/2014, § 4.3.a, 4.3.b).

d) U strojli obsahujicich 5t CO, musi provozovatel uchovavat zaznamy
s uvedenim mnozstvi a typu pouzitého chladiva, pfipadné doplrio-
vaného mnozstvi a mnozstvi zachyceného béhem udrzby, opravy a
konec¢né likvidace ((EU) ¢ 517/2014 § 6). Priklad tohoto zaznamového
listu Ize stahnout z webu: www.polewr.com.

6.1 VSeobecna upozornéni

A Pred provedenim jakékoli udrzby ovérte, ze
¢ pneumaticky okruh jiz neni pod tlakem;
e susi¢ je odpojen od elektrické sité.

¥ Vzdy pouzivejte nahradni dily dodané vyrobcem: nedodrzeni tohoto
pokynu zbavuje vyrobce jakékoli odpoveédnosti za Spatny chod stroje.

U modelli od PST460 do PST1200 vymeéiite v pfipadé udrzby vzducho-
vych pfipojek s pfirubou tésnéni a pouzijte pfitom pouze nahradni dily
uvedené v Casti 8.4.

& V pripadé Gbytku chladiva se zmérite na zkugeného a autorizova-
ného pracovnika.

& Ventil Schrader se ma pouzit pouze v pfipadé nepravidelného pro-
vozu stroje: v opacném piipadé se na $kody zplsobené Spatnym piné-
nim chladiva nevztahuje zaruka.

6.2 Chladivo

PInéni: na $kody zplsobené Spatnym pInénim chladiva, které provedl

neautorizovany pracovnik, se nevztahuje zaruka. @

= Zafizeni obsahuije fluorované sklenikové plyny.

Chladici kapalina R 407c normalni teplotou a tlakem je bezbarvy plyn ze
skupiny SAFETY GROUP A1 - EN378 (kapalina skupiny 2 podle smérni-
ce PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A V pfipadé uniku chladiva vyvétrejte mistnost.

6.3 Program preventivni udrzby
K zajisténi stalé maximalni ucinnosti a spolehlivosti susiCe provedte:

c) jednotlivé nahradni dily.

6.4 Likvidace

Chladici kapalina a mazaci olej obsazené v okruhu je nutné rekuperovat
v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

Znovuziskani kapalného chladiva se provadi pred kone¢nym odstrané-

Popis ¢innosti udrzby Interval udrzby (za podmi-
nek standardniho fungovani)
5 3|3
Cinnost o 3 3
c % E E
Ay / s| $|E|[= |8
\ L L
zkontrolujte " servis 3 E S I
© © o © °
N N N N N
© ] © ] ]
4 X X N4 N4
Zkontrolujte, zda kontrolka POWER ’Q
ON suviti.
Zkontrolujte ukazatele ovladaciho Q
panelu. -
Zkontrolujte odvadéc kondenzatu. )&
Y
Vycistéte zebra kondenzatoru /
Zkontrolujte spravné umisténi topeni J
vany klikové skfiné. ‘“I\\«
Zkontrolujte elektricky prikon. )
A
Zkontrolujte ztraty chladiva. )
B
Snizte tlak v systému. /
Provedte udrzbu odvadéce.
Snizte tlak v systému. /
Vyméite prvky predfiltrd a postfiltrd.
Zkontrolujte sondy teploty. V pfipadé
potfeby je vymérite. -3
Souprava k udrzbé susice.

K dispozici je (viz ¢ast 8.4):

a) sady pro 3-letou preventivni tdrbu;

b) servisni sady

e souprava kompresor;

e souprava ventilator;

e souprava automatického ventilu expanze;

nim zafizeni ((EU) ¢ 517/2014 § 8).

Recyklace zpracovani @

ocelové konstrukce

ocel/epoxydové-polyesterové pryskyfice

vymeénik hlinik
trubky/kolektory hlinik/méd'/uhlikova ocel
odvadéc polyamide

izolace vyméniku

EPS (syntetizovany polystyren)

izolace trubek

synteticka guma

kompresor ocel/méd/hlinik/olej
kondenzator ocel/méd/hlinik
chladivo R407

ventily mosaz

elektrické kabely meéd/PVC

ﬁesky
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7

Poplach tepelna
ochrana
kompresoru CP

Compressore
rumoroso

Poskozené
dily
kompresoru

zne

Ano

Kompresor pracuje
v opacném smeru

ihned dva
faze zmiote

Poucha
kompresoru

Opravte nebo
vymeénite
kompresor

©

Kondenzator

proudu

cistény nebo

zaneseny

Ano

ztratou
izolace

No

ZvySeny odbér

Jak odstranit poruchu

Vycistéte
kondenzator

Zvyste
teplotu
chladiciho
vzduchu

Vyménte
presostat

©

Poplach nizka teplota
vyparovani Lt. Poplach
nizky rosny bod Ld.

Nizka
teplota
chladiciho
vzduchu

Ne

Ventilator
stale v
provozu
(porucha
presostat PV)

Ventil
horkého plynu
nefunkéni

PORUCHA

Presostat
nizky tlak LP
porucha

Ne

Elektricky ventil
vedeni kapaliny
zavreny

Ano

Vyménte
civku

Poplach nizky tlak LP

Y

Vymérite
presostat

©

Vysoky rosny bod.
Kompresor chladni¢ky v
pohybu

Termostat ST spustény

Vysoka
teplota

chladiciho

vzduchu

Nadmérna tepelna zatéz

(pritok vzduchu, teplota na vstupu)

Snizte

Ne

Presostat
ventilatoru
(PV) nefunkéni

Ne

Zavolejte servis

Vymeérite
presostat

©

Nedostatek
chladiva.
Doplote

©

znecistény nebo

Ano

Kondenzator

zaneseny

Ne

Y
Nizky
odbér

proudu

Ne

Vymérnite
presostat

©

Vymérite
ventilator

©

N Vysoka

Snizte o teplota
teplotu chladici- chladiciho

ho vzduchu vzduchu

hodnotu teploty
stlaceného
vzduchu

Vycistéte
kondenzator

Presostat HP spustény

Ne

Nadmeérna tepelna
z4té7 (pritok
vzduchu, teplota na
vstupu)

Kondenzator
znecistény nebo
zaneseny

Ne

Ventilator se
netodi (porucha
presostat PV)

Ne

Poucha
ventilatoru

A




Tartalom
1 Biztonsag 1
1.1 A hasznalati utasitas fontoSSaga ........cccovecveeiiirieriicceeeeeeeeen 1
1.2 Figyelmeztet§ jelzések................ |
1.3 Biztonsagi megjegyzések... s
1.4 Fennmaradd KOCKAZAtOK.......ccevueriiiiieiiieee e 1
2 Bevezeté 2
2.1 SZAIAS ..t
2.2 Mozgatas
2.3 Ellendrzés
2.4 RAKIArOZAS ....oecuvieiieiie ettt 2
3 Beszerelés 2
BT MOAOK ..ttt s 2
3.2 MUkddési helyigény ..
3.3 VAOZAOK. ... eiiiiiciie i

3.4 AJANIASOK.....eeiiiiiiiicc e

3.5 Elektromos bekotés
3.6 Kondenz lefolyd bekOtESe........ueiiiiiiiiieeeiie e 2

4 Beiizemelés 2
4.1 El6zetes ellenGrzés...... oo 2
4.2 Beinditas ...

4.3 MUkodés ...
4.4 FEIMALA ..eeii ittt e e e e e snn e e s neeeeaa
5 Vezérlés 3
5.1 VEZANBPANEL... oot e 3
5.2 MUKOUES ...ttt 3
5.3 Parameterek .........ooiieiiieiie et 4
5.4 Riasztasok és figyelmeztetések ........coovriiiiriiiniieniee e 4
6 Karbantartas 5
6.1 Altaldnos figyelmezZtetESEk. .....vvmrurrrreeeeereeeeeereeeeeesesseseeeseeseeeanens 5
6.2 HUOFOIYAAEK . ...c.eeeeeeeeeeere s 5
6.3 Rendszeres karbantartasi program..........cccceveerieenieenieniieeneens 5
6.4 MeEgSEMMISIEES .....eiiiiiieeiie e 5
7 Hibakeresés 6

8. Fiiggelék

Lﬂ Olyan szimbdlumok szerepelnek, amelyek jelentése a kovetkezd
bekezdésben talalhato: 8.1.

8.1 Jelmagyarazat

8.2 Beszerelésirajz

8.3 MUszaki adatok

8.4 Alkatrészlista

8.5 Robbantott rajzok

8.6 Helyigény méretek

8.7 Huit6kor

8.8 Kapcsolasi rajz

1 Biztonsag

1.1 A hasznalati utasitas fontossaga

® A gép teljes élettartama alatt 6rizze meg.

e Miel6tt barmilyen mlveletbe belekezdene olvassa el.

e Modosithatd: az aktualis informaciot a gép mellett talalhaté hasznalati
utasitas tartalmazza.

1.2 Figyelmeztetd jelzések

Utasitasok a személyi sériilések elkerilésére.

Utasitasok a berendezés karosodasanak elkerllésére.

Jelen kell legyen egy tapasztalt és felhatalmazott szakember.

Olyan szimbodlumok szerepelnek, amelyek jelentése a kdvet-
kezd bekezdésben talalhato: 8.

™
=

1.3 Biztonsagi megjegyzések

A Minden gép elektromos szakaszoléval van ellatva a biztonsagos
korilmények kézotti beavatkozashoz. Mindig hasznalja ezt a késziiléket,
hogy karbantartas idején kizarja a veszélyeket.

A A kézikdnyv a végfelhasznalonak készllt kizardlag a zart panelek-
kel elvégezhet6 mlveletekre vonatkozoan: azon muveleteket amelyek-
hez kuldnféle szerszamokkal ki kell nyitni a gépet, képzett és tapasztalt
szakember kell, hogy végezze.

[’ Ne lépje tul az adattablan megadott tervezési hatarértékeket.

A [= A felhasznalé feladata, hogy elkeriilje a belsé statikus nyomas-
tol eltérd terhelést. Amennyiben féldrengésveszély kockazata all fenn, a
gépet el kell latni a megfelel6 védelemmel.

A A suritett levegd koron a biztonsagi felszereléseket a felhasznald
kell, hogy kialakitsa.

A slritett levegd kor biztonsagi berendezéseinek méretezését a beren-
dezés miszaki jellemzdi és a helyileg hatélyos jogszabalyok figyelembe
vételével kell végezni.

Az egységet kizardlag szakszer(i haszndlatra és a tervezésének megfe-
lel§ célra alkalmazza.

A felhaszndl6 feladata, hogy elemezze a termék beépitési korilménye-
inek Osszes aspektusat, hogy kovesse az egységgel egyiitt leszallitott
hasznalati utasitasban és minden egyéb dokumentumban megjeldlt 6sz-
szes alkalmazandé ipari normat és a termékre vonatkozé minden elé-
irast.

Ha arra fel nem hatalmazott személy a gépet atalakitja, vagy annak bar-
mely részegységét kicseréli, és/vagy a gépet nem rendeltetésszerlien
hasznalja, a gyarté mentesil minden felelésség aldl, és az ilyen eljaras
személyi sériilést okozhat.

A gyarté semmilyen felel6sséget nem vallal azon jelen és jov6beli szemé-
lyi sérulésért, targyakban vagy magaban a gépben bekdvetkezé karért,
ami a gépkezel6k gondatlansagabdl, a jelen kézikdnyvben megadott

utasitasok be nem tartasabdl, illetve a berendezés biztonsagara vonat-
kozé hatalyos el6irasok alkalmazasanak hianyabodl szarmazik.

A gyarté nem véllal felel6sséget a csomagolas valtoztatasa és/vagy mo-
dositasa miatt bekdvetkez6 esetleges karért.

A felhasznalé felel6ssége biztositani, hogy a gép kivalasztasahoz meg-
adott specifikacio és/vagy opciok kimeritéek legyenek a gép és rész-
egységei korrekt és ésszerlien elbre lathatd hasznalata szempontjabdl.

A FIGYELEM: A gyarté fenntartja a jogot, hogy barmiféle el6zetes
értesités nélkiil valtoztassa a jelen kézikdnyv szévegét. Javasoljuk a
felhasznalénak, hogy olvassa el az egységen talalhato kézikonyvet
a teljes kori és naprakész informaciok megszerzéséhez.

1.4 Fennmaradé kockazatok

A gép beszerelése, beinditasa, kikapcsolasa és karbantartasa szigortan
a termék mUszaki dokumentécidjaban megadottak szerint kell, hogy tor-
ténjen, és olymaodon, hogy ne alakuljon ki semmilyen kockazatos helyzet.
Az alabbi tablazat tartalmazza azokat a kockazatokat, amelyeket a terve-
zés folyaman nem lehetett kizarni.

a vonatkozé | fennmarado modok ovintézkedések
rész kockazat
hécseréld elem |kis vagott érintkezés kerllje el az érintkezést,
sebek hasznaljon véddékeszty(it
ventillator racs [sériilések hegyes eszkodzok a ventillator racsba ne

és ventillator bejutésa a rdcson illesszen be semmilyen
keresztll a ventillator [targyat, és ne helyezzen

mUkodése kdzben el semmit a racson

egység belseje: |égési sebek  |érintkezés
kompresszor és

odairanyu csé

kerilje el az érintkezést,
hasznaljon véddékeszty(it

egység belseje: [belélegzés, az egység elektromos|a tapvezeték megfeleld

fémrészek és  |aramités kapcsoloszekrénye  |elektromos védelme A
elektromos okozta sérlilés, |el6tti tapvezeték fémes részek gondos
kabelek sulyos égési  [szigetelési hibdja. Fe-|foldelése

sebek szliltség alatti fémes

részek

egység kulseje: |belélegzés,
az egység sulyos égési
kordli terllet sebek

az egység elektromos|az érvényes szabva-
kapcsoloszekrénye  |nyoknak megfeleld
el6tti tapveze- kabelszakaszok és
ték zarlata vagy tapvezeték védelmi
tulmelegedése miatt |rendszer
bekovetkezd tliz
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2 Bevezeto

A jelen kézikonyv a s(ritett levegd kezelése magas minéségének biztosi-
tasara tervezett hité szaritékra vonatkozik.

2.1 Szallitas

Biztositani kell a becsomagolt egység:
e fliggbleges helyzetét;

e |égkori hatasoktol vald védelmét;

o (itésvédelmét.

2.2 Mozgatas
Az emelendd tdmegnek megfeleld villastargoncat hasznaljon, keriljon
mindenfajta Utést.

2.3 Ellendrzés

a) A gyarban minden egységet 6sszeszerelnek, kdbeleznek, feltdltenek
hiitéfolyadékkal és olajjal, valamint normal tizemi korilmények kozott
belizemelnek;

b) a gép atvételekor ellendrizze annak &llapotat: a fuvarozd cégnél
azonnal emeljen kifogast az esetleges karok miatt;

c) az egységet a beszerelés helyéhez leheté legkdzelebb kell kicsoma-
golni.

2.4 Raktarozas

Ha tobb egységet egymasra kell helyezni, kdvesse a csomagolason ta-
lalhato informacidkat. A becsomagolt egységet tiszta és nedvességtol,
valamint az id6jarasi hatasoktdl védett helyen tartsa.

3 Beszerelés

¥ A garancidlis feltételek helyes alkalmazasa céljabol kbvesse a be-
inditasi jelentés utasitasait, toltse ki a jelentést, és juttassa vissza azt az
értékesité céghez.

Tlzveszélyes kérnyezetben megfeleld tlizvédelmi rendszerrél kell gon-
doskodni.

3.1 Médok
A szaritot beltérben, tiszta leveg6ben és a kdzvetlen idéjarasi hatasoktol
(beleértve a napsugarat is) védett helyen szerelje fel.

A A telepitett terméket megfeleléen védeni kell a tlizveszély ellen
(EN378-3 hivatkozas).

/\ A PST1500-1800 modelleknél az ellenperemek régzitése elét a t6-
csavarokat csavarja be végallasig a peremekbe (8.6).

[ Tartsa be a 8.2 és 8.3 bekezdésben szerepl6 utasitasokat.
Kozvetlenil a szarité levegé bemenetét, megfelel6en méretezett el6szu-
rével kell ellatni. Ennek hianyaban barmiféle meghibasodaseért és karért
elado felel6sséget nem vallal

% Az el6sz(iré elemet (3 micron vagy annal kisebb meéretig térténé
szliréshez) évente legalabb egyszer, illetve a gyartd altal megadott id6-
kézonkent ki kell cserélni.

[ Gondoskodjon a szaritonak a sritett levegd be- és kimeneti csatla-
kozéira torténd helyes bekotésérdl.

3.2 Miikodési helyigény

[ Az egység korul hagyjon 1.5 méter helyet.
A flggdleges kondenz levegd kibocsatasu modelleknél a szarit6 folétt
hagyjon 2 méter szabad teriletet.

3.3 Valtozatok

Levegds valtozat (Ac)

A hiitélevegd ne legyen visszakeringetve. Ne tomitse el a szell6z6 ra-
csokat.

Vizes valtozat (Wc)

Ha nem képezi a szallitas részét, szereljen haldzati sz(ir6t a kondenzald
viz bemenetre.

= L] A bemens kondenzviz jellemzsi:

Hémérséklet >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm

Max % glikol 50 o, <0.1 ppm
. 43.5-145 PSIg

Nyomas (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

Villamos

vezet6képes- 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

ség

Langelier

telitettségi 0-1 HS <0.05 ppm

index

SO %> <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

Kulénleges (ioncserélt, demineralizalt, desztillalt) hiitévizek esetén lehet-
séges, hogy a kondenzator szabvanyos anyagai nem felelnek meg. llyen
esetben, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.

3.4 Ajanlasok

A leveg$ szaritd és a kompresszor belsé alkotorészei karosodasanak
elkeriilése végett ne szerelje be a berendezést olyan helyiségbe, ahol
a kornyezeti leveg6 szilard és/vagy zsiros szennyezé anyagokat tartal-
maz: oda kell tehat figyelni a kén, ammonia és klértartalomra, valamint a
tengerkozeli felszerelés korilményeire.

3.5 Elektromos bekotés

A torvényi és helyi eléirasok szerint engedélyezett kabelt hasznaljon (a
minimalis kabelkeresztmetszetet az alabbi fejezet jeldli meg: 8.3).
A berendezés elé szereljen be egy differencial h6magnes megszakitot

(RCCB - Idn = 0,3 A), amelynél nyitott allasban az érintkez6k kozétti ta-
volsag = 3 mm (lasd a vonatkozo helyi elSirast).

Ezen hémagneses megszakité ,In” névleges arameréssége meg kell
egyezzen az FLA értékkel, valamint a beavatkozasi gérbéje D tipusu kell
legyen.

3.6 Kondenz lefolyé bekotése

[ Végezze el a lefolyérendszer bekotését, kertiilje a mas nyomas alat-
ti lefolyé halézatokkal zart korbe térténd kozds bekotést. Ellendrizze a
kondenzviz helyes atfolyasat. Gondoskodjon a kondenzviz helyi kdrnye-
zetvédelmi elGirasok szerinti artalmatlanitasarol.

4 Belizemelés

4.1 ElGzetes ellenérzés
A szarité beinditasa el6tt ellendrizze az aldbbiakat:
e a beszerelés a kdvetkezé fejezetben leirtak szerint kellett, hogy vég-
bemenjen: 3;
e a levegb bemeneti szelepek zartak kell legyenek, a szariton keresztil
nem allhat fenn légaramlas;
° a betaplalas helyes kell legyen;
e a Wc véltozatnal a h(itéviz kort csak a szarité beinditasa el6tt néhany
perccel nyissa ki.

4.2 Beinditas

a) A szaritét a levegd kompresszor elétt inditsa el;

b) A FKAPCSQLQT ””| ON” allasba forgatva kapcsolja be a tap-
ellatast: a HALOZAT LED (2) sargara valtva felgyullad; Ez fogja betap-
lalni a védolemez ellendllasat.

A A VEDOLEMEZ-ELLENALLAST A SZARI-
TO BEINDITASA ELOTT 12 ORAVAL KELL FELHELYEZNI.
A mivelet helytelen elvégzése sulyosan karosithatja a h(itészekrény
kompresszorat.
A védélemez el6melegitését kdvetéen nyomja meg a vezérl6panelen az
+~ON” gombot.

¢) nyomja meg a gombot: a HALOZAT LED (2) zoldre valt, és a
kompresszor bekapcsol; a harmatpont megjelenik a kijelzn.

[ Ventillatorok (Ac valtozat): ha a tapfesziltség fazissorrendje rossz,
ellentétes iranyban forognak és sériilhetnek (ebben az esetben a leveg
a kondenzator racsain keresztll hagyja el a szarité készllékhazat ahe-
lyett, hogy a ventillator rdcsan keresztil tenné - lasd a 8.6 és 8.7 be-
kezdést a helyes Iégaramlasra vonatkozdan); azonnal forditsa meg kett6é
ufazisokat.

d) Varjon 5 percet, majd lassan nyissa meg a levegé bemeneti szelepet;
e) lassan nyissa meg a levegd kimeneti szelepet: a szarit6 most mar

szarit.

Miikodés

Ha a szarité inditasakor a kijelzén ,,CP” riasztas jelenik meg, a felhasz-
nalénak ellendriznie kell, hogy a szarité valasztékapcsolé bemeneti kap-
csainak kabelezését helyesen hajtotta-e végre.



4.3 Miikodés

a) A leveg6 kompresszor mikddése alatt végig hagyja mikddésben a
szaritot;

b) a szarité automatikus Gzemmodban mikddik, tehat nincs sziikség
helyi bedllitasra;

c) kertlje el, hogy sUritett levegd aramoljon a szaritéba, amikor a szarito
nincs mikodésben, illetve vészhelyzet esetén.

d) kertlje el a bemené levegé h6mérsékletingadozasat.

4.4 Fermata
a) a szaritét a levegé kompresszor ledllasa utan 2 perccel, illetve min-
denképpen a légaram megszlinte utan allitsa le;
b) kertlje el, hogy sritett levegd aramoljon a szaritéba, amikor a szaritd
nincs mikodésben, illetve vészhelyzet esetén.

¢) Nyomja meg a gombot: a HALOZAT LED (2) sargara valt ismét;

d) A FKAPCSOLOT *
tapellatast.

7,0 OFF” allasba forgatva kapcsolja ki a

[’ Wc valtozat a vizet akkor zarja el, amikor a szarito all.

5 Vezérlés

5.1 Vezérlépanel

., _| Kikapcsolva = nincs semmilyen
FIGYELMEZTETES jel.

LED

Villogo = Riasztas vagy jelzés.

5 LEERESZTES LED

Bekapcsolva = Lefolyé nyitva.

Nyomégombos méd STANDARD MENU*

Eii;azzz?éﬁs / Megerdsités

BE/KI GOMB P
@ i 4
?IaSTrt:Szrtei?t / Fel
NULLAZAS GOMB gyeimezietes
Riasztas /
N\ figyelmeztetés Le

ELZMENYEK GOMB | torténet

an ‘

poover [
LEERESZTES GOMB

* 5 perc elteltével visszatér STANDARD mddba.
5.2 Miikodés

A Ne aktivalja az ON allapotot (a h(ité kompresszor miikddik) 6ranként
tébb, mint 10-szer.

Energiatakarékos funkcié =25

ON (BE) tzemmodban, amennyiben az izemelési feltételek megenge-
dik, a szarit6 a htkompresszor idleges kikapcsoldsaval csokkenti az
energiafelhasznalast; az ENERGIATAKAREKOS LED (3) felgyullad (l4sd
a kezellapot).

Tervezett karbantartas

[ Amikor a KIJELZ [:I:D felvaltva az Sr figyelmeztet kédot és a har-
matpontot mutatja, vegye fel a kapcsolatot a hivatalos kiszolgalé sze-
mélyzettel, hogy végrehajtsédk a 6.3 bekezdésben jelzett tervszer kar-
bantartast, és hogy toréljék a figyelmeztet kédot (lasd az 5.4 bekezdést
a Riasztasok/figyelmeztetések listajan).

Megnyomva a & gombot a figyelmeztetés 24 drara eltiinik.

Kondenzviz leeresztés

Harom miikddési mod van:

a) INTEGRALT - leeresztés a szintjelz6 jelzésére;

b) IDOZITETT - ellendrizze, hogy az automatikus kondenz
leeresztérendszer szabalyosan mikddik-e.
A manualis leeresztést hasznalva bizonyosodjon meg arrdl, hogy nem
gyult-e dssze tulzott mennyiségl kondenzviz, ez a lefolyé rendszer
elégtelen mikddésének a jele.

- 3 Miik6dési allapotok A vezérlést hasznalva be lehet allitani az elektromos idézitett
Display D . i L . leeresztészelep nyitasi idejét (d1 paraméter).
A FKAPCSOLOT »I ON” (szaritd feszliltség alatt) llasba forgatva g7 a7 id6 a szarité hasznalati kériilményeitd figg, és a leeresztendé
7 ~ harom izemallapot lehetséges: kondenzviz mennyiségétdl figgben valtozik.
l.!s . o A szarit6 standard hasznalati kérilményei esetén alkalmazza az
= — SZARITO ALLAPOT [:I:D HALOZAT LED alabbi tablazatot:
2
E_ > ' "I E Képernyé @ Modell Paraméter d1
1
" O, ‘y: s D 1 OFF Kikapcsolva Sarga PST460-750 10
! : ON Harmatpont Z6ld PST900-1800 20
______ A REMOTE OFF OF S alj_ame”tro d1: nyitasi Ido masodpercekben 2 perc mukodesi idore.
\. J O 0 " arga c) KULSO - kiilsé lefolyd jelenléte esetén.
Az izemmod megvaltoztatasahoz hasznalja a d3 paramétert (lasd az 5.3
OFF-rél ON -ra attéréshez (és forditva) nyomja meg: . bekezdést a Paraméterek listgjan).
Hivatko- . o .
zas Név Leiras /\ OFF (KI) 4llapotban a késziilék mindaddig fesziiltség alatt marad, 13 A KULSO modot csak akkor 4llitsa be, ha nincs elektromos szelep.
Ellenkezd esetben a vonatkozo tekercs sériilhet.
I ON = Szarit6 fesziiltség alatt; amig a FKAPCSOLOT* ” nem forgatja ,O OFF” 4llasbal Riasztas torténet
1 FKAPCSOLOT o T Az utolsé riasztasok leirdsat tartalmazza (maximum 8-at).
O OFF = Szarit6 betaplalas nél- | [z A REMOTE OFF kezeléséhez vegye le a X4.0 és X4.10 kap-
kdl. csok kozotti athidalast (lasd a 8.8 bekezdést), és kosse be ra- Nyomja mega & gombot 5 masodpercig: a billentylizet ekkor Riasz-
L Sarga = szarit6 feszliiltség alatt. juk a tavoli inditas/ledllitas kapcsolét (a vevOnek kell beszereznie). | | o i o E
2 HALOZAT LED - — 2 Az ON allapotban az aldbbi logika szerint hasznalja a gombot: tas MENU modban mikGdik, és az esemeényeket a esa gomb-
Z6ld = Szarité miikddésben. bal lehet gorgetni.
3 ENERGIATAKAREKOS| Bekapcsolva = A szarité energia- X4.0 X4.10 X4.0 X4.10 Minden eseményt ,ALX" (x=1-8) jelez.
LED takarékos 4llapotban van. O0——oO0 o—"-0 AL1 = a legutolsé esemény.
SZARITO ALLAPOT ON REMOTE OFF Ha nincs esemény ,,---” jelenik meg.
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Az esemény részleteinek megjelenitéséhez nyomja meg :

[ALx

1 Riasztasi kéd

Ezer 6ra

Ora

Harmatpont h6mérséklete
Parolgasi hémérséklet
Kompresszor kilépési hmérséklete
Parolgasi tobblethémérséklet

NOoO aORrRWON

Léptessen a kdvetkezdkkel: és .

5.3 Paraméterek
Hozzaférés a paraméterekhez

7L E]
Egyszerre nyomja meg a kévetkezdket: és : a billenty(izet ek-
kor Paraméterek MENU médban miikddik, és a paraméterek gorgeté-

séhez hasznadlja a kdvetkez6ket: és .

Paraméter lista

A1 Bedllitja a harmatpont mértékegységét °C-ra vagy °F-re.
A2/A3 | Szaritdé 0sszes mikddési idé oraban = A3x1000+A2 (csak
megjelenités).
A4/A5 | Mint A2/A3-nal, de a h(ité kompresszor mikddési ideje 6ra-

ban.

A6 Figyelmeztetés beavatkozasi hémérséklet beallitasa Hd (lasd
az 5.4 bekezdést a Riasztasok/figyelmeztetések listajan).

A7 Tavoli OFF parancs kizarasa.

b1 Szaritd cim beallitds egy soros kommunikacios vonalon.

b2 A soros kommunikacié sebességének bedllitasa.

b3 Nem all rendelkezésre.

b5 HUit6 parolgasi hémérséklet

b7 Nem all rendelkezésre.

b8 Kompresszor leeresztési hdmérséklete (eléremend).

b9 Nem &ll rendelkezésre.

b11 H(ité parolgasi tobblethémérséklet.

C5 Szarité modell:
Mon = modell PST120-350
MuL = modell PST460-1800
Megjegyzés: Ha egy Monocooler szariton C5 = MuL alli-
tanak be, megjelenik az ASE figyelmeztetés (H(t6 kiegé-
szit6 hémérsékleti szonda figyelmeztetése), ami viszont a
Multicooler modellek jellemzgje.

Cc7 Kompresszor mikodési méd beallitasa:
- CYC = CYCLING (energiatakarékos méd engedélyezve).
- Con =FOLYAMATOS (energiatakarékos maéd nincs enge-
délyezve).

C36 | Riasztd/gépi allapot relé mikddési logikaja.

0 = arelé be van huzva, ha a szaritdé mikodik, ki van
engedve, ha jelez/riaszt.

1 = arelé ki van engedve, ha a szarité mikodik, be van
hdzva, ha jelez/riaszt.

2 = arelé ki van engedve, ha a szarito6 all, be van huzva, ha
a szarité makodik.

Riasztas/figyelmeztetés lista

C37 | % energiatakarékos.

di A kondenz lefolyd nyitasi idejének bedllitdsa masodpercben

(ha az IDOZITETT médban be van allitva).

d2 | Ugy mint a d1 esetén a zarasi idére.

d3 Kondenz leeresztés rpL’]kédési mod bedllitasa:
- CAP = INTEGRALT

-tIM = IDOZITETT

-Con  =KULSO (24V)

arameterek modositasa
A kivant paraméter megjelenitése utan nyomja meg a kdvetkezé gom-

bot: , modositas: és gombbal, majd nyomja meg:

a megerdsitéshez.
Megnyomva a & gombot a billenty(izet visszatér STANDARD modba.

5.4 Riasztasok és figyelmeztetések

A riasztasok a szarit6 kikapcsolasat idézik el.
A figyelmeztetések csak egy jelzést idéznek el.

Riasztas vagy harmatpontszenzor figyelmeztetése (dSE) esetén a []:D

megjeleniti a riasztasi kddot. Figyelmeztetés esetén a []:D felvaltva a
hibakédot és a harmatpontot jeleniti meg, és a FIGYELMEZTETES LED
felgyullad.

Riasztas esetén:

a) allapitsa meg és sziintesse meg az okot;

N
b) nyomja meg a gombot a riasztas reszeteléséhez;
c) nyomja meg a gombot a szaritd Ujra inditdsahoz.
Automatikus reset nélkili figyelmeztetés esetén:
a) allapitsa meg és szlintesse meg az okot;

b) nyomja meg a & gombot a figyelmeztetés reszeteléséhez.

Lasd az 5.2 és a 6.3 bekezdést.

HP | Magas nyomas Riasztas
cP Megcserélt fazisok riasztas Riasztas: (PST460-
1800)Kompresszor hékioldd Riasztas: ( PST900-1800)
LP | Alacsony nyomas Riasztas
Ld | Alacsony harmatpont Riasztas
Lt | Alacsony parolgasi h6mérséklet Riasztas
Kompresszor kilépési hmérséklete magas Riasztas = T>
Ht o
120°C.
LtA | Tobblet parolgas alacsony hémérsékleti Riasztas.
'SE Htkbzeg hmérséklet-érzékelje Figyelmeztetés.
Attérés FOLYAMATOS modra
drE Kondenzvig Igeresztés Figyelmeztetés
Attérés IDOZITETT mddra.
dSE Harmatpont szonda Figyelmeztetés
A mért hémérséklet vissza kell térjen normal tartomanyaba.
Hd Magas Harmatpont Figyelmeztetés
Automatikus reset, amikor a harmatpont = A6 - 2°C.
HSE | El6remené hémérsékleti szonda jelzése
Sr Tervezett karbantartas Figyelmeztetés




6 Karbantartas

a) A gép tervezése és megépitése Ugy tortént, hogy az biztositsa a
folyamatos mikodést; azonban az alkatrészek élettartama fligg az
elvégzett karbantartasoktdl.

b) @ Amikor segitséget vagy alkatrészt kér, azonositsa a gépet
(modell és gyari szam) az egységen elhelyezett adattablarol.

c) A5t < xx <50t CO, tartalmazé kéroket legalabb évente egyszer
ellendrizni kell, hogy azok nem szivarognak-e.
A 50t < xx < 500t CO, tartalmazé kéréket legalabb hathavonta
egyszer ellendrizni kell, hogy azok nem szivarognak-e. (517/2014/EU
4.3.a, 4.3.b cikkek).

d) A5t CO, tartalmazo gépek esetében a kezelSnek feljegyzést kell
vezetni, amely tartalmazza a hasznalt hiitéfolyadék mennyiségét
és tipusat, a hozzaadott, valamint a karbantartasi miveletek, a
javitasok és a végs6 artalmatlanitas soran visszanyert mennyiségeket
(517/2014/EU 6 cikk). Egy ilyen feljegyzés lapra vonatkozé példa
letolthetd a kovetkezé webhelyrél: www.polewr.com.

6.1 Altalanos figyelmeztetések

A Miel6tt barmilyen karbantartasi munkaba belefog, ellendrizze,
hogy fennallnak-e az aldbbi feltételek:

¢ a pneumatikus kér mar nincs nyomas alatt;

® a szarit6 legyen levalasztva az elektromos halézatrdl.

¥ Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon: ellenkezé esetben a
gyartd nem felel a gép rendellenes mikodése esetén.

A PST460-t6l PST1200-ig terjedé modelleknél, a peremes levegécsatla-
kozok karbantartasakor cserélje ki a tomitéseket; kizardlag a 8.4. bekez-
désben megadott alkatrészeket hasznalja.

[’ Ha a h(it6folyadék szivarog, vegye fel a kapcsolatot felhatalmazott
szakemberrel.

& A Schrader szelep csak a gép rendellenes m(ikddése esetén hasz-
nalando: ellenkezd esetben a hibas hiitéfolyadék betdltés miatt bekdvet-
kezd karokra nem érvényes a garancia.

6.2 Hiitofolyadék

Toltés: a h(téfolyadék fel nem hatalmazott személy altal végzett hi-
bas feltoltése altal okozott esetleges karokra a garancia nem lesz

érvényesithetd. @

= A berendezés fluortartalmu Uveghazhatdsu gazokat tartalmaz.

Az R407c h(téfolyadék normal hémérsékleten és nyomason SAFETY
GROUP A1 - EN378 biztonsagi osztalyba tartozé szintelen gaz (a PED
2014/68/EU) iranyelv szerinti 2. csoportba tartozoé folyadék);

GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A Leveg6 szivargas esetén a helyiség.

6.3 Rendszeres karbantartasi program
A szarité hosszu ideig tartdé maximalis hatékonysagu és megbizhaté mu-
koédésének biztositasahoz végezze el az alabbiakat:

Karbantartas gyakorisaga

Karbantartasi tevékenység
(standard miikodési feltéte-

6.4 Megsemmisités

A hit6folyadékot és a rendszerben |évé kendolajat az érvényes he-
lyi kérnyezetvédelmi elSirasoknak megfeleléen kell begydijteni.
A hit6folyadék visszanyerését a készlilék végleges megsemmisitése
el6tt kell elvégezni (EU) 517/2014 8 cikk).

leirasa
lek mellett) . Ujrahasznositas Semlegesités
Tevékenysé S S &o
) 1R ©
‘f":\ S § H f f fémszerkezet acél/epoxi-poliészter gyantak
ellendrizze | szerviz l 3 £ E o 8 hécsereld aluminium
Ellendrizze, hogy a POWER ON led r Icsove’zetekek/kolIektorok alurmnl.um/vorosrez /szénacél
égjen. < efolyd poliamid
hécseréld szigetelés EPS (szinterezett polisztirén)
Ellenérizze a kezel6panel kijelzGit. A csbvek szigetelése szintetikus gumi
v kompresszor acél/vorosréz/aluminium/olaj
Ellendrizze a kondenz lefolyot ‘{h kondenzator acél/vérosréz/aluminium
A hiitéfolyadék R407¢c
Tisztitsa meg a kondenzator bordait. szelepek sargaréz
elektromos vezetékek vorosréz/PVC

Ellenérizze a karterf(ités megfeleld
elhelyezését.

A,
o~ '\.

Ellendrizze az aramfelvételt.

M

=

Ellenérizze a h(itéfolyadék szivar-
gasat.

Sziintesse meg a berendezésben a
tdlnyomast.
Végezze el a lefolyé karbantartasat.

Szlintesse meg a berendezésben a
tulnyomast. Cserélje ki a sz(ir6 el6tti
és utani elemeket.

NN

Ellendrizze a hémérsékletszondakat.
Ha szlikséges cserélje ki.

A=

S

Szaritokarbantarto készlet.

/

Az aldbbiak allnak rendelkezésre (lasd a kovetkezd bekezdést: 8.4):
a) 3 éves megelz karbantartasi készletek;

b) szervizkészletek:

e kompresszor készlet;

e ventillator készlet;

o forrégazas szelepkészletek;

e vizkondenzator-készletek;

c) egyedi tartalék alkatrészek.
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7 Hibakeresés

Kompresszor
hériasztas CP

Kompresszor
zajos

Magas aramfelvétel

Kompresszor
részegységek
allapotromlasa

A kondenzator
szennyezett vagy
eltdomdédott

Nem

Igen

a kompresz-
szor mukddik az
ellenkezo irdnyba

Nem

azonnal
forditsa
meg ketté
ufazisokat

©

Kompresszor
meghibasodott

presszort© hidnyos

Nem

Novelje a
hitélevegé hé-
mérsékletét

Cserélje ki a

presszosztatot

Allitsa

OK

Alacsony parolgasi
hémérséklet riasztas Lt.
Alacsony harmatpont
riasztas Ld.

Alacsony nyomas
riasztas
LP

Magas harmatpont.

Hdtékompresszor
mUikodik

ST termosztat kioldott

Alacsony
nyomas
presszosztat LP
meghibasodott

Tisztitsa
meg a
ondenzatort,

Igen

Hité levegd hémér-
séklete magas

Cserélje ki a
presszosztatot Nem
L . Nem Y A4
Htd levegd
hémérséklete Tulzott héterhelés
alacsony (leveg6hozam, bemeneti hémérséklet)
Nem Nem
Y v v
A ventillator A ventillator ref:il . A kondenzétor
folyamatosan resszosztat . szennyezett vagy
mikodik (p\F;) o van 4llitva pressz("SZtatot eltsmédott
(presszosztat PV (9

meghibasodas)

Nem Nem

Folyadékvonal
elektromos szelep
zart

Nincs

Javitsa mFg A kompresszor be a lezejegéz Alacsony &ram hitéfolyadék. Al .
vagy cserélje tekercs szige- szelepet ep Igen y Toltse fel acsony aram
. ) . el van dllitva A felvétel felvétel

ki a kom- telése részben @ ©

Cserélie ki a
tekercset @

Nem Nem

Nem

Nem

<

HP presszosztat kioldott

Htd levegd
hémérséklete
magas

Csokkentse
a htélevegé
hémérsékletét

Nem

Csokkentse a
sUritett leveg6
mennyiségét és
hémérsékletét

Tulzott héterhelés
(levegéhozam, be-
mend hémérséklet)

Nem

Tisztitsa
meg a konden-
zatort

A kondenzator
szennyezett vagy
eltémdédott

Nem

A ventillator
nem forog
(PV presszosztat
meghibasodott)

Cserélje ki a
presszosztatot

©

Nem

Cserélje ki a
ventillatort ©

Ventillator
meghibasodott

> Kérjen kilsé segitséget ><€
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1 Aocdaleiwa

1.1 Inpacia Tou gyxelpldiou

o QUAAETE TO €yXxelplOlo yLa OAN TN OLAPKELD ZWNG TOU PNXAVAHATOG.

o AlaBaoTe To eyxelpidLo NpLv anod onoladnnoTe eVEPYELT.

*To eyxelpidlo undkeltal oe aAAayEG: yla evnpepwpéveg nAnpodopieg
oUpBouAeuBEiTE TO €vTUNO NOU CUVOOEUEL TO PNXAvnua.

1.2 MpoedononTika onyara

MpogldonotnTika onpara.

Odnyia nou npénet va Tnpeirat yla Tnv anoduyn BAaBdov oTo pn-
xavnya.

Anawreitat n napoucia €§ELOLKEUPEVOU Kal EE0UGLOOOTNHEVOU
TEXVIKOU.

i

YUpBoAa n onpacia Twv onoilwv e§nyeital oTnv napaypado 8.

1.3 Evdei&elg ywa Tnv acpalewa

A KaBe povada daBeTel Evav nAekTpikd GLaKONTN yla enepBacelg oe
ouvBnkeg aopalelag. Xpnolgonoleite navrote autn Tn dtatagn yla anopuyn
KwoUvwy Katd Tn ouvthpnon.

A To eyxelpidlo aneuBuveTal oTov TEALKO XPNGTN POVO yLa EVEPYELEG MOU
EKTEAOUVTAL PE T KAAUPPATA KAELOTA: OL EVEPYELEG MOU anatTolv To avolypa
HE epyaAeia NpéneL va EKTEAOUVTAL HOVOV and EELOIKEUPEVO MPOCWNMLKO.

5> Mnv ungpBaivete noté Ta dpla TNG HEAETNG MOU avaypadovrat oTny mt-
vakida XapaKTNPLOTIKGV.

A 5> 0 xpnoTng givat unewBuvog yia Tnv anoduyn popTiwv nou dade-
pOUV aMo6 TNV ECWTEPLKA OTATIKN MiECN. L€ MEPINTWON GELGHIKOU KvdUvou N
povada npénet va npooTateVeTal KATAAANAWG.

A [a Ta ouoTnpata aopaleiag oTo KUKAWWA NeNtecpévou agpa unelBu-
VOG €ival o0 XpRoTNgG.

Ot diaoTaoelg Twv OlaTagewv aodaleiag Tou KUKAWHATOG MEMIECHEVOU
agpa kaBopizovral BACEL TWV TEXVLKGOV XAPAKTNPLOTIKGY TNG EYKATACTAONG
Kal Tng toxuouoag Tontkng vopoBeoiag.

Xpnotponoteite To pnxdvnpa povo yla enayyeAPaTikn XpAon Kat yLa T0 6Ko-
Mo yta Tov oroio npoopizeTat.

0 xpnotng eival ungtBuvog yia TNV avaAuon OAwv Twv NAEUp®Y TG edap-
poyng atnv onoia Ba eykaraoTaBbei To npotdv, akohouBnoTe OAa Ta epapuo-
otpa Blopnxavikd npotuna acpaleiag kabBwg kat 0Aeg TG npodlaypadeg
TOU MpolOVTOG MOU MEPLEXOVTAL OTO EYXELPLOLO XPNONG KAl OE OMOLOONTMOTE
£VTUMO MoU NAPEXETAL UE TO PNXAvnpa.

H tpononoinon n n avrikataotacn onotoudnnote €€apTnpatog and pn
€€0U0L080TNHEVO NPOCWMLKG N/Kal N akatdAAnAn xpnaon Tou PNXavApaTog
anaAAdooouv Tov KATAGKEUAOTN ano onotadnnoTe euBuvn kat anoteholv
atria akupwaong TNG eyyunong.

0 kataokeuaoTng Oev dEpel Kapia euBuvn oTo Mapov Kat oto PEAAOV yia
atuxnpata kat BAGBeg oTto punxavnya nou odeilovral o€ apéAELD EK PHEPOUG

TWV XELPLOT@Y, GTN PN TAPNON OAWV TwV 00NYLWV TOU NApOVTOG EyXeLpLdiou,
kaBmg Kat oTn pn Thpnon Tng LoxUouoag vopoBeoiag oXeTIka Pe Tnv aoda-
A€la Tng eykataoTaong.

0 kataokeuaoTng Oev dEpeL Kapia euBUvn yia evoexopeveg BAGBeG nou
odeilovral oe dpBopeg N/Kat PeTaBoAn Tng cuokeuaaciag.

0 xphoTng, o onoiog dépel kat Tnv euBUvVN, NpeneL va

olaodalioet OTL oL Napexopeveg npodlaypad£g yla TV €NLAOYN TOU Pnxa-
VAPATOG N Twv e€apTNHATWY TOU N/KaL Twv EMAOY®Y TOU, €lval MANPELG Kal
avranokpivovtat aTn owoTh N Aoylkd nNpoBAEYLIUN XPAGN TOU PNXAvAPATOG
N Twv €6apTNPATWV TOU.

A MPOXOXH: O KAataokeudoTng dLatnpei To SLKaiwpa Tpononoinang
TwV NANPodopLOV TOU NAPOVTOG EYXELPLILOU XWpig Kapia npogtdonoinon.
lNa nAnpn Kat evnpepwpévn NAnpopopnon, GuvioTatal va cupBouAele-
OTE TO EYXELPidLo TNG povadag.

1.4 YnoAewnopevol Kivouvol

H eykaraoTtaon, n ekkivnon, To 6BAGLPO KAl N GUVTAPNON TOU PNXAVARATOG
NPENEL va eKTEAOUVTAL NAVTOTE OUPGWVA PE TIG 0ONYLEG TOU TEXVIKOU EYXEL-
pdiou Tou NPOLOVTOG KAl ONWOONMOTE HE TPOMO WOTE va PN dnpLoupyeiTal
Kapia kardotaon KvdUvou. Ot kivduvol n e€aAelyn Twv onoiwv nTav adlva-
Tn 0Tn haon Tou oxedlaouou naparibevrat 6Tov akoAouBo nivaka.

onpeio UMNOAELNOUEVOG TPONOG nPOANNTIKG HETPA
pnxavhparog Kivouvog
ypiAla aveplothpa |utkpd Tpatpata and lenadn anoduyete Tnv enadn,

Kat aveptothpag  [konn xpnotponoleite

NpPOCTATEUTIKA yavTLa

ypilta aveplothpa
Kat aveptoTnpag

TpaupaTa €L0aywyn alxpnpov
QVTIKELHEVWV ano
Tn ypiAia pe Tov

aveploThpa o€

ano¢uyeTe TNV
€L0aYWYN AVTLKEL-
MEVWY NavTog TUMou
ano Tn ypika Twv

\etToupyia QVEHLOTAPWY KAl pnv
aKoupndTe avTikeipeva
navw oTiG ypiAleg

€0WTEPLKO pova- |eykalpata enadn anoduyeTte Tnv enadn,

00G: CUMMLEDTAG
Kal cwAnvag
katabAwyng

Xpnolyonoleite
NPOCTATEUTIKA yavTLa

E0WTEPLKO Hova-
0aG: HETAAALKEG
enudaveleg kat
NAEKTPLKA Ka-

OnAnTnpLaceLg,
nAekTponAngiakat
ooBapa eykavpara

EAATTWHATIKN
HOVWON NAEKTPLKMY
KkaAwdiwv nptv Tov
NAEKTPLKO Nivaka

KatdAANAN nAekTpL-
Kn npootaoia Tng
ypapung Tpododooiag,
npooeydévn ouvoeon

A@dLa TnG povadag, ye-  |yelwong peTaAkav
TaAAIkEG entdaveleglenidpavetmv
uno Taon
eEWTEPLKO ONANTNPLACELG, nupkayld Adyw OlaTopn kaAwdiwv Kat
povadag: neploxn [coBapd eykavpata |BpaxukukAwpaTtog |ouoTnupa npooTa-
yUpw ano 1o n unepBéppav- 0lag TNG YPapung
unxavnpa ON TNG YPappng Tpododociag cUppwva

Tpododoaiag nptv
ToV NAEKTPLIKO Niva-
Ka TNG povadag

JE Ta LoxUovTa Npo-
TUna

|| EAANnvVIKa

PST 460-1800
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2 Elcaywyn
To napov eyxelpidlo avapépetal o€ YUKTLKOUG ENPAVTNPEG PEAETNHEVOUG
yla va e§acpalizouv uynAn noldoTnTa eneEepyaciag Tou Nentecpévou aépa

2.1 Metadopa

H ouokeuaopévn povada NpeneL va NapapeveL:

® oe KaTakdpudn BEan,

® NpocoTaTeupévN and Toug atpoodalplkoUs NapayovTeg,
® NPOGTATEUPEVN AN XTUNNPATA.

2.2 Merakivnon

XpnotwgonotnoTte nepovodopo 6xnpa kKatdAAnAo yia 1o avuyoupevo Bapog,
anoelyovTag kabe eidoug xTunnpara.

2.3 EnBewpnon

a) Y«ha Ta pnxavnpara cuvappoloyoUvral, KaAwdiwvovrat, optizovral pe
WUKTLKO Kat AadL kat GoKLpAzZovTal o€ TUNLKEG oUVBNKeG AelToupyiag.

b) Meta tnv napakaBn, eAéyETe TNV KATAOTAON TOU PNXAVARATOG: ANA®OTE
apeéowg evoexopeveg BAGBeg oTh peTadoptkn eTatpia.

c) AnoouokeudoTe Tn Hovada 600 To duvaTév NANCLEGTEPA GTOV TOMO EYKA-
TAOTAGNG.

2.4 AnoBnkeuon

Edv eivat avaykaia n TonoBéTnon Twv povadwv oe oToiBeg, cupBouleuBeite
TIG 00nyieg 0TN ouokeuaaoia. AlaTnpeiTe TN CUCKEUAGPEVN povada o€ kaba-
PO XWPO, MPOCTATEUPEVO aNd TNV UYpacia Kal TLG KALPLKEG CUVBNKEG.

3  Eykaraoraon

% Ta tn owoTh ebappoyn TwV 6pwV TNG eyyUnong, ebappdoTe Tig 0dn-
yleg Tng €kBeong BEong oe AetToupyia, CUPNNANPWOTE KAl anooTeiAate TNV
€Talpeia NwAnong.

Le XWPOUG Pe KivOuvo MupKayldg eykataotTnote katdAAnAo cUoTnpa nupa-
odaleiag.

3.1 Mé£Bodog

Eykataothote Tov Enpavinpa oe €0wTEPLKO xwpo, o€ kaBapd onpeio
MPOCTATEUMEVO aMd APECOUG ATHOOMALPLKOUG Napayovieg (oupneplap-
Bavopévng TG NALAKNG akTvoBoAiag).

A To eykaTeaTnpEvVo Npoldv NpéneL va npooTaTteUeTal KATAAANAa and Tov
Kivduvo nupkaytag (kwd. EN378-3).

A 2t1a povréAa PST1500-1800 BeBalwBeire 611 Bldwaoouv TiG BLOWTEG pa-
B30oUG OTIG PAAVTZEG PEXPL TEPHA NPV OUVOEDETE TLG KOVTPA GAAVTZEG (BA.
nap. 8.6).

% Yuvdeote owoTa Tov Enpavinpa o ouvdEoelg elo6dou/e€6dou memie-
OHEVOU agpa.

5" Tnpeite 11 0dnyieg Twv napaypadwy 8.2 kat 8.3.

Yehou oL Enpaviég  npeémet  va  edodiazovial  PE  €va  LKa-
vo npo-diAtpo, TonmoBeTnpévo MoAU  Kovrd oTtnv  eicodo  TOUG.
O npopnBeutng Oev dépel kapia guBlvn anognpiwong yla o6mota gnuid
npokAnBel €€ atriag Tng anouciag Tou npo-diAtpo

[ To ortowxeio npodiltpou [yla ocwpatidla €éwg 3 micron n
Ayotepo) npénel va avrikaBioTatal Touhdxtatov dla dopd To Xpovo h aTa
OLaoTAPATA MOU OUVLOTA 0 KATAOKEUAOTAG

3.2 EAeUBepoOG XWPOG

[ Adnorte anootaon 1,5 yetpou yUpw and Tn povada.
AdnoTte andoTaon 2 PETpwyY NAvw anoé Tov Enpavinpa oTa PHovTéAa pe KabBe-
TN anaywyn ToU a€pa cUPNUKVWOoNG.

3.3 MovréAa

AepoyukTo povrélo (Ac)

Mn dnptoupyeite ouvBnkeg enavakukhodopiag Tou aépa YuEng. Mnv kaAu-
NTETE TIG YPLIMEG AEPLOMOU.

Y8powukTo povrého (Wc)

Eav dev npoBAéneTat and tnv npopnBeta, eykataoThoTe GikTpo

nA&ypatoj oTnv €(0000 TOU VEPOU GUHMUKVWONG.

= M Caratteristiche acqua di condensazione in ingresso:

BEmeKpuoia >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % yAukoAng 50 o, <0.1 ppm
. 43.5-145 PSlg

MNieon (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

HAekTpukn 10-500 pS/cm | | HCoO,- 70-300 ppm

aywylpoTnTa

AeiBKkTng

KopeopoUi 0-1 H,S <0.05 ppm

Langelier

S0~ <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0.2 ppm

ta Wwaltepa vepa YoEng lanopeTaANONOLNKEVO, AMIOVIOPEVO, ANOCTAYHE-

vo) Ta 0TavTap UNKG Nou MPOoiAEMOVTAL yia TOV CUPMKVWTA EVOEXETAL VA PNV
elval KaTaAANAaQ. Ze QUTEj TIG NEPLNTWOELG NAPAKAAOUHE VA EMNLKOWVWVNOETE
HE TOV KATAOKEUAOTN.

3.4 LuoTtacelg

[a va pnv npokAnBoUv BAGBeg oTa eowTepika e€aptnpata Tou Enpavrtnpa
KaL TOU OUPMLESTN a€pa, anopuUyeTe EYKATAOTACELG OE XWPOUG OMOU 0 ag-
pag Tou neptBaAovtog nepléxel oTepeol N/KaL aEPLOUG PUMOUG: anodu-
YETE KaT@ ouvénela Beilo, appwvia, XAwpLo Kat eykataocTaoelg oe Balaoato
neptBaiiov.

la T1ic ekdooELG pa agovikoUG aveHLOTAPEG GUVLOTATAL N OLOXETEUCN TOU
an6BAnTou agpa e aywyoug.

3.5 HAektpikn gUvdeon

XpNoLUONoLAGTE EYKEKPLUEVO KOAWOLO BAoeEL TNG TOMKAG vopoBeaiag kat
TWV Kavoviop v (yta Tnv eAaxtoTn dlatopn Tou Kahwdiou BA. nap. 8.3).
Eykataothote dladopikd BeppopayvnTikd dlakonTn mplv TNV €ykataoTacn
(RCCB - IDn = 0.3A) pe anéotacn peta€l Twv enadov o BEon avolyparog

3 mm (BA. OXeTIkoUG TOMKOUG KavoviapoUg).
To ovopaoTikd peupa «In» autng Tng acddAelag payvntoBepUIKnG NpooTa-
olag npénet va eival ion pe 1o FLA kat Tnv kapnUAn engpBaong TUnou D.

3.6 LUvdeon EKKEVWONG CUUNUKVWHATWV

[ EkteAéoTte Tn 0UVOEON OTO GUGTNUA AMOXETEUONG anodelyovTag Tn
OUVOEDN OE KOWO KAELOTO KUKAWHA PE GANEG YPOPPEG anaywyng uno nie-
on. EAéyETe Tn owoTh anoppon oTLG anoXeTEUOELG CUNNUKVWHATWY. Ta ou-
pnukvaopata npénet va datiBevrat cUPPwva e TOUG LOXUOVTEG TOMLKOUG
kavovlopoUg npooTaciag Tou neptBailovrog.

4  B€on oe Aettoupyia

4.1 TpokaTapKTLKoi EAeyxol
Mpw BeoeTe o Aettoupyia Tov Enpavtnpa, BeBalwBeire oTL:
® n gykataoTacn €ywe oUpdwva Pe TIG 0dnyieg Tou ked. 3
® ol BaABideg el0600u agpa eival KAELOTEG Kat OTL OEV UNAPXEL pon agpa
dlapéoou Tou Enpavtnpa
* n napexopevn Tpodpodoaia eivat cwoTth

4.2 EKkivnon
a) Béote oe Aetroupyia Tov Enpavinpa npLv 10 GUUMLEGTN a£pa

b) evepyonownoTe 1o pnxavnpa yupvavrag to FENIKO AIAKOMTH
oto «| ON»: ENAEIKTIKO AEA TPO®OAOZIAL (2] avaBel Kkitpwo. Autdg
Ba TpododoTnaoel TNV avTioTaon KAPTEP .

A H ANTIZTAZH KAPTEP MPEMEI NA ZYNAEGEI 12 QPEZ MPIN THN
EKKINHZH TOY =HPANTH.

Mia AavBaopévn evépyela pnopet va NpokaAéoel 6oBapPEG ZNPLEG OTOV Yu-
KTLKO OUPMLEOTN.

Metd Tnv npoBéppavon Tou KapTep NLEoTe To NANKTPo «ON» oTov nivaka
eAEyXOU.

c) niéote : 7o ENAEIKTIKO AEA TPO®OAOZIAL (2) yiverat npacwo
KaL 0 CUPMNLECTNG evepyonoleital. Epdavizetat To onpeio dpodoou.

[ Aveplotnpeg (Movtého Ac): eav TpododoTouvTal ie AavBacpévn ouv-
deon Twv Gacewv neploTpedovTtal avrioTpopa pe Kivduvo npokAnong BAa-
Bav (og autnv Tnv mepinTwon o aépag e€EpxeTat amnod 1o eppapLlo Tou En-
pavrnpa anoé Tn oxapa Tou CUHMUKVWTH avti and Tn oxdpa Tou aveploThpa
- deire map. 8.6 kat 8.7 ywa TN owoTh pon agpal. AvToTpEYTe apéowg dUo
daoelg.

d) nepipévere 5 AenTd Kat oTn ouvéxela avoire apyd Tn BaABida eloodou

agpa,

e) avoi€re apya Tn BaABida e€68ou agpa: o Enpavrnpag Topa AELToupyeL.
LUoTnpa napakoAoUdnang ¢pacng

Eav kata Tnv evepyonoinon Tou Enpavrnpa epdavioTel oTnv 086vn o ouva-
YepHOG «CP», 0 xpnoTng npénet va BeBalwBel 6T £xel oUVOETEL OWOTA TNV
KaAwdiwon Twv akPodEKTOV €L0080U 0TO GLAKONTN AMOZEUENG Tou §npa-
VThpa.

4.3 Aewroupyia

a) adnote oe Aetroupyia Tov Enpavrhpa yla 6An TNV nepiodo Aettoupyiag



TOU OUMMLEDTN agpa

b) o Enpavrnpag AetToupyel autdpaTa Kal Kata cuvénela dev eivat avaykai-
€G ent Tonou pubpioelg,

c) anodUyeTe TN pon nenleopévou agpa oTov Enpavinpa oTav eivat EKTOG
AetToupyiag n o€ nepintwon ouvayeppou.

d) anoduyete Slakupavoelg Tng Beppokpaociag eloddou agpa.

4.4 Awakonn Aettoupyiag

e] Siakoyte Tn Aettoupyia Tou Enpavrnpa 2 AenTa UETA T0 OBNGLHO TOU OU-
HMLlESTN aépa n PETA TN dLOKOMN TNG PONG Tou agpa,

f) anoduyete Tn pon nentecpévou agpa oTov ENPavrnpa oTav €ivat EKTOG
AetToupyiag n oe NepinTwon ouvayeppou.

gl niéote : 10 evdelkTikO AEA TPO®OAOZIAZ (2) yiveral Eava kitpwo.

h) yupiote 1o FTENIKO AIAKOMTH
VEPYOMOLNGETE TO PNXAvNUa.

" oto «0 OFF» ywa va ane-

[ Movrého We KAeioTe 10 KUKAwpa vepoU He Tov Enpavinpa eKTog
AetToupyiag.

5 _Agyxog

5.1 Mivakag eAéyxou

Display

4 N
1D
_____ 9/36 I1ON
*.' e : {1]
@ S
e a )

Béon Ovopaocia Mepypadn

REMOTE OFF

| 3 | r.OF | Kirpwvn

| ON = 1pododoaia Enpavrhpa;
1 FENIKOZ AIAKOMNTHZ

0 OFF = dwakonn Tpododoaciag.

Kitpwn = Tpododocia
2 ENAEIKTIKO €npavrnpa.
AEA TPO®OAOZIAX Mpaown = Znpavripac o€
AewToupyia.
Avappévn = Znpavinpag o€

ENAEIKTIKO AEA E=0I-

lNa peraBaon ano OFF oe ON (kat avriotpodwe) niEote .

A

Tpododoacia péxpt o FENIKOZ AIAKOMNTHZ"

Itnv katactaon OFF n povada napapével ouvdedepévn otnv

" va yupioet oTo «0 OFF»!

[ T dwaxeipion Tou REMOTE OFF ByaAte To BpaxuKukAwThpa pe-
100 TwV aKpodeKTOV X4.0 kat X4.10 (BA. nap. 8.8) kat ouvdéaTe 10 dla-
kontn ov/odd Tou e€wreplkol xelplotnpiou (pe euBluvn Tou meAdrn).

NMAHKTPO ON/OFF

Mndeviopog ouva-

NAHKTPO ENANADO- yepuou/ npoetdonoi- | Endvw
PAT none
E . .
|0T0pL5K0 ouyovappmv/ Kéte
MAHKTPO IZTOPIKOY | MMPOEteonotnoewy
© EKKEVWON OUPNUKVW- £0d
MAHKTPO AMOSTPAT- | péarwv /50006
rIsHT

* peta and 5 Aentd enavépxetat n Aetroupyia KANONIKH.

5.2 Aewoupyia

Kartaoraoeig Aettoupyiag

Me 1o TENIKO AIAKOMNTH “E=" yuptopévo oto «I ON» (Enpaviipag
Tpododoreirtal) eivat duvatég TpeLg GUVBNKEG AetToupyiag:

0D | Seso
=HPANTHPA
086vn (2)
1 OFF YBnoTog Kirpwvn
2 ON Inpeio dpooou Mpdaown

; : And tnv katdotaon ON, XpnoLPonotnoTe To NARKTPO WG €§NG:
3 | KoNOMHzHE ENEPFEIAS | KOT@0TOON eGowovopnang
EVEPYELAG. X4.0  X&.10 X4.0 X410
IBnoTn = kapia ohpavon. O O -0
ENAEIKTIKO AEA MPOEI- -
4 AOTOIHEZHY Avahapnn = Zuvayeppog n KATAZTAZH =HPA- ON REMOTE OFF
npogtdonoinon. NTHPA
5 ENAEIKTIKO AEA AMNOZ- | Avappévn = EkkevwThg
TPAITIZHL avoLxToc. A Mnv evepyonoteite Tnv katdotaon ON (oupnteoTng yuyeiou og AetToup-
yia) navw anoé 10 ¢popeg Tnv wpa.
Aewroupyia ANONIKH MENOY* g
AnkTpoAoyiou . . . =
n Aetroupyia e€otkovopnong evépyelag =
21n Aettoupyia ON, edpdoov To enttpénouv oL cUVBRKeG AetToupyiag, o Enpa-
Avappa/oBnotyo EnwBeBaiwon VTAPAG HELWVEL TNV KATAVAAWON EVEPYELAG AMEVEPYOMOLMVTAG NPOCWPLVA TO

oupnteatn Yu€Eng, To ENAEIKTIKO AEA EZ0IKONOMHIHE ENEPTEIAZ (3)
avaBet (BAéne Mivaka EAgyxou).
MpoypappaTiogévn GuvThpnon

= Yutav n OBONH [:I:D epdavizel evalag 1o Kwdikd npoetdonoinong
2p KaLTO ONYED OPOOOU, EMLKOWWVACTE HE TO EE0UCLOOOTNHEVO MPOCWLKO
unooTNPLENG yLa Npaypgartonoinon TNG NPOypappaTioPEVNG OUVTAPNONG NoU
avaypadertat oTnv nap. 6.3 Kat yia dtaypadn Tou KwdLkoU npoetdonoinong
(8eite nap. 5.4 otn AloTa ouvayeppv/npostdonotnoewy).

Miézovrag & n npoetdonoinon oBAVEL yla 24 MPEG.
EKKEVWTAG CUUNUKVWHATWV
AwatiBevral TpeLg TpOMOL AetToupyiag:
a) OAOKAHPQMENOX - ekkévwon pe onpa Tou aloBntnpa o1adung
b) ME XPONIKO EAEMXO - BeBalwBeire 6TL To QUTOUATO GUOTNUA EKKE-
VWONG CUUNUKV@HATOG AELTOUPYEL KAVOVLKA.
Méow Twv xelpokivnTwy ekpowv npénet va BeBalwBeite 611 dev undpxel
ouykpaTnon unepBoAlKAG NoodTNTAG Uypaciag, auto anoteAel onpadt
QVEMAPKELAG TOU OUCTANATOG EKKEVWONG.
Méow Tou eAéyxou pnopeite va eNMNAEEETE TOUG XpOVOUG avolydaTog
(napapetpog d1) Tng nAekTpoBaABidag xpovopubULOPEVNG EKKEVWONG.
Ot xpovol autol e€apT@vTal anoé TLg SUVBNKEG XpNong Tou Enpavtnpa Kat
dladépouv avaloya Pe TNV MOCOTNTA CUMMUKVAOHATOG MPOG EKKEVWON.
[a oTavTap KATaoTAoELG XPAONG TOU EnpavTnpa, avatpéETe oTov nivaka
nou akoAouBei:

MovTtého Napapetpog d1

PST120-350 5

|| EAANnvVIKa

PST 460-1800

3/s ||




| EAAnvika PST 460-1800 4l6 |
PST900-1800 20 b3 un BLaBEaLo Ot npoe@onomosmc I'IpOKCl).\OIUV povo svégLEn. . ,
Ztnv nepinTwon Zuvayeppou h lMNpoetdonoinong AweBnthpa Znueiou
apapetpog d1: xpovog avolypatog o€ OEUTEPOAENTA KABE 2 AenTa b5 BeppOKPAsLa EEATHLONG WUKTIKOU
AetToupyiag. Apooou (dSE], [:I:D epdavizel Tov KwOLKO cuvayeppoU. XTnv NepinTwon

c) EZQTEPIKOX - o€ nepintwon eEWTEPLKOU EKKEVWTN.
[a va aA\a€ete Tov TpOMoO AetToupylag, Xxpnoldonotnate Tnv napdpetpo d3
(BAéne nap. 5.3 otn AloTa napapeTpwv).

% Enw\é€re EZNTEPIKOZ povo oe nepintwon anouciag TnG NAeKTpoBaA-
Bidag. Xe avtiBetn nepinTwon undpxet kivouvog BAGBNG Tou nnviou TnG.
loToplko cuvayepuwv

Meptéxel TIG Neplypadég Twv TeAeuTaiwv ouvayeppuav (Ewg 8).

]
MieoTe ent 5 0euTepOAENTA: TO NANKTPOAOYLO AELTOUPYEL TPA HPE Th
Aetroupyia MENU cuvayepp®v kat pnopeite va epdavioete Ta oupBavta pe

KGl.

b7 pn dtaBéatpo

b8 Beppokpacia KaTdBAWNG cupnLEDTN.

b9 pn dlaBeotpo

C5 MovTtélo Enpavrnpa:

Mon = povtéha PST120-350

MuL = povréra PST460-1800

Inpeiwon: Av enkegete C5 = Mul oe évav Enpavrnpa
Monocooler (povog evaAAaktng Beppdtnrag), epdavigetat n
npoedonowntikn évdel€n ASE (Mpoedonoinon BonBnrikol
aeBnTnpa BeppoKkpaciag YUKTLKOU) To omoio €ivat XapakTnpt-
OTIKO TwV povTEAwv Multicooler (moAAanAdg evaAAdkTng Bep-

Mpoetdonoinong, egdavizel evarAag Tov KwdLkd adaApaTog Kat 1o
onpeio dpooou kat avaBet To ENAEIKTIKO AEA TMPOEIAOMOIHZHE.

Ye nepinTwon ouvayeppou:

a) evronioTe KAt anokaTacTAGTE ThV ALTiq;

@
b) niote yla Hndeviopd Tou ouvayeppou;
c) nieote yla enavekkivnon tou §npavtnpa.

Iv npeoevza Ol avvioo oevza pecET auTopaTtéo:
a) evronioTe KAl anokaTacoTNGTE TNV ALTiA;

7
b) nieote yla pndeviopo6 Tng npoetdonoinong.
Kataloyog ouvayepp®v/npogtdonothoewy

KaBe oupBav enonpaiverat pe tnv évaet€n «ALx» (x=1-8). porntac).
ﬁu - TE?\EUTGL% ,OU“BGV' ) c7 EntAéyet Tov Tpono AetToupyiag Tou GUPMLESTA: HP_| Zuvayepuog YynAn nieon
anouota oUHBavVTLY EMLONHALVETAL HE «= == - CYC = CYCLING(evepyonoinon e€otkovopnang evépyetag). CcP TUuvayeppoOG OUVAYEPHOG AVTECTPAPHEVWOV GATEWY
la va epdavioeTe TG AenTopEpeLeg Tou GUPBAVTOG NIEOTE : B C]O” = LYNEXHX (anevepyonoinon e€otkovopnong evepyeL- LP | Zuvayeppoc Xapnin nicon
agl.
IALX . . : .
1 Kwdikog ouvayeppou C36 | Aoykn Tng Aettoupylag Tou peA€ ouvayeppou/kardotaong Ld | Tuvayepudc XapnAd onpeio dpdoou
2 XtAadeg wpeg pnXavapartog. Lt | Zuvayeppog XapnAn Beppokpacia e§atuiong
3 Qpeg 0 = peA€ evepyonotnpévo e Tov Enpavinpa oe . . ; .
4 Beppokpacia dew nowT AeLToupyia, angvepyonotnyévo av o€ KATaoTaon Ht ?’VGYEPPPC YLEn)\nc Beppokpaoiag KaraBAune
. . ; . upnteoth = T> 120°C.
5 Beppokpaocia €§aTUIONG etdonoinoncg/cuvayeppou.
6 Beppokpaocia katdBAlyng oupnLeoTn 1 = peA€é anevepyonownpévo Pe Tov Enpavinpa LtA | Zuvayeppog xapnAng BonBnTikng Beppokpaciag e€aTpiong
7 BonBnTikn Beppokpacia e§aTpong gfai;ig?:g:g}&?{;%g:gbﬂ“EVO av oe Karadotaon e Mpoewonoinan AwBnthpa Beppokpasiag WUkTkov.
@ B : MetaB TYNEXH A ta.
Metakwnbeire pe Kat . 2 = peA€ anevepyonolnPEVo PE Tov Enpavinpa ekTog eravaon ot Elroupyta
, AetToupyia, evepyonotnpévo e Tov Enpavrnpa oe Mpoetdonoinon Ekkévewon oupnukvwpaTwy
5.3 Mapapetpol Aewoupyla. drE | MeraBaon omn Actroupyia ME XPONIKO EAEMXO.
MpocBaon oTIG NnApapéTpoug : . : :
C37 % €EolkovoOpNONG EVEPYELAG. Mpoewdonoinon AteBnthpag onpeiou dpooou
: : . 5 16 E |H { J e EN -
I'Ile)ins TGUT'OX’;';E:]UW Kat Y .10 ”}\nKTPO)\OVLO )\gm?upyﬂ TOPa pE a1 EMUEYEL 10 DEUTEPOAETTA GVOLYHIGTOC T0U EKKEVWTR OUNU- ds Kdeng]OKpGOlG nou avixveUeTal NpENeL va enaveNBeL oTa Kavovt
m ElTOUpvma npuuarpwv KaL HMopeite va eudavioeTe Tic napa- Kvwpatwv (€av eivat npoypappatiopévn n Aetroupyia ME XPO- pLa.
pérpouc e & o & NIKO EAETXD) H | b rsoros umdeviouse e onpe Spbooy - A6 - 2°C
AloTa napapérpwv d2 "snwg d1 yia Ta deutepdAenTa KAELGLHATOG. Haroc v HOG M H P _ :
Al Enu\éyeL Tn povada pérpnong Tou onpeiou dpocou oe °C n °F. d3 En\éyeL Tov TpONO AELTOUPYLAG TOU EKKEVWTN GULMUKVOHA- HSE | Eonoinon awlntipa Bepnokpasiac karaBhyng,
.. . . . TWV: Mpoewdonoinon Mpoypappatiopévn cuvtApnon
A2/A3 iug;):/lgan] wpe¢ Aetroupyiag Enpavinpa = A3x1000+A2 (povo " CAP = ONOKAHPOMENGE Sr FUUBOUAEUBEiTE Thv Nap. 5.2 Kal 6.3.
H - -IM = ME XPONIKO EAEIX0
A4/AS5 | Vanwg A2/A3 al\\a yla TIG WPEG AELTOUPYLAG TOU WUKTLKOU OU- - Con =EZQTEPIKOX (24V)
HALEDTN.
- - - - - Tpononoinon napapétpwv
A6 Enw\éyel Tn Beppokpaocia enépBaong Mpoetdonoinong Hd (dei-
1€ nap. 5.4 otn AioTta ouvayeppv/npostdonotnoswv). AdoU epdavioeTe TN OXETIKN NAPAPETPO, NMECTE , GAAGETE TNV TN pE
. . . @ E]
A7 Anevepyonoinon e€wreptkol xelptotnpiou OFF. Kat KaL 0TN CUVEXELD MLEDTE yla enBeBaiwon.
b Enn::;rf:)vzzcaleuewon ToU €npavinpa o€ ypappn oelpaikng MiezovTag T0 NANKTPOAOYLO enavepxeTat o€ Aettoupyia ZTANAAPA.
b2 EntAéyel Tnv TaxdTnTa oelpalkng enkolvwviag. 5.4 ZUVCIYEppOL kat Etdonolnoelg

Ot ouvayeppol npokaloUv dlakonn AetToupyiag Tou Enpavrnpa.




6 ZUVTn p non Mepypadn evépyeiag Xpovika dacTipata cuvThpn- 6.4 Am)_\u‘m_ o , ' ‘
) ) ) ) . GUVTRAPNGH ong (o€ KavoviKéG OUVONKEG To WUKTIKO Uypo Kal To AadL Ainavong nou nepLEXeL To KUKAwPA NPENeL va
)T 5 A pnong - Y Yp P pa np
al 1o pnxavnpad XL GXEOLAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yLa VG,EEGO‘PG {gEL OU- Aetroupyiag) oUAAEyovTal cUPPWVa PE TOUG LOXUOVTEG TOMLKOUG KaVOVIOHoUG NpooTaciag
vexn Aettoupyia. QoT600, N GLApKELD ZWNG TwV EEXPTNUATWY TOU £€apTA- ToU NEPLBAMOVTOC
TaL ano 1 ouvIAPNOA ToUC. : H avakTnon Tou YukTikoU uypou npénetL va yivetat nptv Tnv opLoTikn dtaAuon
B) L& nepinTwon aitnong TEXVIKAG UNOGTAPLENG A aVTAAAGKTIKGOYV, NpoodL- Evépyela o ° - g g TNC CUGKEUNC [[EJE] api8 51Y7p/201/?c‘1p6p 8\]{ P P
opioTe To pnxavnpa (povrélo kat aptBpog oelpdag) eAéyxovrag Tnv nvaki- E_ S Y z Z — -
da avayveplong nou Bpioketat otn Hovada. M ) '§_ ER e R 5O AVAKUKA®GN AtdAuon ©
y) Ta kukA@pata nou neptéxouv 5t < xx < 50t CO,, eAéyxovTal yia eviontopo : N j c ] ~ - © - - - - -
51appOGY TOUNAXIOTOV i QOpG T0 XPOVD. 2 ENeyxog o€pBLg E E § c‘é’ § HETAAALKOG OKEAETOG xaAUBaG/EN0EEIDIKEG-NOAVEDTEDIKES
Ta kukAGpata nou neptéxouv 50t < xx < 500t CO, eAéyxovTat yia evioniopé , _ , PNTLVEG
SLappocv TOUNAXIOTOV pia popd kaBe &€t pnves. ((EE) api 517/2014 | EMEyEre av n Auxvia POWER ON eivat| EVAAAAKTNG aloupivio
apBp. 4.3.0, 4.3.8). avappevn. ¥ OWANVMOELC/GUNEKTEG aloupivio/xarkog/avBpakoUxog xaAu-
3) I'lg 10 pnxavhpmg nou r!epLéxouv n.c'xvm ano 5t 902 uypou, ovunaueuvoq EA&yETe Toug BEIKTEG TOU Mivaka ) Bag
npeneL va dlatnpel PNTp@o oTo 0Mnoio KataxwpoUlvial N MocodTNTA Kal o eAEyX0U. ‘-'\\, EKKEVATAC noAYapdE
TUMOG TOU XPNGLUOMOLOUPEVOU WUKTLKOU, Ol MOCOTNTEG MOU EVOEXOME- - e EPS (6 - }\ o)
VWG NPOOTIBEVTAL KAl Ol MOCOTNTEG MOU avaKT®MVTAL Katd Tn Sldpkela | EAEYETE TOV EKKEVWTN CUUNUKVWOUE- )& “?VU)O” eva GIKT” lOYK“’PSV” "'f’ uoTepVN
TV £pYACLOV OUVTAPNONG, ENOKEUNG Kal 0ploTkng dtahuong ((EE) ap® | Twv. Y HOVWOn owANVOEWY OUVBETLKO KAOUTOOUK
517/2014 apBp. 6). ‘Eva unodelypa napopolou pntpwou eivat dtabéatpo - ; : aAuB Akog/ahoupivio/Aad
/ ;;\6p . ) ! YH pou unTp Y] KaBaploTe Ta MTEROYLa T0U OUINU- oupnlsomc' X(vl uBag/xa KC')(;/G OUp'lVlO/ ast
0TNV LOTOGEALOG: WWW.pOlewr.com KVETA. / OUHMUKVWTAG xaAuBag/xaAkoc/akoupivio
6.1 Tevikég npoeLdONOLNCELG T ——— y — I\ YuKTIKS R40'7c
A . . . . L avTioTaong ToU KEAUGU. “l\\« BaABideg 0peixalkog
Mpwv an6 onotadnnote enéuBaon cuvinpnong BeBatwBeire oTL: nAEKTPIKG KAAGIBLD XGAKOC/PVC
°T0 KUK)\w}Jo nenteopévou agpa égv BplOK"cZTGL unoé nieon EAEYETE TNV NAEKTPLKA KATAVEAWON. )
* 0 Enpavrnpag eivat anoouvdedePEVOG and To NAEKTPLKO OLKTUO Al\,
=" Xpnowonoleite navra yvnola aviaAaKTLKG TOU KOTAOKEUAOTN: OE EA&YETE TIC BLaPPOEC WUKTLKOU. ,”‘
avTiBeTn NepinTwon o KATAOKEUAOTNG Ogv HEPEL Kapia euBUvVN yLa TNV Kakn *k‘,
A€lTOUPYia TOU HNXAVAHATOG.
Anocupnieon Tng eykaTaoTaong.
[F Ye nepintwon Slappong YUkTIKoU aneuBuvbeite o éunetpo Kat €€€l- | ExreAéarte Th GUVTAPNON TOU EKKE- /
SLKEUPEVO MPOCWIKO. VTR,
[ H Ba\Bida XEnpadep MpEnel va XpNGLUOMOLELTAL HOVO Ge MePinT®On ﬁ\l;lﬁizron(;:g;?faSJTKOOL;Z?;C‘TZ:\]/C- /
avapaAng Aettoupyiag Tou pnxavnpatog: oe avtiBeTn nepintwon ot BAABeg NPOGITP®Y KAL TV TEMKGV dIATPwY
nou npokaAet To AavBacpévo popTio YukTIKOU Gev KAAUNTOVTAL ANO TNV EY- Pv P - P -
yunon. EAéyETe Toug aloBnThpeg Beppokpaoti- A
6.2 W ) ag. Ev avaykn avrikataoTnoTe TOUG. Y
. UKTLKO
Awadikaoia dopTiong: Evoexopeveg BAaBeg nou odeilovrat oe AavBaopévn /
bOPTION WYUKTIKOU anod pn €§0UCLOGOTNHEVO MPOCWNKO, 6ev KAAUNTOVTAL
ZET oUVTNAPNONG §npavinpa.
ano tnv eyyunon. @ /
[ H ouokeun nepiéxel pBoploUxa agpta Beppoknniou. . .
To wukTikO peuatd R407c oe kavovikn nieon kat Beppokpacia eival éva AL]GBEOL;G G,VTOMG;TLKG [,B)\' nap. 8.4): ]
axpwpo agplo nou avhkel oto SAFETY GROUP A1 - EN378 (peuotd opadag E] K E,T%UC.HPO NATIKNG GUVTNPNONG;
2 BaoeL ¢ odnyiac PED 2014/68/EE); ) KIT OEPBIG:
GWP (Global Warming Potential) = 1774. KT OUHMLEDTN
® KLT aVeULOTNPa
A e nePiNT®Won Lappong YUKTLKOU EPLOTE KAAA TO XQPO. : it: ESL‘??;VZ?:]PVZ%%SWLOU:
6.3 Mpoypappa NpoANMTLKAG GUVTAPNONG c) EexwploTa avTaAaKTIKG.
[a va dtaopaiiceTe Tn peylotn anddoon kat a§lomioTia Tou §npavrnpa e
TNV Ndpodo Tou Xpovou:
[ EAAnvika PST 460-1800 5/6 ||




| EAAnViKa PST 460-1800
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7  Evronuwopog BAaBwyv

BAABH AITIA

Zuvayeppog acda-
Aelag oupnieotn CP

Zuvayeppog XxapnAng
Beppokpacia ecaryiong Lt.
Tuvayeppog xapnAou onpeiou
dpooou Lt.

Zuvayeppog xapnAng
nieong
Lt

YynAo onpeio dpooou-
WUKTIKOG OUPMLECTNG OE
Aettoupyi;

YynAn katavaiwon
pelpatog

BopuBadng
OUMNLEDTNG

EnéuBaon Beppootarn ST

Avtikata-
OTAOTE TOV
nLezooTaTn

©

®Bappéva e€aptn-
paTta oUPMLESTR

Bpdptkog n Boukw- | vai
HEVOG OUHMUKVWTAG

BAaBn niezootdaTn
XapnAng nieong LP

KaBapiote
TO UPNUKVWOTA

YynAn Bepuokpacia
agpa yugng

vai
oupnteoTn Aett upyetl ot
np Tnuvauﬂesm ox
kateuBuvon oxt
. Y A
AucnoTe Tn .
Beppokpacia XapnAn Beppokpa- UnepBoAtko Beppiko doptio
TOU agpa yueng, ota agpayueng (napoxn aépa, Beppokpacia £16630u)
AVTLOTrEYTE
apeowg duo ) ) )
dacelg oxt oxt oxt
Avtikata- A
2 . VTLKATA- BpouULKOC h
otnote T,OV ZUneXng AeLToup- Anoppuepton - oTNOTE TOV Bp )\p VC
negootarn {a aneuteTh £Z00TATN QVEPLOTAPQ . OUAWHEVOG
@ yia anepothpa v negooTatn OUPNUKVWTAG
onaopéva (BAGBN niezooTa- ©
OUPMLEDTN ™ PV]
oxt oxt
) HAekTpoBaABida
y ' Y o YPApHG uypoU
Y KAELOTN ¥ v

,Mewn
YUKTLKOU.
QoprioTe

©

Entokeuaote n
avTlkaTta- oTNoTE TO
OUMNLEDTN

©

AnoppuButon
BaABidag Beppou
aepiou

Mepikn anwAeta
poévwong oTnv
nepLéAEn Tou

OUMMLEDTN

XapnAn katava-
Awon pelpatog

XapnAn katava-
Awon pevpartog

PuBpioTte Tn
BaABida

©

AvTikaTaoTnoTE
10 Nnvio

©

oxt oxt

o Y

oxt

3>

EnépBaon niezootarn HP

Mewwote Tn
Beppokpacia Tou
agpa yugng

YynAn Beppokpa-
ola aépa Yugng

oxL

Mewwote
TNV Napoxn
Beppokpaciag Tou
nente-
opévou aépa

YnepBoAikod Bepuikd
doprio (mapoxn aépa,
Beppokpaocia elo6dou)

oxL

KaBapiote { [Bp@ptkog i Boukw-

TO UMNUKVWTN LEVOG GUHNUKVWTAG

oxL

AvTikara-
OTAOTE TOV
nLezooTaTn

©

O avepiothpag dev
Aewroupyet (BAABN
nezo- atarn Mv)

oxt

Avtikata-
OTNOTE TOV ave-
HloThpa

©

BAaBn aveptotnpa

oxL
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1 TexHuka 6e30nMacHOCTU

1.1 O nonb3oBaHUM PYKOBOACTBOM

® XpaHnTe pyKOBOLCTBO Ha NPOTAXXEHUN BCEro CpoKa Cry>KObl MaLlmn-
Hbl.

e [1pounTaiite pyKOBOLCTBO Meper, BbiNonHeHneM ntobol onepauun Ha
MallinHe.

L4 PyKOBO,D,CTBO noaneXxxmT NepecMoTpy N USMeHeHUAM: Ona nonyvyeHns
HOBeWLWYo MHGopMaumio obpallaTecb K COMpPOBOXXAAOLLEMY Ma-
LUVHY PYKOBOACTBY.

1.2 MNMpepynpeauTenbHble 3HAKU

3Hak, yKaSbIBaIOUJ,VII?] Ha VIHCbOpMaLlI/IIO O Hann4mm onacHoCTn
Ons 4Yenoeeka..

3HaK, yKasbiBaloWwuii Ha NpPenynpexaeHns, KoTopble He-
obxoaMmo cobnogatb B LENSX UCKIYEHUS MOBPEXAeHNS
MaLLUVHBbI..

3Hak, yKa3bIBaIOLL|,VII7I Ha HeobXoAMMOCTb NPUCYTCTBUS OMbIT-
HOro 1 aBTOpPNU30BaHHOIO cneunanncTa.

[ﬂ] YKasblBaeT Ha Hanmyme 3HaKoB, 3HA4YEHNE KOTOPbIX OMNMCaHO
B Naparpade 8.

1.3 Yka3aHusa no 6e3onacHoOCTU

A Kaxpblii arperat o60opyfoBaH 3MEeKTPUHECKUM pa3MblKaTenem,
MO3BOMISIOLLMM OMepaTopy BbINOSHATL HEOOXoAMMbIE onepaunn B 6e3-
onacHbIX ycrnoBusix. [daHHbIN pasmMblkaTenb BCerga cnefyeT UCronb3o-
BaTb O/ UCKJTFOYEHNS OMACHbIX CUTyauuii Npu npoBefeHun paboT rno
TEXHUYECKOMY 06CTY)KUBAHUIO.

A PykoBopcTBO npeAHasHayYeHo Ansi KOHEYHOro Nnonb3oBaTens u co-
OEP>XXUT onrcaHne onepawuii, KOTopble OOMKHbI ObITb BbINMOMHEHbI TOSb-
KO MpU 3aKPbITbIX 3aLMUTHBIX OrpakAeHusX. BeinonHeHne onepauuii,
TPebyoLLMX OTKPbITUS 3aLLUTHBIX OrPadKAEHU MOCPEACTBOM Mpenyc-
MOTPEHHbIX /151 3TON Lenu NpucrnocobneHnin, LOMKHO ObiTb JOBEPEHO
OMbITHBIM 1 KBSIMDULMPOBaHHBIM CrielpanncTam

¥ He npeBbiwaiiTe pacyeTHble NpefesbHble 3HAYEHNs!, yKasdaHHbIe Ha
nacnopTHOW Tabnnyke.

A ¥ Nonb3osatens 06s13aH He [OMYyCKaTb HArpy30K, OT/IMYHbLIX OT
BHYTPEHHEro cratu4eckoro gaeneHus. [py Hanuymm cencmMmyeckom
OMacHOCTY crnepyeT NPeanprHATL AOMKHbIE MepPbI MO 3aluuTe arperara.

A 3a ycTaHOBKY MPefoXpaHUTENbHbIX YCTPOCTB B MarucTpany cxa-
TOro BO3fyxa OTBETCTBEHHOCTb HECET MONb30BaTENb.

Mpwv onpeneneHn napameTpoB NPefOXPaHUTENbHBIX YCTPOWCTB KOHTY-
pa cXXaToro Bo3fyxa y4UTbIBAOTCS TEXHUHECKNE XapaKTepUCTNKL ycTa-
HOBKW 11 MECTHOE [EiCTBYIOLLEE 3aKOHOAATENBCTBO.

Vcnonb3oBaTb arperar UCKIOYUTENBHO B NPOMECCHOHaNbHBIX LENsiX 1
MO Ha3Ha4eHMIo, COrNacHO MPOEKTY.

O6s13aHHOCTbBIO NMOML30BATENS SABMSETCA aHann3 BCeX acnekToB yHK-
LIMOHMPOBaHWSI CUCTEMbI, B COCTaB KOTOPOW BXOAWT arperat, a Takxe

cobnofeHrie BCeX MPYMEHNMbIX MPOMbILLIEHHbIX CTaHAAPTOB 6e3onac-
HOCTW 1 BCeX NpeanmcaHunii, Coaep>Kallxcsi B PyKOBOACTBE MO 3KCMTy-
arauuu arperara u Bcell MOCTaBNEHHON BMECTE C HM AOKYMEHTaLum.
VMi3mMeHeHne nnn 3ameHa Nto60ro KOMMOHEHTa HeYNOTHOMOYEHHbIM nep-
COHaNoM W/vnv NCMoNnb30BaHNe arperara He Mo HasHa4YeHUo NpusepyT
K @aHHYNMPOBAHUIO rapaHTum.

M3rotoBuTENb CHNMAET C CEOS BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a YLLepb, KO-
TOPbI MOXKET ObITb MPUHYUHEH JIIOAAM, NMYLLECTBY 1 CamOMy arperaTy B
pesynsTaTe HEOPEXHOCTN ONepaTopoB, HECOOMIOAEHNS NPUBEAEHHbIX B
HacToSLLEM PYKOBOACTBE YKa3aHWI, @ TaKKe HEBbINOMHEHUS eliCTBYIO-
LLIMX HOPM 1 NpaBu No obecneyeHnto 6€30NacHOCT YCTAHOBKMU.
M3rotoBuTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a YLUep6, KOTOPbIi MOXET
ObITb BbI3BaH HapyLLUEHUEM W/ UBMEHEHNEM YNaKOBKU.

! BHUMAHMUE: UsrotosBuTtenb octaBnsieT 3a co60i npaBo BHOCUTb
N3MEHEHUs1 B MOJIOXXEHUS HaCTosILWEN MHCTPYKUUMN 6e3 Kakoro-nm6o
npeasapuTenbHOro ysegomieHus. MonHyo n o06HoBNEHHYIO MHGOP-
MaLuuio CM. B UHCTPYKLUN Ha caMOM U3genuu.

14 HeyCTpaHMMble ycnoBuda onacHocCTu

YcTaHoBKa, MycK B aKCMlyaTauuto, BbIKIIHOHEHIE 1 TEXHNYECKoe 06Cy-
XKUBaHVE MaLLUHbI LOMKHbI OCYLLECTBAATLCS MPU CTPOroM COGMOAEHNN
yKasaHwii, NPUBEAEHHbIX B COMPOBOXAAIOLLEN MalUMHY TEXHUYECKO
LOKYMeHTauun 1, B Nt060M criyvae, Takum 06pasoM, YTOObl He Bbi3bl-
BaTb BO3HUKHOBEHME OMacHbIX cuTyauuit. OnacHble cuTyauun, KoTopble
He yOanoch UCKYUTL B CTAAMMN NMPOEKTUPOBaHNS MalUWHbI, ONUCaHbI B
cnefytoLei Tabnumue.

4acTtb T™N ycnosus Mepbl
MaLUUHbI onacHoCcTu npegoCTOPOXXHOCTU
TennoobMeHHasi |onacHOCTb MO-  |[KOHTaKT NCKNoHaTb KOHTAKT, UC-
Gatapest pes3a nonb3oBaTb 3alnNTHbIE

nep4aTtku

BEHTUNATOP M 3a- [ONacHOCTb NO- |BBOL 3a0CTPEHHbIX |He BBEAUTE Kakne-nm6o

LMTHAs peLueTka |BpexaeHus npeaMeToB B Len [NpeaMeTbl B Lenu
BeHTUNATOPa peLLeTKV BO BPeMsi |peLLeTKN 1 He Knagute
paboTbl BEHTUNSA-  |VX Ha peLLeTKn
Topa
BHYTPEHHMWE YacTnjonacHoCTb contatto evitare il contatto, usare

arperata:
Komnpeccop 1
HarHeTaTenbHas
Tpy6a

oxora guanti protettivi

BHYTPEHHVE YacTun|onacHocTb neekTHas n3o-  [Hapnexalyas anekTpu-

arperata: oTpaBneHus, nsumns kaGenein Yeckas 3awuTa MHUKN
MeTanmyeckne  |nopaxeHus NUTaHNs Ha y4acT- |nuTaHys arperata. Ak-
4aCTN U ANEKTPU- [SNEKTPUYECKUM [Ke MHWW Nepef,  [KypaTHoe 3a3emneHne
Yeckuie kabenum  |[TOKOM, Cepbes- [aNeKTPUYECKUM  [METaNIYECKNX YacTeit
HbIX OXXOroB Lkachom arperata.
OnekTpuyeckue

4acTu, HaXoAALLW-
lecsi nog Hanpsixe-
Hyem

|| Pycckui

PST 460-1800

1/8 ||




| Pycckuin PST 460-1800 2/8 |
YacTb ™n ycnosus Mepbl HbIX STy<ev. S0 <50 ppm co, <5 ppm
MaLUUHbI onacHocTu NpeAoCTOPOXHOCTU A
YcTaHOBEHHOE n3aenve OOMKHO ObiTb COOTBETCTBYIOLLIMM 0bpa- NH <1 ppm Al <0.2 ppm
R .
Hapy»XHas YacTb |onacHocTb noxap B pesysb- |[cooTBeTcTBUE cCeyeHus 30M 3aLLMLLEHO OT pucka BosropaHus (cM. EN378-3).
arperata: oTpaBneHns TaTe kKopoTkoro  |[kaGenei 1 cucTembl Ha mopensix PST1500-1800 , nepen coepuHeHnem KoHTpnaHues yée- B crnydae oxnakpatolleil Bofsl 0COGOro Tuna ([eMoHU3MpOBaHHOM,
30HA, OKpY>Kato- |1 Cepbe3HbIX 3aMbIKaHUA nnn 3alMTbl IMHUK anekTpo-| AUTeCb, YTO YCTaHOBO4YHbIE LUMUIbKN cbnaHu,eB 3aKpy4eHbl 00 OTKa3a B neMMHepanmsoBaHHoﬁ, ,El,l/ICTVIJ'InpOBaHHOVI) CcTaHAapTHble MaTepuansbl,
Lias arperat OXKOroB neperpesa MHWM  [MNTaHUS [EeCTBYIOLM COOTBETCTBYIOLLUMX OTBEPCTUAX (CM. Napadpad 8.6). npenycMoTpeHHble ONns KOHAeHcaTopa, MOryT okasaTbCs Henopxops-

nuTaHus Ha y4acT-
Ke nepep anekTpu-
HeCKMM LKadgom
arperata

HOpMam 1 npasunam

2 BBepgeHue

HacTosiliee pyKOBOACTBO OTHOCUTCS K 3KCMyaTauun XONOAMUbHbBIX
ocylumTenen, npegHasHav4eHHbIX 4151 BbICOKOKAYeCTBEHHON 06paboTKu
ckaToro Bo3gyxa.

2.1 TpaHcnopTupoBKa

YnakoBaHHbIl arperar cnepnyert:
® NOCTaBUTb B BEPTUKA/IbHOE MOJSIOXKEHNE;
® 3alnTUTb OT BO3,EI,eI7ICTBVI$I aTMOCCbeprIX OCapKoB;
® 3allnTUTb OT yOapoB.

2.2 lMepemeleHne

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe aBTOMOrpy34ynK C BUIOYHbIM 3axXBaTOM rpy3onogbeMHO-
CTbl0, COOTBETCTBYIOLLEN NOQHMMAEMOMY rpy3y; obeperaiTe arperar ot
YOapoB BO BPeEMS NepeBO3KN.

2.3 lNpoBepka

a) Ha 3aBope ocyulecTBnsAlOTCA COOpKa, 9NeKTpuyeckas MpoBogka,
3anpaska XJlafareHToM U MacfioM BCEeX arperaToB, a TakXe UX Uc-
nblTaHne B CTaHOAPTHbIX Pabo4nX YCNOBUSIX;

b) npu nonyyYeHnn MalLMHbI NPOBEPLTE €€ COCTOSIHME U B Cly4Yae Bbl-
SABMNEHNS KaKNX—NNOO0 NOBPEXAEHNI He3amMeaIMTeNbHO yBegomunte oo
3TOM TPAHCMOPTHY KOMMaHUIO;

C) pacnakyinTe MallMHy Kak MOXHO 651Ke K MECTY ee YCTaHOBKMU.

2.4 XpaHeHue

|_|pl/I Heo6XO,D,VIMOCTVI YKnagblBaTb ynakoBaHHble arperartbl oguH Han
Opyrum, cnepyiite NpuBedeHHbIM Ha YNakoBKe yKadaHusiMu. XpaHeHue
ynakoBaHHOro arperarta cnenyet oCcywecTBnATb B YACTOM U CYyXOM Mo-
MeLleHunn, 3alnTme ero oT BOS,D,eVICTBMﬂ aTMOCdJeprIX areHToB.

3

[l? ,D'J'Iﬂ HaaneXxawlero BbinonHeHus yCJ'IOBI/II7I rapaHTun BbINONHUTb NH-
CTPYKUMKN OTHETa O NyCKe, 3arnofiHUTb OTHET U BEPHYTb ero cbleMe—npo—
faBLy.

B Nno>XapoonacHbIX NOMeLLeHUAX NpenyCcCMOoTpeTb Hagnexxallyro cucte-
MYy MNOXXapOoTyLUeHUA.

3.1 YkasaHus no ycTaHOBKe
YcTtaHoBuTe ocyLunTenb BHYTpPWU NoMeLlleHns, B YACTOM MecTe, 1 3allin-
TUTE ero oT NpAaMoro BOS,U,eIZCTBVIﬂ aTMOCCbeprIX OocagkKoB U cOJiHeY-

YcTtaHoBKa

[’ Cob6niopaiiTe ykasaHuisi, npueefeHHble B n. 8.2 1 8.3.

Bce ocylunteny 4omKHbI ObITb CHabXeHbl COOTBETCTBYOLLMM (PUILTPOM
npeaBapuTENbHON OYNCTKM, YCTAHOBMEHHbIM BOMM3M OT MecTa BXOAa
BO3AyXxa B OCyLUMTeNb. KOMMaHna—nocTaBLUMK CHUMAET C Ce6si BCAKYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MELLEHNE YObITKOB, CBA3aHHbIX C YyLEepOoMm,
NPSMbIM UM KOCBEHHBIM, KOTOPbII MOXET MMETb MECTO B peaynbrarte
TOro, 4TO NpeaBapuTeNbHbIN GUALTP He Obl1 YCTaHOBMEH

[ MpepBapwTenbHbIn QULTPYIOWWIA dNemMeHT (AN hunsTpaumn Ya-
CTUL, pa3MepoM A0 3 MUKPOH WM MeHee) CrepyeT 3aMeHsITb He pexe
O[HOro pasa B rof, Un C NHTEPBASIOM, yKa3aHHbIM U3roTOBUTENEM.

[ BbinonHuTe NpaBuibHOE MOAKIIHOHEHNE OCYLLNTENS, UCTONb3Ysi CO-
OTBETCTBYIOLLME BXOAHbIE/BbIXOAHbIE MPUCOEAVHEHNSI CXXaToro BO3Ay-
xa.

3.2 Pa6bouyee npocTpaHCTBO

[~ OcraensaiiTe BOKpyr arperata cBO60AHOE NPOCTPAHCTBO LUMPVHON
1.5 meTpa.

Hap ocywintensamu ¢ BepTUKanbHOM cucTemol Bbibpoca koHAeHcauum-
OHHOro BO3[yxa OCTaBnsAnTe CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO BbICOTON 2 Me-
TPOB.

3.3 BapwmaHTbl UCTNOJIHEHUSI

WUcnonHeHue ¢ Bo3ayLLHbIM oxnaxaeHuem (Ac)

MprHUManTe Mepbl Ans TOro, YTO6bl UCKITIOYNTL PELIMPKYISALMIO OXNarK-
pjatowlero Bosfyxa. He 3actasnaiite BEHTUNSALMOHHbIE PELLETKN OCYLLIN-
Tens.

WUcnonHeHue ¢ BoasHbiM oxnaxxpaeHuem (Wc)

Ecnn B nocTaBKy He BK/OYEH, yCTaHOBUTE CeTYaTbIl PULTP Ha BXOAE
KOHZEHCaLVIOHHO BOAbl B arperar.

= M:lﬂ XapakTepncTrKM BXOASALLEN KOHOEHCALMOHHOWN BOAbI:

Temnepartypa >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % rnvkonb 50 0, <0.1 ppm
43.5-145 PSlg

[AasneHune (3-10 barg) Fe <0.2 ppm

PH 7.5-9 NO, <2 ppm

dnekTpudeckas | 1o 564, c/0m [ | nco- | 70-300 ppm

NpPoBOAMMOCTb 3

MNHpekc Hacbiwe- 0-1 HS <0.05 ppm

HUS no JlaHxenbe 2

wymMmn. B Takux cny4vasx HeobXxoAyMOo obpaLlaTbCs K KOMAaHUUU3roTo-
BUTENIO.

3.4 PekomeHpauun

,D,J'IFI npefnoTepalleHna noBpexxaeHna BHYTPEeHHUX KOMMOHEHTOB OCY-
LUMTeNst 1 BO3QYLLUHOMO KOMMpeccopa, UCKIIIYNTE YCTaHOBKY 060pyao-
BaHNA B NOMeELLEeHNAX, Opr)KalOLLLI/II?] BO34YX KOTOPbIX COOEPXUT TBEP-
able wvnm ra3006pa3Hb|e 3arpsasHsaloLie selecTsa, ocoboe BHUMaHne
OOJIXXHO 6bITb yOeneHo Haim4no cepbl, aMMnaka 1 Xsiopa, a Takxe npu
YCTaHOBKe arperaTta B MOPCKOW MECTHOCTU.

B cny4vae VCMNOSIHEHUI C OCEBbIMU BEHTUNATOPaAMN HE pEeKoOMeHOyeTCA
oTBOp, 0TPaboTaHHOro BO3ayxa No TpybonpoBoaam.

3.5 3neKpr4ecxue coeaviHeHus

McnonbayiiTe kabenb ogo6GpPEHHOro Tuna, oTBevaloLwuini TpeboBaHNSM
[OeCTBYIOLMX MECTHbIX HOPM M MpaBus (ykasaHusi o MUHUMaSIbHOMY
ceyeHuto kabens cm. B naparpade 8.3). Ha yyactke nuHum nepepq arpe-
ratoMm ycTaHoBUTb AUddepeHUManbHbli TENNO-MarHUTHBIA BblKtoYa-
Tens (RCCB  IDn = 0.3A) c 3a30poM = 3 MM MexXAay PasoMKHYTbIMU
KOHTaKTaMun (CMOTPEeTb TakXXe AeiCTBytoLe MecTHble HOpMbI). Homu-
HaslbHbIA TOK In 3TOro MarHUTOTEMSIOBOrO pefie AOfKeH ObiTb paBeH
FLA, a pabo4asi xapakTepuncTnka—cooTBeTcTBOBaThb TUny D.

3.6 CnuB KoHpgeHcaTa

5" MopkntounTe arperar K 3aBOLACKOV CTOYHO KaHaM3aumn. YCTpoii-
CTBa OTBOAA KOHAeHcaTa He [OSMKHbl OblTb MOAKIIOYEHbI K O6LLMM
3aMKHYTbIM cUCTeMaM OTBOAa KOHAeHcaTta, paboTalolmm nof fasne-
HveMm. [NpoBepbTe yCTponcTBa OTBOAA KOHAEHcarta, YTobbl YyOeamnTbCs
B MPaBWIbHOM CNMBe XXUOKOCTU. YAaneHne KoHAeHcaTta [OMKHO Mpo-
N3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMY MECTHBIMU HOPMaMu No
OXpaHe OKpy»aroLLei cpeapbl.

4 NMyck B akcnnyatauuro

4.1 MpeapnyckoBble KOHTPOJIbHbIE onepauun
Mpexpge Yem 3anyCcTUTb OCYLUMTENb B 3KCryaTauuio npoBepbTe cre-
ayrouiee:
® yCTaHOBKaA OCYyLUNTENA B COOTBETCTBUN C NpeanncaHnammn, npneeneH-
HbIMW B pa3gene 3;
® HaxoOATCA S BXOAHble KnanaHbl B 3aKPbITOM COCTOSAHUW, UCKNKO4as
npoxopn Bo3ayxa 4Yepe3 OCyLUnNTe b,
® COOTBETCTBME HaAMpPs>XeHns 3ﬂeKTpI/IHeCKOI7I CeTWn C Hanps>XeHnem nn-
TaHua arperarta.
® nns OcyLIJI/IT8ﬂeI7I B ncnonHeHumn Wc: OTKPbITb KOHTYP noga4dn oxnax-
,qatow,e|7| BO[bl 32 HECKOJIbKO MUHYT A0 3anycka ocyunTens.

4.2 3anyck B paboTy



a) 3anycTuTte ocyLuMTeNb Nepes 3anyCKOM BO34yLLIHOrO KOMMPECccopa;

b) BknounTe NuTaHve, nosepHys MTABHbIN BbIKIIIOYATENb “
B nonoxexve "I ON": npu atom NHONKATOP MUTAHNA (2) 3aropnT-
Cs1 KeNTbIM LiBeToM; TeM cambIM GyLeT oGecrnedeHo NuTaHre Harpesa-
Tens kopnyca. Tem caMmbiM 6yAeT oGecneqeHo NUTaHe HarpesaTens
Kopryca.

A HAIFPEBATEJTb KOPIMYCA OOJ/DKEH BbITb BK/KOYEH 3A 12
YACA [0 BKJTHOHEHWNSA OCYLUUTENSA. HeBepHble peiicTBUsi Moryt
NMPUBECTU K CEPLE3HOI NOMIOMKE XONOANSIbHOrO KOMMpeccopa.

Mocne BbINONHEHUS NpefBapUTENBLHOMO HarpeBa Kopryca HaXXMUTe Ha
naHenu ynpasneHust kHorky ON.

C) HaXXMUTE KHOMKY @ : npy atom NHONKATOP MUATAHUA (2) 3a-
ropuTCs 3eMeHbIM LIBETOM U NMPOU3OMAET BKIOYEHUE KOMMPECCOPa;
Ha Jucnnei BbIBOAUTCA 3HAYEHNE TOYKN POCHI.

[ BeHTtunsaTopbl (OcywnTenu B UCnonHeHnn Ac): B criydae Hempa-
BUNbHOrO CoeguHeHnst a3 Kabens MUTaHusl, BEHTUNATOPbI Bpalia-
0TCA B 06paTHOM HampasfeHW, YTO MOXET MPUBECTN K UX MOBPEX-
LEeHNo (B 3TOM Cllydae BO3AYX BbIXOOUT M3 LKada OCyLUMTens Yepes
peLUeTKY UcrapuTens, a He Yepes PeLLeTKy BeHTUsSTopa — cM. nn. 8.6

”

d) Mosephute MMABHbIV BbIK/THOYATESb “
OFF" gns BbIKNOYEHUS NMUTaHUS.

B nonoxeHune "O

= Ocywurens B ncnonHenn Wc 3akpoiiTe KOHTYP NoAaqm Bogbl Mo-
Cne OCTaHOBKW OCYLLNTENS.

5 YnpasneHune

5.1 MaHenb ynpasneHuns

N\
J

1ON

Pexxum knasuaTypbl CTAHOAPTHbIN MEHIO*

BkntoyeHne/BbIKItO- Nomtee cHue

KHOTKA ON/OFF | uenve ATBOPXAY
(BKJ1/BbIKJ)

C6poc aBapwuitHoin/

LA J npepynpepuTensHoii | Beepx
KHOINKA CBEPOCA | curHanusauum

@ Cratnctrka aBapuin-

KHOMKA gzﬁgﬁce)gynpenmt BHu3
XPOHOOI N

\\ G/ CnvB KoHpaeHcaTa Bbixog,

KHOMKA CJIVBA

* yepes 5 MUHYT Bo3BpaLaeTcsi B pexxum CTAHOAPTHbIV.
5.2 Pa6ora

Pa6ouune cocTosiHuA

B nonoxexve "l

n 8.7 ons onpepeneHnst NpaBuIbHOrO HamnpaeneHnsi MOToKa BO34yXa); . J Mpw yctaHoske MABHOIO BbIKITHOHATENA
B 3TOM [iBa Cllydae HeMenJIeHHO NMoMeHsiliTe hasbl MecTamu. ON" (Ha ocywwmTenb NofaeTcs NUTaHne) BO3MOXXHbI Tpy cny4yas pabo-

d) BbpkanuTte 5 MUHYT, 3aTeM MeOJIEHHO OTKPOWTE KfamnaH Bxoga BO3- Yero COCToAHUSA:
nyxa; Mo3uuymsa | HaumeHoBaHne OnucaHune

€) Me[/IeHHO OTKPOITE KianaH Bbixoda BO3AyXa; TEMepb OCYLUUTENEM COCTOSIHUE EI:I] M:ﬂ?::;gp
OCYLLIECTBNSIETCS OCYLLIEHUE BO3/YXa. FABHDIV BIKITIO- I ON = BKnto4eHVe ocywnTens; OCYLUUTENS I g @)

i ucnnemn
YeTpoiicTso nposepky das 1 YATEJ1b O OFF = Bbiknto4eHne
Ecnun npu 3anycke ocywnTens Ha gucriee NOsiBATCS CUrHasT TPEBOI ocylmMTens. 1 OFF BbIK/Ho4eH SKentasi
"CP", nonb3oBaTeNlb OO/MKEH MPOBEPUTb, NMPaBUIbHOCTb COEAVNHEHUSI
K/leMM Ha BXOf€e B BblKNtoYaTeNb—padbeanHNTESNb OCYLLUNTENS. KenTblii = ocyLunTens Mo 2 ON Touka pocbl Seneran
4.3 dkcnnyaTtaums 2 NHONKATOP Hanps>keHneM. 3 REMOTE OFF r.OF XKentas

. N MUTAHUA P

a) OcTaBnante ocywnTenb B paboTe He MPOTSXKEHUU BCEro neproga 3826""’"/' = Ocywwrens B [Ona nepexopa ns coctossHna OFF B coctosiHne ON (u Hao6opoT) Ha-
paboTbl BO3AYLLIHOIO KOMMPEeccopa; pabore.

b) ocywnTtenb paboTaeT B aBTOMATUHECKOM PEXUME, MPUHEM HE HYXK- VHOVIKATOP Kmute -

HO BbIMOJIHSATb HUKaKKEe ornepaLuy HacTPOIKY; FopuT = OcyLmMTeNb paGoTaeT B . )

C) MCKIOUMTE MOfAYY CKATOrO BO3AYXA B OCYLUMTENb, KOFAA MOCE- 3 OHEPIOCBEPE-TA- OHEPrOCGEpEraloLeM pesKIVe. A B coctosHun OFF (BbIKJT) Ha ycTpoiicTBO NpofomkaeT nogasarb
HUIA Haxo[WTCs B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSIHUW, @ TakXXe B Cly4ae BO3- tOLLIEFO PEXKMMA o$t nUTaHVe [0 Tex nop, roka MMABHbIN BbIKIIOYATESb " he
HWKHOBEHUSI aBapUINHON CUTYaLNW;LL ’ ., "

d) konebaHusi TemnepaTypbl BXOASALLErO BO3AyXa AOMXKHbI ObiTb WC- Bbikniodero = curHanusauvs | OYAET NOBEPHYT B nonoxerne "O OFF"!

KMoHeHbI. 4 MPEOYMPEX[-ALO- | oTKNiodeHa. [ [Ons ynpasnenns B pexume REMOTE OFF ypanute nepembluky
4.4 OctaHoBKa ocyLwuTens LUV UHAOVKATOP Muraet = curHan Tpesorv unm | mexay knemmamu X4.0 n X4.10 (cm. n. 8.8) 1 noacoeanHUTE BbIKOYa-

a) OCTaHOBUTE OCYLUUTENb Yepes3 2 MUHYTbI NMOCNe OCTaHOBKY BO3AYLL- NPeAynpeXasHne. TeNb ANCTAHLMOHHOTO MyCKa/OCTaHOBA (32 CHET KNMeHTa).

_ _ Mpu mawmHe B cocTosiHuM ON, NCMONb3yiTe BbilLeyKa3aHHbI KHOMOY-
zsﬂng?(gA;g‘fgs;‘pa vnw, B ioGoM cly4ae, nocne NepekpoITvs 503 5 MHOWNKATOP CJINBA EC;ESLT. KonpercaTooTBoaHMK HbIVA NMYNET NPU COBMIOAEHNN HUKENPUBEAEHHON NTOMMHYECKON CXEMBI:

b) ncknounTe Nnogadvy cxxaToro Bo3gyxa B OCYLUUTENb, KOrga nocneq- X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
HUIA HaxoQWTCs B BbIKJTOYEHHOM COCTOSIHUW, @ TakXXe B Cllyvae BO3- oO—O 0
HUKHOBEHWS1 aBapuUIAHON CUTyauuu; . COCTOSIHVE ON REMOTE OFF

c) HaxxmunTe KHomKy . : npu atom NHONKATOP MNTAHWA (2) cHoBa OCYLWUUTENSA
3aropuTCs XKeNTbIM LIBETOM;

A MepekntoyeHne B coctosiHne ON (XonognnbHbIN KOMNPECCOop B pa-
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60Te) cnepnyeT ocyLLecTBNATb He 6onee Yem 10 pas B yac.

of
e
¢yHKuMﬂ JKOHOMUU SHEeprum

B coctosiHum ON (BKJT) B ocylumutene CHmKaeTcs, ecnv No3BossAOT yC-
nosus paboTbl, NOTPebneHe 3HepruM 3a CHET BPEMEHHOIO OTKIIOYe-
HVS XONOAUIBHOrO KoMMnpeccopa; npu aTom Bktovaetcs HOMKATOP
OHEPIOCBEPETAKOLLIEITO PEXKUMA (3) (cMm. n. MNaHenb ynpasneHus).
MnaHoBoe TexHUYeckoe o6CcnyXXnuBaHne

I Ecnu wa OVCMIEN G:D BbIBOOATCHA Moo4epenHO Ko npea-
ynpexpeHust Sr n 3HavyeHne TOYKU POChbl, HEOOXOOUMO 06pPaTUTLCH K
YNOMHOMOYEHHOMY TEXHUYECKOMY MEPCOHay Ans NpoBeAeHNs MnaHo-
BOro TeX06Cny>XnBaHWs, ONMCaHHoro B M. 6.3, a Takxe s copoca kopa
npegynpexaeHusa (cMm. n. 5.4, CNMcok curHanoB TPeBOrn/npenynpex-
OeHs).

Haxaes & yickntoyaeTcsi BbiCBe4viBaHe COOBLLEHUS B TedeHne 24 va-

COB.

CnuB KOHAEHcaTa

CyLLecTBYIOT TPU CUCTEMbI CNBa KOHAeHcaTa:

a) MHTETMPOBAHHASA — cnve npoucxoguT no NoCTYMNSIEHNIO COOTBET-
CTBYIOLLEro curHana oT farymka ypoBHS;

b) MEPNOONYECKAS — npoBepbTe 6ecrnepeboinHOCTL paboThbl cucTe-
Mbl aBTOMaTN4YECKOro criMBa KoHaeHcara.
Monb3ysck ycTporicTBamu pPy4HOro cnvea, cnepyeT yoeauTbes B
TOM, YTO B arperaTte OTCYTCTBYIOT 3a4€PXXKN CNMBa YPE3MEPHbIX
06beMOB KOHeHcaTa; o6paTHOe CBUAETENLCTBYET O HEa((HEKTUB-
HOW paboTe cUCTeMbI CrvBa.
Monb3ysicb cUCTEMON ynpaeneHusl, MOXXHO 3aaTb BPEMS OTKPbITHS
(napameTp d1) anekTpoknanaHa st cnmea Yepes onpeneneHHble
NMPOMEXYTKN BPEMEHM.
BennunHa 3agaBaeMoro 3Ha4eHusi 3aBUCUT OT YCNOBUIA aKCMyaTa-
LN OCYLLNTENS 1 MEHSIETCS C YYETOM 06bema KoHAeHcaTa, KOTopbIi
HeobxoanmMo crnmBaThb.
Mpwy cTaHgapPTHBIX YCNOBUAX SKCMyaTauum OCyLUUTENs cnegyeT
NnoJsib30BaTbCs NPUBEQEHHON HIDKE Tabnuuen.

Mopenb MapameTp d1
PST120-350 5
PST900-1800 20
apameTp d1: Bpems OTKPbITUSA KnanaHa (CEKyHAbl) B TEHEHNE KaX-

ObIX ABYX MUHYT paboTbl.
c) BHELLIHAA - cnuB ocyLlecTBNsSETCA C MOMOLLbIO BHELLHErO KOH-
OeHcaTooTBoAuMKA.
Ona n3meHeHns pexxumMa paboTbl ncrnonb3yetcs napametp d3 (cm. n.
5.3, Cnncok napameTpoB)

= Bbibepute "BHELLHIOK" crucTeMy TONbKO Mpyi OTCYTCTBUN 3MieK-
TpoknanaHa. B npoTvBHOM cnyyae coneHoup anekTpokrianaHa MOoXeT
MoBpPeauUTLCS.

CTaTMCTUKa aBapUiiHbIX CUrHaNoB

Copep>XuUT onuncaHmne nocnegHNX curHanos Tpesoru (He 6onee 8).

HaxmuTe ’ B Te4YeHme 5-X CeKkyHf; NMpu 3TOM KiiaBmaTypa rnepexogut
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B pexxum MEHIKO coo6ueHuii 06 aBapuitHOM cuTyauummu; NpoCMoTp CO- c5 Mogens ocywntens:
6bITUIA OCYLLIECTBNAETCA C NoMoLLbion & | . Mon = mogen PST120-350
Kaxxpoe cobbiTiie oTobpaxaeTtcs B cnegyoLeii popme "ALx" (x=1-8). Mul. = mopenn PST460-1800
ALY = 5 MpumeyaHue: B cnyyae 3agaHna C5 = MulL Ha
= NocneAHee no BpeMeHm cobbIThe. ocywmTene Tuna Monocooler nossuTCa npegynpegnTens-
[Mpu oTcyTCTBUM COBLITWIA HA AUCHee BbicBe4BaeTcs "— — =", HbIi curHan ASE (MpegynpeauTenbHblii cUrHasn Bcromora-
TENbHOro AaTyrka TeMnepartypbl XnagareHTa), NpucyLmin
[nsi BbIBOOA NOAPOBGHOIr0 ONUCaHNS COObITUSE HAXKMUTE : mogensim Multicooler.
ALx C7 VcnonbayeTtcsa ans 3apaHnsa pexxuma paboTbl KOMIPecco-
1 Kop curHana TpeBoru pa:
2 Thicqqa vacos - CYC = LUMKINNYHbBIN (akTnBHas hyHKLMS SKOHOMIN
3 Yacsl sHe
pruv). .
4 TemnepaTypa TO4KY pocsl — Con = HETPEPbIBHbIV ((byHKLs SKOHOMIM 3HEpPriN
5 TeMnepaTypa ucnapeHums NCKIoYeHa)..
6 TemnepaTypa Ha BbIXoAe U3 KoMnpecopa
7 TeMnepaTypa ucnapeHus, usmepsieMast 4ONoNHUTENbHbIM NpUbopom C36 | Jlorvka paGoTel curHanbHoro pene
0 = pene Bo36y>xxAeHO Npu paboTaloLLemM ocyLunTene,
BbINOJSIHATE MPOCMOTP C MOMOLLbIO BO36Y>X[EHNe C pene CHATO Npu nopade curHana
npenynpexneHns/Tpesoru.
5.3 MNapameTpbl 1 = BO36Y>aeHue C pene CHATO Npu paboTaroLem
[ocTyn K napameTpam ocyLluuTene, pene Bo30y>XXAeHO nNpy nogade
curHana npegynpexaeHns/ Tpesori.
OpHoBpeMeHHO HaxMyTe & 1 ; NPV 3TOM KNaBuaTypa nepexoguT 2 = BO3BY>KAEHME C PeNe CHSITO MPU OCTAHOBNEHHOI
B pexxum MEHIO napameTpoB; NpocMOTp NapamMeTpoB OCYLLECTBASET- paboTe ocyLMTens, pene BoaByXaeHo npu
El
e ¢ nomowsio & 1 € paboTatoLlemM ocyLumnTene.
Cnucok napameTpoB C37 % (PyHKLUSE SKOHOMUUN SHEPTUN.
A1 Vicnonb3yetcs anst Bbibopa eAnHNLbI USMEPEHUST TEMME- di Vcnonbayetcs ans 3apaqHus BpemeHu B CekyHaax, B Te-
paTtypbl To4KU pockl — °C nnn °F.. YeHne KOTOPOro YCTPOMCTBO CnvBa KoHfeHcaTa ocTaeTcst
OTKpbITbIM (Npy paboTe ¢ NMEPNOOVNYECKOW cuctemon)..
A2/A3 | O6Lyee ymcno padboUmx 4YacoB OCYLUNTENS P (npv p A )
= A3x1000+A2 (TONIbKO OTOBPaXKEHNE). d2 Kak d1, Ho ons 3apaHus BpemeHu, B Te4eHMe KOTOporo
CTPOWCTBO CNvBa KOHAEHcaTa OCTaeTCst B 3aKPbITOM CO-
A4/A5 | ObLyee yncno padbo4mx 4acoB XONOAUIBHOMO KOMMPECCO- zT OZHMM A P
pa. :
d3 Vcnonb3yeTtcs gnsi Bbibopa CUCTEMbI CNMBa KOHAEHCaKTa:
A6 Vicnonb3yeTca ans 3agaHvs BENUYMHbI TeMneparypbl, Npu _CAP = VHTErPVIPOBAHHAS
OOCTVKEHNN KOTOPOW Ha OUCniee BbICBEYMBAETCSI COO6- —tM = MEPVIOANYECKAS!
weHne Hd (cm. n. 5.4, Cnucok curHanos Tpesoru/npen- _Con = BHELLIHSISI (24V)
YIPeXAEHNS).
v ieHne napameTpoB
A7 OTmeHa ancTaHUMoHHON KoMaHrasl OFF (BbIK/).
Mocne oTo6parkeHnsi U3BMEHSEMOro NapameTpa HaXKMUTe , ,3aTeM
b1 Vicnonb3yeTcsa ans 3apaHnsa agpeca ocyLuMTens B nocne-
L0BaTeNbHON IVHNN CBA3N. BbINOJSIHATE U3MeHeHne ¢ nomMolblo & 1 S noaTBepanTe N3meHe-
b2 Vicnonb3yeTcsa anst 3agaHns CKopocTy NocnenoBaTeNibHoOM e HaKATVIEM .
CBA3N. &
b3 He 1CMOb3yeTCs Haxas & | knaBnaTypa Bo3BpaLyaetcs B pexxum STANDARD.
b5 | TemnepaTypa vicnapeHns xnagareHTa 5.4 ABapuinHas u npegynpepuTesibHasi cCUrHanM3aums
b7 He McronbayeTcs Jl;l:l/l rnopaye CUrHanoB TPEBOMM MPOVCXOANT BbIK/IIOYEHNE OCYLUUTE-
b8 Temneparypa Ha BbIXO[e KOMMPECccopa (JIMHUs HarHeTa- MpepynpeXxaeHust 03Ha4aloT TOMLKO nofjady curHana.
Hus). B cnyyae Tpesoru nnu npegynpexaeHns aarduka Todkm pocel (ASE)
b9 He ncnonL3yeTca Ha gucnnen [:I:D BbIBOAUTCS KO Tpesoru. B cnyuae nogaqu npen-




YIPeXAeHNa Ha aucnnen []:D nooyepenHoO BbIBOASTCS KO, OLLUNOKM
11 3HAYEHIEe TOUKM POChI, U BKItouaeTcst MPEOYTNPEXKOAIOLLIN
VHONKATOPR.

[Mpn BO3HUKHOBEHWN aBapUNHO CUrHaNM3aumn:

a) onpegenuTe NPUYMHY HENCNPaBHOCTY N YCTPaHUTE ee;

b) HaxxmuTe Ons cépoca curHanusauuu;

C) HaXMuTe LS NOBTOPHOIO 3arycka OCyLUUTENS.
Mpyv BO3HUKHOBEHWI NpedynpeauTeNbHOW CUrHanisaumm:
a) onpegenuTe NPUYUHY HENCMPABHOCTM U YCTPAHUTE ee;

;
b) HaxmuTe & ans c6poca npegynpeauTenbHO CUrHanusaumm.
MepeyeHb coo6LEHUIT aBapUNHOW U NPeaynpPeanTEeNIbHOW CUrHanNu-
3auyumn

HP | ABapuiiHas curHanusauusi Boicokoe gaBneHue.

ABapuiiHaa curHanuaauus curHan TPeBorv MHBEPTUPOBAH-

cp HbIX ¢a.

LP | ABapuiiHasa curHanusauus Huskoe gaeneHue.

Ld | AsapuiiHasa curHannsaums Huskas Temneparypa TOUKW pocChl.

Lt | ABapuiiHas curHanusauus Huskasa Temneparypa ncnapeHms.

ABapVII7IHaFI curHanmsaumsa BbICOKOI TemMneparype Ha Bbixoae

Ht KomMnpeccopa = T> 120°C.

CurHan HusKon Temneparypbl
OOMNOMHUTENBHBIM MPUGOPOM

ncnapeHns, VI3MepﬂeMOI7I

LtA

MpepynpegnTensHas curHannsaums patduka Temnepartypbl
XOnopunbHKKa.

B cnyyae nepexopa K pexxumy HenpepbiBHoN paboTbl (HEMPE-
PbIBHbIV).

rSE

pepynpeanTenbHas curHanusaums Cnve KoHgeHcaTa
Mpovcxogut nepexon cuctembl B pexxkum "MEPNOONYE-
CKunn".

drE

I'Ipenynpep,MTeanaﬂ curHanusauuns Jatunk Temnepartypbl
TOYKMN POChI

M3mepsiemas Temnepartypa AoJ/pKHa BO3BpallatbCA B HOP-
MarnbHble npeaenbl.

dSE

MpepynpennTensHas curHanusaums Beicokas TemnepaTypa
TOYKM POChl.

ABTOMAaTM4ECKUIA COPOC NMPU JOCTVKEHNN TEMMEPaTYPOI ToY-
KW pOCbl BeNN4YMHbI = A6 — 2°C.

Hd

HSE | MpenynpexgatoLwmii curHan gatynka TeMnepaTypbl nogaqm

MpepynpeauTtensHas curHanu3aums MnaHoBoe TEXHUYeCKoe
Sr | o6cnyxrBaHue.

CwmoTpeTb naparpad 5.2 1 6.3.

6 TexHu4eckoe o6Cny>XuBaHue

a) MalvrHa 6bina cnpoekTUpoBaHa U N3roTOBEHA C YHETOM obecrneye-
HUS ONUTENBHON 1 HENPEPbLIBHOW paboTbl.TeM HE MeHee, CPOK CyXX-
6bl HEKOTOPbIX U3 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB MalLUHbI 3aBUCUT OT Bbl-
NOMHEHUST HaOIEeXaLLEero TEXHNYECKOro 06CNyXNBaHNS;

b) Mpw ochopmneHnn 3akasa Ha CEPBUCHOE OBCNYXXMBaHME WX Ha Mo-
CTaBKy 3an4yacTeil yKaKuTe MOfEeSb U CEPUNHBIA HOMEP, NPUBEAEH-
Hble Ha MacrnopTHON Tabnuyke, NPUKPENIEHHON K Hapy>KHOW YacTu
arperara.

c) | koHTypbl, copgepxalume 3 unu 6Gonee Kunorpamm XnagareHTa,
OOMKHbI MPOBEPSATLCSA Ha HanM4ne yTevek He pexxe pasa B rof. KoH-
Typbl, cogepxxatme 30 nnm 6onee Kunorpamm xnagareHTa, SOMKHbI
NPOBEPSATLCS Ha HaNM4YMe YTEYEK He pexxe OJHOro pasa B LUEeCTb Me-
csiueB ((EU) 517/2014 cT. 4.3.a, 4.3.b).

d) Mo ycTaHoBKaMm, copgepxxalimm 3 unu 6onee KnnorpamMmm xnagareHTa,
onepaTtop AO/MKEH BECTU XypHaJsl, B KOTOPOM CnefyeT ykasblBaTb KO-
JIM4ECTBO 1 TUM UCMONb3YEMOro XfadareHTa, Konmyectso fobasneH-
HOroO 11 BOCCTaHOBJIEHHOIO XJlafjjareHTa BO BpeMmsi ornepauuii Texob-
CNY>XVBaHWUsi, PEMOHTA U caadn yctaHoBKU B yTunb ((EU) 517/2014 cT.

e) Mprmep Takoro >XypHana MOXXHO ckadyaTb C cainTa :www.polewr.
com.

6.1 YkasaHus o6Liero xapakrepa

A Mpexae YeM NPUCTYMUTL K BbIMOIHEHWIIO II0GOI ornepaLmn TeXHU-
YECKOro 06CyXXMBaHNS MPOBEPLTE CriedytoLee:

® OTCYTCTBUE OaBNEeHUs B MHEBMATNYECKOM KOHTYPE;

® SocyLUMTENb OTKIIOHEH OT 3IEKTPUYECKOI CETH.

% Bcerga ucnonbayiite opuriHasibHbie 3anacHble YacTy N3roToBuTe-
na. Vicnonb3oBaHne HeopurmHasibHbIX YacTell OCBOOOXAAET N3roTOBMU-
Tenst OT BCSKOW OTBETCTBEHHOCTU B Clly4ae HeuncnpasHOM paboTbl Ma-
LUVHBI.

B mopensix psga PST460-PST1200, npu npoBefeHun Texobcnyxnsa-
HVS bnaHUeBbIX COeAMHEHWA AN1A BO3AyXa, 3aMeHnTe MPOoKnagKku, nc-
Nnonb3ys 3anacHble 4YacTu, yKasaHHble B M. 8.4.

[ NMpw HabnogeHnn yTeyek xnagareHta o6palLanTech K onbITHOMY 1
aBTOPU30BaHHOMY MepCoHaJty.

[ KnanaH Schrader cnegyeT Ucnonb30BaTh TOMLKO B CllyYae Heuc-
npasHol paboTbl MalWHbl. B npoTuBHOM cny4ae yuep6, NPUHUHEHHbI
B pesynbraTe HempasWibHOW 3anpaBKyl MalUVHbl XN1afareHToM, rapaH-
TVel He NoKpbIBaeTCS.

6.2 XnapareHTt
Onepauns 3anpaBky: BO3MOXHbIN yLep6 BCNEACTBME HEBEPHON 3a-
npaBKK xNagareHTa, BbIMOMHEHHOW HeYNOJHOMOYEHHbIM NMEPCOHANoM,

He MOKPbIBAETCH rapaHTuei. @

1= O6opynoBaHne coaepXXuT hTopnpoBaHHbIE NAPHUKO-
Bble ra3bl.

IXnagareHTt R407c, npu HoOpManbHbIX Temrepatype W pJasne-
HUW, npegcTaBnseTr coboin OGecugeTHbIi ra3 rpynnbl  SAFETY
GROUP A1 — EN378 (Tekyyee Teno rpynnbl 2 COMacHO AVPEKTUBe
PED 2014/68/EU) GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A B cny4ae yTeukn xnagareHta npoBeTpuBaniTe NnomeLleHmne.
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6.3 Mporpamma nnaHoBo-nNpeaynpeanTesibHOro
Texoo6cny)XuBaHus

[Ons TOoro 4to6bl 06ecneynBaTb APPEeKTUBHON N 6E30TKa3HOM pPaboTbl
OCYLUMTENSA, OCYLLECTBNATb ONUCaHHbIE HUKE Oonepauun TEXHNHECKOro
06CNy>KMBaHNSA:

VMmetoTcs B pacnopsixeHnn (cm. naparpad 8.4):

a) KOMMJIEKTbI A8 NPOMUNaKTNHeCKoro
TexobCcny>KMBaHUsi, MPOBOAVMMOrO Kaxkable 3 rofa;

b) KomnnekTbl ons Texobcny>KMBaHUS:

® KOMMMNEKTbI A1 KOMMNPECCcopa;

® KOMMIEKTbI AJ1 BEHTUNATOPA;

HasBaHue onepauun UHTepBan Texo6cnyxum- ® KOMMEKTbI ANS KanaHa ropsyero rasa;
Texo6CnyXMBaHus BaHus (NPV cTaHAAPTHBIX ® KOMMNJIEKTbI 415 MCNapUTENs;
ycnoBusix pa6oTbl) C) OThenbHble 3anacHble YacTu.
6.4 Pasbopka arperarta
@ 2 XnapgareHT 1 cMa304HOE Macno AOMKHbI 6bITb yAarneHbl B COOTBETCTBUM
Onepauus ° o =) ) C [ENCTBYIOLLMMY MECTHBIMU HOPMaMK MO OXPaHe OKpPYy>KatoLLeln cpeabl.
° I 5 9 9 BosBpart xnagareHTa BbINOMHEH 4O OKOHYaTENbHOMO paspyLUeHus ycTa-
A f z 5 g = = HoBku ((EU) 517/2014 cT. 8).
Y ) =3 N [{=]
nposepka o6cnyXusaHme g T <« - » ) Yrunuzaums
L I 1] ] ] oy
] ] 9 1] ] &o
% % © © © @
w w (% (% o YpaneHue matepuanos
MpoBepka Toro, YTo ropuT Jj:’ METaSINIOKOHCTPYKLMNSA cTasnb/3noKCcuaHble U NonnacrpHble
nHpukaTtop POWER ON. CMOnbI
TENNOO6MEHHUK antoMUHUIA
MpoBepka MHAVKATOPOB NaHenu ,j:, Tpy6onposoabl/ Meab/antoMuHnn/yrnepogncrtas
YNpasneHus. KOJINEKTOPbI cTanb
[MpoBepka ycTporcTea cnmea Jj) KOHOEHCAaTOOTBOAUMNK polyamide
koHAeHcaTa. N30n5UKsa TenN006MeHHKa EPS (cneyeHbln nonucTtrpon)
YucTka pebp KOHAEHCATOPA. / n3onsumsa Tpy6onpoBoAoB CUHTETNYECKast pe3V|H<:;1
KoMrpeccop cTanb/mMefpb/antoMuHniA/macno
MpoBepka Harpesatenb kopryca Jj:’ KoHAeHcaTop cTanb/meab/antoMUHNN
XxnapgareHTt R407c
[NpoBepka BeNMYMHbI NOTPEBNSEMOro Jj;’
TOKa KnanaHbl natyHb
aneKTpuyeckme Kabenu megb/PVC
[MpoBepnTb Ha yTEYKN XNapareHTa. Jjé
C6pocuTb gaBneHne B yCTaHOBKE.
BbinonHeHne TexobcnyXnuBaHus /
YCTPOWNCTBA CNMBaA.
C6pocuTb AaBrieHne B yCTAHOBKE.
3ameHa anemeHTOB /
npeaBapuTENbHON 1 3aKMIOHNTESb-
Hou cmnsTpaumm.
4
MpoBepnTb AaTynKy TemMnepaTtypbl. j&
3amMeHUTb 1x, ecny Heo6XxoaNMO. /
KomnnekT gns texobcny>KmsaHust f
ocyLUNTENS.



7 lMounck HeucnpaBHOCTEN

HENCIMP-ABHOCTb MPUHNHA

CpabaTtbiBaHne
TennoBoli 3aLnTbl
omnpeccopa (CP),

Huskato Temnepatypa
ncnapeHuto (LT.) Huskaro
Temnepartypa TO4K/ Pochbl
(Ld)

Huskoe aasneHve
(LP)

LLlymHato
pa6ota
KoMmpeccopa

Bbicokato Temnepatypa
TOYKM pocbl PaboTtaeT nn
ONOAUNBHbBIN KOMMPECCOP,

Bbicokoe notpe-
6neHve Toka

Cpa6oTan Tepmoctat
Cpa6otan Tepmoctat ST HP

3ameHUTb
pene pasne-
HUto

©

M3Hoc
COCTaBHbIX YacTen
Komnpeccopa

HeucnpasHocTtb |[da
pene H13Koro
naenexnio LP

Bbicokato YMEHbLLNTD Bbicokato

3arpto3HeHune
1NN 3acopeHune
KOHAeHcaTopa

Het
Yuetntb

KoHpaeHcaTop

Temnepartypa TemnepaTypy Temnepartypa
oxnaxpatotero OXNaX[atoLLero oxnaxpatoLero
BO3dyXxa Bo3ayXa BO3ayXxa

Ha

Komnpeccop pa6o-
TaeT B 06paTHOM
HanpasneHnu

Het Het

Y

Het

Het

YpesmepHato
Tennosato arpyska
(pacxop Bo3pyxa,
Temnepatypa
Ha BXopfe)

Y

YpeamepHato Tennosato Harpyska
(pacxop Bo3pgyxa, TemMnepaTypa Ha Bxoae)

YBenu4yntb
Temneparypy
oxJakaatoLLLero
BO3Ayxa

Huskato
Temneparypa
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1 Be3onacHocT

1.1 ToBa pbLKOBOACTBO € BaXXHO

e [lazeTe ro npes3 uenna XXneoT Ha MallnHata.

L4 I'IpoqueTe ro, npean ga 3ano4vHerte pa60Ta C MaluuHarta.

° To noanexmu Ha npomsiHa. 3a akTyanuanpaHa MHMopMaLUs BUXKTE
BepcudaTa, noco4eHa Bbpxy moayna.

1.2 MpepynpeauTtenHun curHanu

MHCprKLl,VII/I 3a n3bsreaHe Ha OMacHoCT 3a xopaTta

MHCTpyKUMM 3a U36srBaHe Ha onacHOCT 3a 060pyABaHETO.

M3nckBa ce NpUchCTBYE Ha KBANMULMPaH Un YmbIHOMO-
LLieH TEXHUK.

Vma cumBonun, YneTo 3HayeHve e gageHo B T. 8.1

i

MucTpyknuu 3a 6e30macHOCT

A Bcekun mogyn e o6opyaBaH C eneKTpuyecKn npekbeaaYy, ¢ uen 6es-
onacHa ekcnnoartauusi. isanonssante ro BuHaru, 3a ga usberHere pu-
CKOBE M0 BpeMe Ha nogapbixkkara.

A ToBa pbKOBOACTBO € MpegHasHayeHo 3a KparHus noTpeduTen u
camo 3a onepauu, KOUTO ce U3MbAHABAT NpW 3aTBopeHn naHenu. One-
pauuunTe, KOUTO M3NCKBAT OTBapsiHe C MHCTPYMeHTH, Tpsbsa Aa ce us-
MbMHABAT CamMO OT OMUTEH W KBaNMMULMPaH TEXHUK.

[ He HagBuLLaBanTe NPOEKTHUTE OrpaHNYeHnsi, NOCoYeHN Ha Taben-
KaTta C AaHHW.

A [ OtroeopHocCT Ha noTpebuTens e ga u3bsrea HaToBapBaHus,
pasnnMyHu OT BbTPELUHOTO CTaTU4HO HansraHe. MogynbT TpsibBa Aa e
MOAXOAALLO 3aLLUMTEH B ClyHaii Ha OMacHOCT OT 3eMETPECEHUS.

A MpennasutennTe BbB Bepurarta 3a CrbCTEH Bb3AyX Ce ocurypsisat
OT noTpebuTens.

PasmepuTte Ha npefgnasutennTe BbB Bepurata 3a CrbCTEH Bb3ayX TPS6-
Ba [ja CbOTBETCTBAT Ha crneundrKaummTe Ha cuctTeMara 1 Ha geicTea-
LLIOTO MECTHO 3aKOHOZATENCTBO.

M3nonssariTe Mogyna camo 3a NpodecroHanHy Leny 1 no npegHasHa-
YeHue.

OTroBOpHOCT Ha NOTPeBUTENS € Aa aHanM3npa acrnekTuTe Ha NPUNoXxe-
HVe Ha NPOAyKTa Npefun MHCTanMpaHeTo My M Aa crassa BCUYKW Npu-
JIOXXVMMW OTPacioBM CTaHAapTU U CTaHAapTu 3a 6e30MacHOCT, KakTo 1
pasnopenbute, ynoMeHaT B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMW 32 Npoay-
KTa unn gpyra npefocTaBeHa ¢ NpodyKTa AOKYMEHTaLUS.
MaHunynauum nnm 3amsiHa Ha KakB1TO 1 fia 610 YacTu OT HEYMbIHOMO-
LLIeH nepcoHan u/unmn HenpasuIIHO M3MON3BaHe Ha MallnHaTa 0CBO60OXX-
[aBa Npou3BOAMTENS OT BCsSKakBa OTFOBOPHOCT U MpaBy rapaHuusita
HeBanugHa.

[Mpon3BoaNTENST He MOEMa HUKaKBa OTFOBOPHOCT, cera unu B 6baeLle,
3a LWeTn Ha nnua, NPeaMeTy Nnn MatlnHaTa, MPUYMHEHN OT HEOPEXXHOCT

Ha ornepaTtopuTe, HecrnasBaHe Ha BCUYKN UHCTPYKLMU B TOBA PbKOBOA-
CTBO U HenpuiaraHe Ha AeiicTBalyTe pa3nopendy BbB Bpb3ka ¢ 6e30-
nacHocTTa Ha cuctemara.

Mpon3BoaUTENAT He Noema HUKaKBa OTrOBOPHOCT 3a LLETW, MPUYNHEHN
OT MoaudUKaLuMn 1/MIn NPOMEHN Ha onakoBsKaTa.

OTroBOpPHOCT Ha MOTPeGUTeNnst e Aa rapaHTupa, Ye crneuudukaumnTe,
npenocTaBeHy 3a U3Gop Ha Mogysa, KOMMOHEHTHUTE W/Unn onuunTe, ca
a6CoMIOTHO M3YepnaTenHn 3a LennTe Ha NpasuiHaTa UM ovakeaHarta
ynoTpe6a Ha MaluvHaTa U HelHNTE KOMMOHEHTU.

ABA)KHO: MpousBoguTensaT cu 3anassa NPaBoOTO Aa NpaBu Npo-
MEeHN B TOBa PbKOBOACTBO BbB BCEKU MOMEHT. 3a Hall-u3dyepnaresn-
HaTa u aKTyaJiHa uHcgopmaumsa BU cbBeTBaMe fa HanpasuTe cnpas-
Ka C pbKOBOACTBOTO, NPEeAOCTaBEHO 3aefHO C Moayna.

1.3 Opyru onacHocTun

|/|HCTaJ'II/IpaHeTO, NyCKaHeTo, cCnnpaHeTo 1 nogapbXkKarta Ha MallmnHatTa
TpH6Ba hOa ce n3BbpLlliBa B CbOTBETCTBME C ManopMau,vaa N NHCTPYK-
umnTe B npefoctaBeHaTa TexHU4Yecka OOKYyMeHTauusa U BMHarm Taka,
4ye aa ce n3b6sreaT onacHu cuUTyauun. OI'IaCHOCTVITe, KOUTO He e 6uno
Bb3MOXHO Aa Ce eiMMUHMPpAaT Ha etan npoeKkTunpaHe, ca V|36p0eH|/| B

Tabnuuara no-gony:
3acerHarta Apyra Bb3moxxHa cuty- Mpeana3un mepkun
yact onacHocT auus
cnvpana Ha Manku no-  |KOoHTaKT N36sirBaiiTe KOHTaKT, Hoce-|
TonnoobmeH-  |psidBaHus Te NpegnasHy pbkasuLm
HVKa
pelueTka Ha HapaHsiBa- |6bpkaHe ¢ ocTpy He MbXxanTe HUKaKBK
BeHTUnaropa u |Hus npeamMeTy npes npepgmMeTyn Npes peLueTka-
BEHTUNaTop pelueTkarta, gokato  [ta Ha BeHTMnaTopa v He
BeHTUNATOPBLT PaboTU [NOCTaBSAINTE HULLO BbPXY
pelueTkata
BLTPE B MOZY- |M3rapsiHisi  |KOHTaKT N36sirBaiiTe KOHTaKT, Hoce-|
na: Komnpecop Te NpegnasHy pbkasuLm
1 n3nyckaTenHal
Tpbba
BbTPE B MOAY- [3amaiiBaHe, |gedekTn B usonauus- [nobpa enekrposalumra Ha
na: MeTanHu  [TOKOB yhap, [Ta Ha 3axpaHBalTe [3axpaHBalyyTe NPOBOAHN-
YacTu U Npo-  |ceprosHu  |NPOBOJHULN KbM L; yBepeTe ce, Ye MeTa-
BOOHULN M3rapsiHUs  |eneKTpuYeckoTo HITe YacTn ca NpaBuIHO
Tabno, MeTasHN YacTu [3aseMeHn
nop, HanpexeHue
OTBLH Ha Mopy-[3amaiiBaHe, |[noxxap, Npegn3BuKaH |yBepeTe ce, Ye NpoBoas-
na: npocTpaH- |cepro3Hn  |OT KbCO CbedMHEHNE |WWTe YacTu Ha Mmogyna un
CTBOTO OKONO  [U3rapsiHus  [unu nperpsiBaHe Ha  |cucTemara 3a enekTpo3a-
Mopayna 3axpaHBaLiMTe NPo-  |WWTa OTroBapsiT Ha Npu-
BOOHULM KbM €nek-  |[noxxumuTe pasnopenov
TpuyeckoTo Tabno Ha
Mogzyna
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2 BbBepeHue

ToBa pbKOBOACTBO CE OTHACS 3a XNTaAWSIHN U3CYLUMTENU, NPOEKTUPAHM
[a rapaHTMpaT BUCOKO Ka4ecTBO npu o6paboTkaTa Ha CrbCTEH Bb3AyX.

2.1 TpaHcnopT

OnakoBaHusAT Moayn TpsibBa:
® [a CTOU nN3rnpaBeH;
e na 6'b,D,e 3alunTeH oT aTMOCCbepHVI BNNAHNA;
® fna 6bAe 3amnTeH oT yaap.

2.2 bopaBeHe
V13non3Bavite BUNMYEH Kap, NOAXOAALL 32 MOBAMIAHOTO TErso, 1 n36sr-
BaliTe BCAKAKBMN yaapw.

2.3 Ornep

a) Beunyku Moaynu ca crnobeHun, okabeneHu, 3apefeHn ¢ XnaguneH ar-
€HT U Macno N n3nnTeBaHn Npn CtTaHgapTHN eKcrnnoaTtayMoHHN YyCIo-
BUA B 3aBOAaA;

b) KOoraTto nony4uTte malunHata, npoBepeTe B KaKBO CbCTOAHNE € N He-
3abaBHO yBeooMeTe TpaHCcrnopTHaTa drpma, ako nma nospeau;

C) paSOHaKOBaVITe Mofyna KONIKOTO ce MOXe no-6na13o A0 MSACTOTO My
3a MHCTanmpaHe.

2.4 CbxpaHeHue

AKo TpsibBa a NOCTaBMTE HAKONIKO MOZyna equH BbpXy APYr, cnassainTe
YKazaHusaTa BbpXy onakoBKaTta. CbXpaHHBaVITe Mofyna onakoBaH, Ha
HYNCTO MACTO, 3alTeH OT Bnara un nown aTMOCCbepHI/I ycnoBus.

3 WHcTanupaHe

[ 3a pga 3anasute BanugHa rapaHuyisita, criaseaiTe UHCTPYKLUUTE
B MYCKOBVSI OTHET, MOMbJIHETE OTYETA U rO 13npaTeTe o6paTHO Ha Mpo-
[Jasava.

Ha MecTa ¢ onacHOCT OT MoXkap OCurypeTte rnoaxogsila noXkaporacu-
TenHa cuctema.

3.1 Mpouepypu
|/|HCTaJ'IVIpaI7ITe N3CyWnTena Ha 3aKpuTo, B YNCTO NomMelleHne, 3alnTeH
OT NpeKkn aTMOCCbepHVI BNNAHNA (BKJ‘I}OHI/ITeJ'IHO ClbH4YeBa CBeTJ'IVIHa).

A MHcTanupaHuaT npopyKT TpsibBa ga 6bae noaxoso
3awmTeH cpetly noxxap (Bux EN378-3).

A 3a mopenu PST1500-1800 TpsibBa ga 3aBUHTUTE LUMWIKUTE BbB
dnaHuuTe, Npean ga CBbpXXETe HacpeLLHuTe dnaHum (BuxTe T. 8.6).

% CnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE B TOYKM 8.2 1 8.3.

Bewnyku nscywmteny Tpsiéea fa ca cHabaeHu ¢ noaxofsiy, npeaduntbp
61130 [0 BXOAHNS OTBOP 3a Bb3QyXx Ha macywuTtens. [NpogaBaysT e oc-
BOOOAEH OT BCSIkakBa OTFOBOPHOCT 3a KOMMEeHcaummn nnmn o6esLeTeHns
3a MPEKV UMK HEMPEKM LLETW, MPUYUHEHU OT niuncara My

% NpepdunTbpbT (3a unTpUpaHe 3 MUKPOHa Unn no-MrHo) TpsiGsa
[a ce CMeHs1 NMOHe BeHb>X FOANLLHO UIN NO-4eCTo, CNopes, NPenopbKu-
Te Ha NPOU3BOAUTENSI.

[F CsbpxeTe NpaBuiHO U3CYLUNTENS KbM BXOAA/M3XOAA 3@ CrbCTeH
Bb3ayX.

3.2 PaboTHO NpOCTPaHCTBO

OcrtageTe 1,5 M cBO60OAHO MPOCTPAHCTBO OKOSIO MoAyna.

OcTaBeTe 2 M CBO60,D,HO MPOCTPaHCTBO Hag mMoaennTe nacywnTenn cC
BEPTUKaIHO N3MNyCKaHe Ha CrbCTEeH Bb34YyX.

3.3 Bepcun

Bepcus ¢ Bb3gyLHO oxnaxaaHe (Ac)

He cb3paBaiiTe ycnoBus 3a peyupKynaums Ha oxnaxaalumsi Bb3gyx. He
nocrassinTe npenaTCcTBuA npen peleTknTe Ha BeHTunaTtopa.

Bepcus ¢ BogHo oxnaxpaHe (Wc)

AKO He e NpefocTaBeH C MoAyIa, NOCTaBeTE MPEXECT (PUNITbP Ha OTBO-
pa 3a KoHOEeH3auUVOoHHa Bofda (koHaeHsar).

= MTM XapaKTepuUCTUKN Ha KOHAEH3aTa Ha BXOAHUS OTBOP:

Temnepatypa > 50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm

Max % rnvkon 50 o, < 0,1 ppm
43,5-145 PSlg

Hansrane (3-10 barg) Fe < 0,2 ppm

PH 7,5-9 NO, <2 ppm

Enektponposoa- | 14500 us/em | | HCO,- | 70-300 ppm

mocCT

WNHpekc Ha Hacuwa-

He Ha JlaHrenuep 0-1 H,S < 0,05 ppm

(LSI)

SO > <50 ppm Co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al < 0,2 ppm

MalnTe NpegBud, Ye 3a HAKOW CrneuuanHy BMOOBE oxnaxialla sBoaa

(Hanpumep peMuHepanuavpaHa, AeloHM3upaHa Wunu OecTunnpaHa)
TpsiGBa ja Ce CBbPXKETE C NPOM3BOANTENS, 3a Aa NPOBEPUTE KakbB BUS,
KoHAeH3aTop Tps6Ba Aa ce M3MoN3Ba, NOHeXe CTaHAaPTHUST MaTepuan
MOXKE [a He € MOAXOAsLL.

3.4 CbBeTH

3a Aa npenorepatuTe noespena Ha BbTpeLHUTe 4acTu Ha U3CyLnTensa
1 Bb3ayLWHUA KOMMpecop, I/I369|FBaI7ITe NHCTannpaHe Ha MecTa, B KOUTO
Bb3AyXbT CbAbPXa TBbPAM W/nnu razoobpasHu 3ambpcuteny (Hanpu-
Mep csipa, aMOHsIK, XJTOp), KaKTO U UHCTanMpaHe B 6nM30CT [O Mopcka
BoAa.

BkapBaHeTO B TpHOOMNPOBOA Ha U3BNEYEHUsI Bb3[yX He e rnpenopbyun-
TENHO 3a BepCcumnTe C OCOBU BEHTUSTATOPWU.

3.5 EnekTpu4yeckn cbeanHeHust

3non3eavite ogobpeH Kaben, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHU U
pasnopenbu (3a MUHNMANHOTO ceyeHune Ha kabena BuKTe T. 8.3).
MoHTupariTe npeg cuctemara gpyr TEPMOMarH1UTEH nNpekbcsay ¢ 3 mm
pascTosiHne mexay KoHTakTuTe npu oteapsiHeto um (RCCB - IDn = 0,3

A) (B>XX. CbOTBETHUTE MECTHM pa3nopenow).
HomuHanHmat Tok "In" Ha MarHuTHUS NpekbeBay TPsSi6Ba fa € paBeH Ha
FLA ¢ kpuBa Ha nskstousaHe Tun D.

3.6 CBbp3BaHe KbM cuUCTEMa 3a U3TOYBAHE HA KOH-
AeH3aT

[F CsbpxeTe kbM ApeHaxHaTa cucTema, Kato U3bsirsate CBbp3BaHe
B 3aTBOpeHa Bepura, criofeneHa ¢ Apyri U3nyckaTenHu NMHUM Nog, Ha-
nsirare. MNpoBepeTe fany e NpasuiHa NocokaTa Ha NoToKa Ha 13nycka-
HUSt KOHAEeH3aT. LlennsaT koHaeHsaT Tpsiosa Aa ce N3XBbp/u B CbOTBET-
CTBUE C fAelicTBalLMTE MECTHU pa3nopeadu 3a onassaHe Ha okonHaTa
cpena.

4 [lyckaHe B peucrtBue

4.1 MpepBapuTenHN NPoOBEpPKU
Mpenun pa nycHeTe B AeiiCTBYE N3CYLUUTENS Ce YBEPETE, Ye:
® IHCTaNMPAHETO € N3BBbPLUEHO CbIMACHO MHCTPYKUUNTE B pasgen 3;
® BEHTUINTE Ha BXOAHNSA OTBOP 3a Bb3AYyX Ca 3aTBOPEHU N HAMA Bb3Y-
LLeH NOTOK Npe3 U3CYLUNTENA;
® eJIeKTPO3axpaHBaHETO € NpaBuJIHO;
® rpun Bepcusi ¢ BogHo oxnaxkgaHe (Wc), oTBopeTe Bepurata 3a oxJiax-
faila Boga HAKOJIKO MUHYTW npean Aa nycHeTe U3cyLunTens.

4.2 MNyckaHe
a) lycHeTe nacywmnTens Npeamn Bb3QyLLHNS KOMMIPecop;
b) BkntoyeTe 3axpaHBaHeTo, kaTo 3aBbpTuTe MPEXOBUA TMPE-

KBbCBAY " " B nonoxexwue "I ON" (BKJ1.): CBETOONOOBLT 3A
3AXPAHBAHE (2) cBeTBa B XXbNTO; HarpeBaTensT 3a kopryca 3arnoy-
Ba Ja Harpsisa.

A HAFPEBATEJIAT 3A KOPMYCA TPABBA JA CE BKJHO4YM 12
YACA MPEONV MYCKAHETO HA N3CYLLUNTENS.

HecnassaHeTo Ha ToBa NpaBuio MOXe Aa NPUYMHN ceproaHa nospeaa
B KOMnpecopa.

Cnep KaTo KOpnycbwT e NPeaBapuTesiHo 3aTorneH, HaTnucHeTe GyToHa
"ON" (BKJ1.) Ha KOHTPOSHUS NaHen.

C) HaTucHeTe . : CBETOOAMNOLO BT 3A BAXPAHBAHE (2) cBeTBa B
3€eMeHO 1 KOMMPEeCcopbT Ce BKJIOYBA; NoKasea ce Todkarta Ha opocs-
BaHe.

[ BeHTunatopu (Bepcusi C Bb3OyLIHO OxNaxpaHe, Ac): ako ca
CBbp3aHN B rpeluHa nocnefoBaTenHocT Ha dasunTe, Te ce obpbLuaT B
obpaTHaTa Mocoka 1 UMma OmnacHoOCT Ja ce MoBpedsT (B TakbB cryyain
Bb34yXbT U311M3a OT KOpryca Ha U3CYLLUUTENS NMPe3 peLleTkaTa Ha KOH-
[JeH3aTopa, BMECTO NMpes peLleTkaTta Ha BeHTUnaTopa, BUKTe T. 8.6 U T.
8.7 3a NpaBunHaTa NocoKa Ha Bb3ayLUHMSA NOTOK). He3abaBHO pa3meHe-
Te nBete hasn.
d) M3uyakaiite 5 MUHYTU, Crnep KOeTo 6aBHO OTBOPETE BEHTUIA HA BXOA-
HWS OTBOP 3a Bb3AYX;
e) 6aBHO OTBOPETE BEHTWNA Ha N3XOAHWNS OTBOP 3a Bb3AyX: cera uacy-
LUMTENsAT nacyLuasa.



Ha6nwopaeHue Ha cha3uTe

Ako nokasea anapmara "CP" no Bpeme Ha nyckaHeTo Ha U3CyLunTens,
noTpebuTensT TpsibBa Aa NPoBEpPU OKAGENSIBAHETO Ha BXOOHUTE KIeMu
Ha NpeKkbcBaYva Ha U3CYLLUTENS.

4.3 Ekcnnoartauus

e OcTaBeTe N3CyLUMTeNs BKIKOYEH Npes LAnoTo BpeMe, [oKaTo paboTtu
BBH3AYLLUHUAT KOMMNPecop;

® /I3cyunTensaT paboTy B aBTOMATMYEH PEXIMM, Taka Ye He € HeOOXoam-
Ma HacTpoiika Ha MSACTO;

® B cny4ain Ha Heo4akBaHO CueH Bb3AyLUeH NOTOK LyHTUpanTe, 3a Aa
n3berHeTe nNpeToBapBaHe Ha U3CYLLUUTENS.

° 136arsainTe TemnepaTypHu KonebaHnsa Ha BXOQHUS OTBOP 3a Bb3yX.

4.4 CnupaHe

a) CnpeTe nscyLnTENs 2 MUHYTU CNef, Kato e Crpsii Bb34yLUHUAT KOM-
Npecop U BbB BCEKM Crly4ail, cnep, NpekbcBaHe Ha Bb3aayLLUHUSA NOTOK;

b) yBepeTe ce, Ye B U3CYLUNTENS HE HABNN3A CrbCTEH Bb3AyX, KOrato
VBCYLLUTENAT € paskadeH Uin e Bb3HUKHaNa anapma.

c) HatucHete : CBETOOMOLO BT 3A 3AXPAHBAHE (2) oTHOBO
CBETBA B XXbIITO;

2
d) 3aBbprete MPEXXOBUA MPEKBHCBAY " "
OFF" (U3KIJ1.), 3a pga n3knoynTe 3axpaHBaHeTo.

B nonoxexve "O

=" npwu Bepcusi ¢ BogHo oxnaxgaHe (Wc), 3aTBopeTe Bepurara 3a Boga
NPy CNPsiH U3CyLInTEN.

5 YnpasneHue

5.1 KoHTponeH naHen
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Homep Ume OnucaHue
| ON = BkOYEeHO 3axpaHBaHe
] MPEXKOB Ha n3cyLunTens;
NMPEKBCBAY O OFF = n3knto4eHo 3axpaHsa-
He Ha UscyLumTens.

3axpaHBaHeTo, Jokato He 3aBbpTute MPEXXOBUA MNMPEKBHCBAY

" B nonoxeHune "O OFF" (M3KJ1.)!

[ 3a paynpasnsisate pexuma "OUCTAHLMOHHO U3KI.", max-
HeTe MocTa mexay knemu X4.0 n X4.10 (BuxTe T. 8.8) 1 cBbpXKETE
npeBKtoYBaTens 3a AVCTaHLVMOHHO MyckaHe/cnupaHe (qocTass ce oT
notpebuTens).

B cbeTosiHne "BKJ1." nsnonasaiite 6yToHa CbC criegHara fiormka:

JKBnT = BKIOYEHO 3axpaHBaHe
2 CBETOOMO[ 3A Ha N3CyLINTENS.
3AXPAHBAHE
3eneH = nscywntensaT paboTu.
CBETOAMON 3A CBeTn = N3CYLUNTENIAT € B UKO-
3 MKOHOMWYEH HOMUYEH DEXUM
PEXXUM OMUHEH PEXUAM.
He cBeTu = Hama curHan.
4 CUrHANEH
CBETOAVOL Mura = anapma wnu npegy-
npexaeHue.
5 CBETOOMOLO 3A CBeTn = gpeHaxHusT OTBOp €
N3TOYBAHE OTBOpPEH.
PeXxum Ha KnaBuary- CTAHOAPTEH MEHIO*
paTa
BkntouBaHe/n3Knou-
BaHe [NoTBbpXAEHME
BYTOH BKJ1./U3KJ1.
@ -
BYTOH HYJIMPAHE pepynpexd
PerucTtbp Ha anap-
; muTe/npepynpexge- | Hapony
BYTOH XPOHOJIOIM4A | Husita
©@ MN3TouBaHe Ha KOH- Vsxo
BYTOH 3A N3TO4- neHsarta A
BAHE

* Bpblua ce B "CTAHOAPTEH" pexxum cneg 5 MuHyTw.

5.2 Ekcnnoartauus
Pa6oTHO cbCcTOSIHNE

C MPEXOBMVA MNMPEKBbCBAY " B nonoxerHve “I ON” (BKIJ.)
(BKJTIOHYEHO 3axpaHBaHe Ha U3cyLunTens) nva Tpyu PaboTHN CbCTOAHUSA:

CbCTOSIHUE HA N3CY- [:[D CBETOAMOA 3A
LUNTENSA . 3AXPAHBAHE (2)
AUCMNNEN
N3KJ1. M3kntoueHo XKont
2 BKIJ. Touka Ha opo- 3eneH
csiBaHe
3 OVNCTAHUMOHHO r.OF Kent
N3KIJ1.

3a npesktoyBaHe ot "I3KJL." Ha "BKIJ1." (1 o6paTHO), HaTUCHeTe .

A B cbcTosiHue "OFF" (M3KJ1.) mopynbT ocTaBa BK/OYEH KbM

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
oO—O -0
CbCTOAHUE HA U3- BKIJT. ONCTAHLUMOHHO
CYLWUUTENSA N3KI.

A He aktuBuparite cbetosiHne "BKJL." (paboTely xnaguneH Komnpe-
cop) 3a noeeye oT 10 MUHYTK Ha Yac.

of %,
DYHKLUUA 32 MKOHOMUSI HAa eHeprus o
B pexum "BKJL.", ako ekcrnnoatauMoHHUTE YCNOBUS NO3BONSBAT, W3-
CYLUNTENAT HamasnsiBa NnoTpe6EHNETO Ha eHePrus, KaTo BPEMEHHO M3-
KntoYBa XnagunHus komnpecop; ceetsa CBETOANOLO BT 3A NKOHO-
MWYEH PEXXUM (3) (Bu>xTe "KoHTponeH naHen").
MnaHupaHa nogapbXKa

% Korato "ONCMIEN" []:D rnokasea nocnefoBaTenHo Kofa 3a npe-
oynpexaeHune "Sr" n Toykata Ha opocsiBaHe, Ce CBbPXKETE C YMbJIHOMO-
LLIeH CepBM3eH MepcoHan 3a M3BbpLUBaHE Ha MnaHupaHa NoAaApPbXKa,
KaKTO e Moco4eHo B T. 6.3, 1 3a n34McTBaHe Ha Kofa 3a npegynpexae-
Hye (BuxTe T. 5.4 B "Cnmcbk ¢ anapmu 1 npegynpexanenns”).

HaTtucHete , 3a ja oTMeHuTe ToBa NpegynpexxaeHve 3a 24 yaca.
MN3TouBaHe Ha KOHOeH3aTa
Mma Tpu pexrma Ha paboTa:

a) BIPALEH — nstouBaHeTo Ce yrnpasssiBa OT CEH30pa 3a HUBO;

b) MPOIrPAMIVPAH MO BPEME - yBepeTe ce, 4e aBToMaTnyHarTa
cucTemMa 3a U3ToYBaHe Ha KoHAeH3aTa paboTun KakTo Tpsibea.
M3non3sainTe pbYHOTO N3TOUBaAHE, 3a [Aa NPOBEPUTE Aany He ocTasa
KOHAEH3aT, KOETO 61 6UN0 NHAMKALMSA 3a NTOL ApEeHaX.

MpoBepeTe NporpamMmnpaHoTo Mo BpeMe OTBapsiHE Ha APEHaXKHNS
oTBop (NapameTbp di).

HacTtpolikaTa 3aBucuK OT ekcrnioaTaloHHNUTE YCNOBUS Ha N3CyLInTe-
151 1 IPOMEHST KONMYECTBOTO KOHAEH3aT 3a M3ToYBaHe.

3a cTaHgapTHUTE eKcrnioaTauvoHHN YCNOBUSt Ha U3CYLLMTENS BUXKTE
cnepgHaTa Tabnuua ¢ NpenopbYUTENHN HACTPOIKM:

Mopen MapameTbp d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
apameTbp d1: BpeMeTo, Npe3 KOETO OTBOPBLT € OTBOPEH, B CEKYH-

[V Ha BCEKM 2 MUHYTY paboTa.
c) BbHLLEH - ako nma BbHLUHO ApeHa>KHO YCTPONCTBO.
3a ga cmeHnTe pexxnMa Ha paboTa, nanonasarTe napamerbp d3 (BukTe
T. 5.3 B "Cnuncek ¢ napametpn').

| Bvarapcku

PST 460-1800
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|| Bbnrapcku

& 3apasaiite pexum "BbHLLEH" camo npu nunca Ha enektpomar-
HWTEH BeHTWUN. B NpoTvBeH cnyyali cboTBeTHaTa HaMoTKa MOXe fa ce
nospeau.

Peructbp Ha anapmute

CbObpiKa onvcaHusiTa Ha nocnegHuTe anapmMm (Makc. 8).

B
HaTncHete @ 3a 5 cekyHgu: cera knasuatyparta paboTu B pexum
"MEHIO" Ha anapmuTe 1 MOXeTe fa npesbpTaTte Npes cbouTusiTa ¢ no-

8
Mou_rraHavn.

Bcsiko cvbutme ce nokasea c kopg, “ALx” (x=1-8).
AL1 = nocnegHoTo cubuTME.
AKO HsAAMa cbOUTKSA, ce nokassa “---",

3a pga BuanTe Noapo6HNTE AaHHN 3a CbOUTUETO, HATUCHETE :

JALX

Kog Ha anapma

Xunsgn yacose

Yacose

Touka Ha opocsiBaHe

TemnepaTypa Ha na3napeHve

TemnepaTypa Ha n3nyckaHe Ha Komnpecopa
TemnepaTypa Ha cromaraTenHo nsnapeHue

MpeBbpTETE C n .

5.3 MapameTtpu

[ocTbn o napameTpute

e
HatucHeTe egHoBpemeHHo & 1 N : cera KnasuatypaTa pabotu B

pexum "MEHIKO" Ha napameTpuTe 1 MOXXETe Aa NpesbpTaTe Npes napa-

e
MeTpuTte ¢ nomolTaHa & 1 ¥ |

CrnucbK ¢ napameTpu

NOoO O WON =

Al 3afaBa MepHaTa eamHuULa 3a ToYKaTa Ha opocsiBaHe: °C uim
°F,

A2/A3 | O6wo paboTHM 4acoBe Ha uacywutens = A3x1000+A2
(camo 3a nokassaHe).

A4/A5 | Kato A2/A3, HO 3a paGOTHMUTE 4YacoBe Ha XNagWiHNS KOM-
npecop.

A6 3apaBa Temnepartyparta 3a 3afencTBaHe Ha npepynpex-
neHveto "Hd" (BuxTe T. 5.4 B "Cnnckk ¢ anapMmu u npegy-
npexaeHus").

A7 3abpaHsBa koMaHgaTa 3a AUCTaHLUMOHHO N3KITHYBaHe.

b1 3apaBa agpeca Ha U3CyLUMTENs 3a CEPUNHA KOMYHUKaLN.
b2
b3
b5

b7 He ce nsnonssa

3apaBa CKopoCTTa 3a CEPUNHI KOMYHIKaLN.

He ce nsnonsea

TemnepaTypa Ha n3napeHne Ha XNagunHNs areHT.

PST 460-1800 4/6 ||
AKO ce nosiBu anapma:

b8 TemnepaTypa Ha u3nyckaHe (13xogHa Temnepartypa) Ha 5) OMPERANETE M OTCTPAHETE NPUMMHATE;
KoMMpecopa. D

b9 He ce nsnonssa b) HaTucHete , 3a ja HynupaTte anapmara;

b11 Temnepatypa Ha n3napeHue Ha criomararesnHus XnagurieH C) HaTucHeTe ’ 3a fja NycHeTe OTHOBO M3CYLUMTENS.
areHT. AKO ce nosiBu nNpegynpexaeHne 6e3 aBToMaTUYHO HynMpaHe:

c5 Mogen Ha uscyLunTens:: a) onpepesneTe 1 OTCTPaHETE NpuynHaTa
Mon = mopenm PST120-350 b) HaTucHete 3a fa Hynmparte npeaynpeXaeHneTo
Mul. = mopeny PST460-1800 CnucbK ¢ anapmm ’vn n p'e 2/1 eIzK eusﬂny P .
3ab6enexka: Ako 3aganete C5 = MuL B nscywmten ¢ MoHo- p penynpexa
oxJlaguTen, Le ce nosiev npegynpexaeHneto "ASE". "ASE" HP | Anapma "Bucoko HansraHe"
€ npegynpexaeHue 3a Mogen ¢ MynTuoxnaguTen. Anapma "Ha6nionenve Ha dasute": (PST460-1800)

Cc7 3apaBa pexxuma Ha paboTta Ha Komnpecopa: cp Anapma komnpecop: ( PST900-1800)
;)S)IEMT CYCLING, UMKINNYHO (akTuBupaH MKOHOMUYEH LP [ Anapma "Hucko Hansrave"
- Con = CONTINUOUS, HEMPEKBCHATO (geakTusnpaH Ld | Anapma "Hucka To4ka Ha opocsiBaHe”
NKOHOMUHEH PEXMM). Lt | Anapma "Hucka TemnepaTypa Ha uanapeHue"

C36 | Pa6oTHa noruka Ha peneTo 3a anapMa/CbCTosiHue Ha Ht Anapma "Bucoka Temnepatypa Ha U3nycKaHe Ha KOMMpeco-
MalmHara. pa" =T > 120°C.
0 = KbM peneTo ce Nofasa ToK, KOraTto U3CyLUMTENAT pa- - -
60TH, 1 He Ce NofaBa — B CCTOSHIE Ha NPefynpexXaeH1e/ LtA | Anapma "Hucka TemnepaTypa Ha cnomaratefiHo nsnapeHue
anapma. MpepynpexaeHue oT ceH3opa 3a TemnepaTypa Ha XNnagunHms
1 = KbM PeneTo He ce Noaasa ToK, KOrato U3CyLUMTENaT rSE | arent
paboTy, 1 ce nojasa — B CbCTOsIHWE Ha NpepynpexaeHue/ MpesknioyBa B pexxum "HEMPEK bCHATO".
anapma.
2 = KbM PEeneTo He ce nofasa TOK, KOraTo N3CYLUNTENST He MpeaynpexaeHne 3a USTOHBAHETO Ha KOHAEH3ATa .
pa6oTH, 11 Ce NoaaBa — Korato pPaGoTy drE | MisTouBaHeTO Ha KOHAeH3aTa npeMuHasa B pexxum "MPOIPA-

. . MWPAH MO BPEME".
C37 | % vKOHOMUS Ha eHeprus.
MpenynpexxaeHre oT CeH3opa 3a To4ka Ha opocsiBaHe

d1 3afaBa cekyHauTe, Npes KoMTo € OTBOPEH APEHaXHNST OT- dSE | /IamepeHaTa TemnepaTypa TpsbBa Aa ce BbpHEe B HOpMalHus
BOp (B pPeXnm "MPOIrPAMUPAH MO BPEME") CU guanasoH.

d2 Karto d1, Ho 3a ceKkyHAauTe, Npe3 KOUTO € 3aTBOPEH. MpenynpexaeHne "Bucoka To4ka Ha opocsBaHe”

d3 | 3apaBa paboTHUA PEXIM 3a U3TOYBaHe Ha KoHAeH3aTa: Hd AETO"’(')aT"'L‘HO HynMpaHe, KoraTo To4ka Ha opocsisaHe = A6 -
- CAP = BrPALIEH 4°F (2°Q).
- tIM = MPOIPAMIWPAH MO BPEME HSE | MpeaynpexaeHue oT ceHsopa 3a TemnepaTypa Ha UsnyckaHe
- Con = BbHLLEH (24 V AC) - -

Sr MpepynpexaeHue "MnaHnpaHa nogapbXKa
pOMsiHa Ha napameTpu BumxTe 1. 5.2 n 6.3

Cnep KaTto ce nokaxke napameTbpbT, HATUCHETE , NPOMEHEeTE CTON-
e
HocTTa ypes & 11 N | crief, TOBa HATVCHETE 3a NOTBbPXKAEHNE.

HatncHete &, 3a fia ce BbpHeTe B "CTAHOAPTEH" pexxum.
5.4 Anapmu n npepynpexaeHus

AnapmuTe KapaT U3CyLUMTENS Aa Ce USKITHoHM.
MpeaynpexaeHusTa camo CurHanmManpar.
Mpwv anapma nnm NpegynpexaeHre OT CeH3opa 3a ToYKa Ha opocsiBa-

He (dSE), [:Dj rokassa Koga Ha anapmara. [puv npegynpexaeHue,

G:D rokasBa MnocrefoBaTtesiHo Kofa Ha rpeLukara 1 Todkarta Ha
opocsiaHe, 1 CUTHAJTHUAT CBETOLMNOL, ceeTBa.




6 NMopgapbxka

a) Tasu mMalumHa e NnpegHasHayYeHy aa ocurypsisa HenpekbcHarta pabo-
Ta, HO >XXMBOTbLT Ha HENHMUTE KOMMOHEHTW 3aBUCKU OT M3BbpLUBaHaTa
NOAAPBXKA;

b) koraTto uckare nNomoLL M NopbYBaTe Pe3epBHU HacTu, NOCOoYeTE
NOEeHTUDVKALMOHHUTE AaHHN Ha MallMHaTa (MoZen 1 cepreH HoMep),
oT6ensizaHa Bbpxy Tabenkarta Ha Mogyna.

c) Bepuru, B kouto uma 5t < xx < 50t CO,, ce nposepsBar 3a Te4ose
MOHe BeAHBbX roanwHo. Bepuru, B kouto uma 50t < xx < 500t CO,, ce
npoBepsiBaT 3a Te4oBe NoHe BeAHbX Ha 6 Meceua. ((EU) 517/2014, 7.
4.3.a, 4.3.b).

d) 3a mawnHw, B KouTo uma Hap 5t CO,, onepaTopbT TpsGsa Aa BOaw
OHEBHVK 32 KONMMYECTBOTO M BMAA Ha M3MON3BaHNSA XNaguieH areHT,
3a fo6aBeHUTe KOMYECTBa N KONMYECTBATa, M3TOYEHUN MO BPEME Ha
OEeNHOCTUTE MO NOAAPBXKKA, PEMOHT 1 NPV OKOHYaTeNTHOTO 6paKyBa-
He Ha MawwuHata ((EU) 517/2014, un. 6). An example of this record
sheet can be downloaded from the site: www.polewr.com.

6.1 O6WM MHCTPYKLUMN

A Mpenw BcsikakBy AeHOCTY MO NoAApPbXKATa Ce yBepeTe, Ye:
® MHeBMaTV4yHaTa Bepura He e nop, HansiraHe;
® I3CYLLUTENSAT € U3KITIOYEH OT eNeKTpo3axpaHBaHETo

¥ BuHaru usnonssaiite OpUrMHasiHy Pe3epBHY HacTy OT NMPOU3BOAN-
Tens — B NPOTVBEH Cryyaii Npon3BOANTENAT HE HOCU HIKaKBa OTroBOP-
HOCT 3a HEeM3npaBHOCTMN MO MalLnHaTa

3a mopenu PST460 to PST1200, B cnyyan Ha noaapbXka Ha hnaHuesu-
Te Bb3AYyLUHV CbeAVHeHUs, 3aMeHeTe YTbTHEHUATa, KaTo n3nonasare
CcaMo OpUrMHaNHUTE Pe3epPBHU YacTu, MOCOYEHN B T. 8.4.

¥ Mpwu TevoBe Ha XIaQWEH areHT ce CBbPXXETE C KBannduuupaH u
YMbJIHOMOLLEH TEXHUK.

[ ABTOMOGUMHUST TUM BEHTWST TPAGBa Oa ce W3Mon3Ba camo B Cry-
Yyal Ha HeM3nNpPaBHOCT Ha MalumHaTta. B npoTvBeH cnyyai HUKaKBu LLEeTK,
MPUYMHEHN OT HeMpaBWSIHO 3apexxAaHe Ha XNafwneH areHT, He ce Mno-
KpMBaT OT rapaHuysTa.

6.2 XnagwuneH areHTt

3ape>K,ane: LeTn, Npu4nNHEeH OT HenpasBuiiHa CMAHa Ha XnagunHua
areHT, n3BbpLUeHa OT HeyNnb/IHOMOLLEH nepcoHasl, He ce nokpuear OT

rapaHuuaTa. @

=" O6opynBaHeTo ChabpXXa (hyoprpaHy NapHUKOBK ra3ose.

MNpu HopmanHa Temnepartypa u HanaraHe xnagunHuat areHT R407c e
6e3uBeTeH ras, knacuguumpaH B rpyna Ha 6e3onacHoct A1 - EN378
(pnyng ot rpyna 2, cernacHo OupekTtnsa PED 2014/68/EU)

GWP (noTteHuuan 3a rnobasnHo 3atonnsiHe) = 1774.

A [Mpy TeyoBe Ha xNaguneH areHT, NPOBETPETE NOMELLEHNETO.

6.3 Mporpama 3a npegsapuTenHa npodunakTuka
3a rapaHTMpaHe Ha NMOCTOsIHHA MakcuMasiHa e(PeKTUBHOCT 1 Hagexn-
HOCT Ha nacyLwuTens

Moanpbxka
OnucaHune Ha geiHoCcTUTe

WUHTepBan Ha nopgapbXKa
(ctaHpapTHU ekcnnoarta-
LMOHHM YCI0BUS)

AenHocTt
®© o
0 S| 3| a
A AR IR AR
Mposepka O6cnyxBaHe [ Z g = =
=% H N Q
[0) =y < - (]
/ X [ © © ©
i (&} T T = o
[MpoBepeTe CBETU NN MHAUKATOP BT "hl
3a 3AXPAHBAHE. Y
[MpoBepeTe MHAMKaTopuTe Ha KOH- !r&
TPOSIHWSA MaHen. B

[MpoBepeTe N3TO4BAHETO Ha KOH-
geHsarta. o

MouncTete pebparta Ha KOHAEH3a-
Topa.

MpoBepeTe fanu HarpesaTensT 3a
Kopryca e NocTaBeH npasusiHo.

A
Lo \

[MpoBepeTe enekTpuyeckaTta abcop-

/
6uus. *5‘,
[MpoBepeTe 3a Te4oOBEe Ha xNaguneH N
areHT. ‘J\\«

OcBobopgeTe HansiraHeTo B N3CyLn-
Tens. 13ebpLueTe nogapbXKKa Ha
OpeHaXXHata cucrtemMa.

OcBobopfeTe HansraHeTo B M3Cy-
wutens. CmeHeTe npepdunTbpa n
noctunTbpa.

ﬂpoaepeTe CeH3opuTe 3a TemMmnepa-

Typa.
CmMeHeTe, ako e Heo6XxoanMO.

S8NIN TN

KomnnekT 3a nogapbKka Ha N3cy-
wmTens.

Mpepnarat ce cnegHuTe (BUKTE T. 8.4):

a) KOMMEeKTN 3a 3-roguvllHa NpodunaKkTuka;
b) KoMnnekT 3a TexHN4YEeCKO 06Cy>XKBaHE;

® KOMMJEKTUN 32 KOMMPecopa;

® KOMMNEKTUN 32 BEHTUNATOPUTE;

® KOMMJIEKTU 32 BEHTUNINTE 32 FOpeLy, Bb3AayX;
® KOMMJIEKTU 32 BOAHWS KOHOEH3aTop;
C) OTOENHW PEe3EPBHU YaCTU.

6.4 [lemoHTUpaHe

XnapgunHuUAT areHT 1 cMa3o4yHOTO Macro BbB Bepurata Tpsbea fa
6baaT N3TO4EHM B CbOTBETCTBYE C AENCTBALLMTE MECTHIN pasnopenom
3a onasBaHe Ha okonHara cpepa.

XnapnnHuat dnyvg ce n3to4dsa NPeamn OKOHYaTenHoTo 6pakyBaHe Ha
o6opyagaHeTo ((EU) 517/2014, un. 8).

Q&/ PeuuknupaHe n usxsbpnsiHe @
kopnyc CTOMaHa/enoKCUAHN U MOSIMECTEPHN
cmonu
TOMI0OBMEHHMNK anyMuUHWi
TpbOU/KONeKTOpPYU Mef/anyMuHWiA/BbrnepogHa ctomaHa
OpeHaxHa Tpboa nonmamug,

EPS (cvHTepoBaH nonncTupeH)
CUHTETNYEH KaydyK

n3onaumsa Ha TornnoobMeHHKa
n3onauusa Ha TpbbuTe

Komnpecop cTomaHa/mep/anyMuHuin/macno
KoHOeH3aTop cTomaHa/mepn/anyMuHmi
XnaguneH areHt R407c

BEHTWN MECUHI

eNeKTPUHECKN Kabenu mepn/PVC

| Bvarapcku
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7 OtcTpaHsiBaHe Ha HeUn3npaBHOCTU

OTCTPAHA-
MPUHYNHA BAHE

Anapma CP
OT TepMUYHaTa
3almTa Ha KoM-
npecopa

I'IpeKbcsaHe OT AaTtyun-
Ka 3a BUCOKO HandraHe
HP

‘Anapma Lt "Hucka Temnepa-
Typa Ha nanapeHue". Hiucka
TOYKa Ha opocsiBaHe.

Anapma LP "Hucko
HansiraHe"

XnapunHuaT komnpe-
cop paboTy Npu BUCOKa
TOo4Ka Ha opocsiBaHe?

Bucoka enekrpuye-
cka abcopbuus

ST, cnupaHe Ha TepMo-
craTa

KomnpecopbsT e
LLyMeH

Hamanete
Temne-
partypara Ha
oxnaxpgawms
Bb3AyX

CwmeHeTte
Ha / patunka 3a
HansraHe

©

Bucoka tem-
nepatypa Ha
oxnaxxaaLms
Bb3AYX

LP, nospepna B
Jatyuka 3a HICKO
HansiraHe

B komnpecopa
1Ma NoBpeaeHn
KOMMOHEHTH

KoHpgeHsaTopbT
€ 3aMbpCeH 1nu
3anyLueH

H
e Bucoka Temnepaty-
pa Ha oxnaxpgaums

Bb3AyX

[MouuncTete KOH-
neHsaTtopa

La

KomnpecopbT pa- He He

601K B o6paTHaTa

rnocoka fa Y
He
YBennyete () Y Y Hamanete MpekomepHo
vcka TeMnepary-
Temneparyparta Temnepatypa- TEPMUYHO HaToBap-
patyp pa Ha oxXnaxaa- MpeKoMepHO TePMNYHO HaToBapBaHe paryp P P

Ha oxnaxxpaLms (Bb3YLLIEH NOTOK, TeMMepaTypa Ha BXOTHIIR OTBOP) Ta Ha Konnye- BaHe (Bb3AyLUEH MoToK

Bb3ayX Luns BB3AYX AY ’ paTyp: A P CTBOTO CIbCTeH npe3 BXO[HWS OTBOP,

Bb3AYyX
O6bpHeTe He He He He
asute
Y "

Y
[aTunksT 3a
HansiraHe (PV) Ha
BeHTWnaTopa He e
HacTpoeH

KoHpeH-
3aTopbT €
3aMbPCEH MK
3anyLueH

CmeHeTe
naryvka sa
HansraHe

©

KoHpeHsaTopbT
€ 3aMbpCeH nnn
3anyLieH

CwmeHeTe
Jaryvika sa
HansiraHe

©

MouuncTete
KoHAeH3aTopa,

BeHTunatopsT
paboTu nocTo-
SHHO (noBpepa B
AaTyvnKa 3a Hans-|
raHe PV)

lpelka Ha Kom-
npecopa

He

EnektpomarHuT- He He

HUSIT BEHTWN Ha
NVHWATa 3a nyma,
€ 3aTBOpPEeH

#:la
CmeHerte
HaMOTKaTa

BeHTunatopbsT He
ce BbpTU (MoBpega
B faTyvka 3a Hans-
raHe PV)

He
3apexpaai-
Te xnaguneH
areHT

©

CwmeHeTe
Jaryvka 3a Ha-

naraHe @

cka
enekTpuyecka
6umnst

BeHTunbT 3a
ropeLy Bb3fyXx He
e KannépupaH

Ha

PemoHTuparite
VN CMeHeTe
KoMMpecopa

©

HamoTkn Ha
KoMMpecopa ¢
nvnceaia Ha

MecTa n3onauus

enekTpuyecka
[eJNUE:

He

Kanu-
6pupainte
BEHTUNA

©

He He

CwmeHeTe
v BeHTUnaTopa
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1 Sigurnost

1.1 Vaznost priru¢nika

e Cuvajte ga za vrijeme cijelog Zivotnog vijeka uredaja.

e Procitajte ga prije bilo kakvog rukovanja uredajem.

¢ Priru¢nik podlijeZze izmjenama: za azurirane informacije, vidi verziju na
jedinici.

1.2 Znakovi upozorenja

A

Uputa za izbjegavanje opasnosti za osobe.

Uputa za izbjegavanje o$tecenja opreme.

S

Potrebna je prisutnost stru¢nog ili ovlastenog tehnicara.

Simboli ¢ije je znacenje opisano u odlomku 8.1.

—
I

1.3 Sigurnosne upute

A Svaka je jedinica opremljena elektri¢nim prekidacem za iskljucivanje
za rad u sigurnim uvjetima. Uvijek koristiti ovaj uredaj da bi se uklonili
rizici pri odrzavanju.

A Priruénik je namijenjen krajnjem korisniku, samo za rukovanje koje
se obavlja dok su plo€e zatvorene; rukovanje tijekom kojeg se zahtije-
va otvaranje plo¢a pomocu alata mora izvrSavati strucno i kvalificirano
osoblje.

[’ Ne premasiti ograni¢enja navedena na plo¢i s podacima.

A [ Korisnik je odgovoran izbjegavati opterecenja koja se razlikuju
od unutarnjeg stati¢kog tlaka. Jedinica mora biti primjereno zasti¢ena u
sluc¢aju rizika od seizmickih aktivnosti.

A Korisnik mora osigurati sigurnosne uredaje na krugu kompresiranog
zraka.

Dimenzije sigurnosnih uredaja kruga kompresiranog zraka moraju biti u
skladu sa specifikacijama sustava i zakona na snazi na lokalnoj razini.
Koristiti jedinicu samo u profesionalne svrhe i za njenu predvidenu na-
mjenu. Korisnik je odgovoran analizirati aspekte primjene u odnosu na
postavljanje proizvoda i pridrzavati se svih primjenjivih industrijskih i si-
gurnosnih standarda i propisa navedenih u priru¢niku za uporabu proi-
zvoda i ostaloj dokumentaciji isporu¢enoj zajedno s jedinicom.

U slucaju izmjene ili zamjene bilo kojeg dijela od strane neovlastenog
osobilja i/ili nepropisne uporabe uredaja, proizvodac se oslobada odgo-
vornosti i jamstvo se ponistava.

Proizvoda¢ odbija sadasnju ili budué¢u odgovornost za Stetnu nanesenu
osobama, predmetima i uredaju, zbog nemara rukovatelja, nesukladno-
sti sa svim uputama iznesenim u ovom priru¢niku i neprimjenjivanju tre-
nutacnih propisa povezanih sa sigurnoscu sustava.

Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost za Stetu nastalu zbog izmjene i/ili
promjena ambalaze.

Korisnik je odgovoran osigurati da su specifikacije navedene radi odabira

jedinice ili komponenti i/ili opcije sveobuhvatne radi ispravne ili predvide-
ne uporabe samog uredaja ili njegovih komponenti.

AVA?NO: Proizvoda¢ zadrzava pravo izmjene ovog priru¢nika u
svakom trenutku. Za sveobuhvatne i azurirane informacije korisniku
se savjetuje da procita priruénik isporucen s jedinicom.

1.4 Preostalirizici

Postavljanje, pokretanje, zaustavljanje i odrzavanje uredaja moraju se
obavljati u skladu s informacijama i uputama iznesenima u isporuc¢enoj
tehni¢koj dokumentaciji i uvijek na takav nacin da bi se izbjegla opasna
situacija. Rizici koje nije bilo moguce izbjedi u fazi projektiranja navedeni
su u tablici u nastavku:

topline

Obuhvacéeni | Preostali Nacin Mjere opreza
dio rizik izlaganja
zavojnica male kontakt izbjegavati kontakt, nositi
izmjenjivaca posjekotine zastitne rukavice

reSetka ventila-
tora i ventilator

ozljede

umetanje ostrih pred-
meta kroz reSetku dok
ventilator radi

ne umetati nikakve
predmete kroz resSetku
ventilatora ili stavljati
ikakve predmete

na resSetku

unutar jedinice:
kompresor i
otpusna cijev

opekotine

kontakt

izbjegavati kontakt, nositi
zastitne rukavice

unutar jedinice:
metalni dijelovi i
elektri¢ne Zice

trovanje,
elektricni
udar, znacaj-
ne opekotine|

oStecenja izolacije
vodova za napajanje
uzduz elektri¢ne ploce;
metalni dijelovi pod
naponom

primjerena elektri¢na
zastita voda za napaja-
nje; osigurati primjereno
uzemljenje

metalnih dijelova

ploce jedinice

izvan jedinice: [trovanje, pozar zbog kratkog osigurati sukladnost
podrucje znacajne spoja ili pregrijavanja  |debljine vodi¢a i sustava
koje okruzuje |opekotine  |voda za napajanje zastite voda za napajanje s
jiedinicu uzduz elektricne primjenjivim propisima
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2 Uvod

Ovaj se priru¢nik odnosi na rashladne susace zraka kojima se jaméi viso-
ka razina kvalitete u smislu obrade kompresiranog zraka.

2.1 Transport

Zapakirana jedinica mora biti:
® U uspravnom polozaju;
e zasti¢ena od atmosferskih utjecaja;
¢ zasticena od udaraca.

2.2 Rukovanje
Koristiti vili¢ar koji odgovara tezini koju je potrebno podignuti, izbjegava-
juci bilo kakvu vrsta udaraca.

2.3 Inspekcija

a) Sve su jedinice sastavljene, sadrze elektricne instalacije, napunjene
su rashladnim sredstvom i uljem i testirane u standardnim uvjetima
rada u tvornici;

b) provijeriti uredaj nakon $to je primljen; odmah obavijestiti prijevoznic-
ku tvrtku u slucaju bilo kakvih ostecenja;

c) raspakirati jedinicu $to je blize moguce mjestu postavljanja.

2.4 Skladistenje

Ako je potrebno zajedno zapakirati nekoliko jedinica, pridrzavati se uputa
o pakiranju. Drzati zapakiranu jedinicu na €istom mjestu, zasti¢enu od
vlage i loSih vremenskih uvjeta.

3 Postavljanje

[ Za ispravnu primjenu jamstvenih uvjeta potrebno je pratiti upute
navedene u izvieS¢u o pokretanju, ispuniti ih i poslati prodavatelju.

Na mijestima opasnosti od pozara osigurati odgovarajuci sustav za ga-
Senje pozara.

3.1 Postupci
Postaviti suSa¢ zraka u zatvoreni prostor, na Cisto mjesto zasti¢eno od
izravnih atmosferskih utjecaja (uklju€ujuci sun¢evu svjetlost).

A Ugradeni proizvod mora biti na odgovarajuci nacin zasti¢en

od pozara (ref. EN378-3). A Za modele PST1500-1800 prije spajanja
lezista ucvrstite vijke u leziStima (vidi odlomak 8.6.).

%" Postupiti u skladu s uputama iz odlomaka 8.2. i 8.3.

Preporucuje se postavljanje odgovarajuceg predfiltra u blizini ulaza u su$ac.
Svi suSaci moraju biti opremljeni odgovarajuc¢im predfiltrom u blizini ula-
za suSaca zraka. Prodavatelj je osloboden bilo kakve obveze nadoknade
ili povrata za bilo kakvu izravnu ili neizravnu Stetu u nedostatku navede-
nog filtra.

= Predfiltar (za filtraciju od 3 mikrona ili manje) mora se mijenjati naj-
manje jednom godisnje, ili EeSce prema preporuci proizvodaca.

& Ispravno spojiti susac zraka na ulaz/izlaz spojeva kompresiranog zra-
ka.

3.2 Prostor rada

Ostaviti prostor od otprilike 1,5 m oko jedinice.

Ostaviti prostor od 2 m iznad modela susaca s vertikalnim izbacivanjem
kondenziranog zraka.

3.3 Verzije

Verzija hladenja zrakom (Ac)

Ne ponavljati cirkulaciju zraka za hladenje. Ne prekrivati reSetke venti-
latora.

Verzija hladenja vodom (Wc)

Ako nije isporuceno, postaviti mrezicu filtra na ulaz kondenzirane vode.

= ‘Lﬂ‘ Znacajke ulaza kondenzirane vode:

Temperatura >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCo, 70-150 ppm

Max % glykol 50 o, <0,1 ppm
43,5-145 PSlg

Tlak (3-10 barg) Fe <0,2 ppm

PH 7,5-9 NO, <2 ppm

Elektriéna

vodljivost 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Langelierov

indeks zasi- 0-1 H,S <0,05 ppm

¢enosti

SO > <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0,2 ppm

a posebne vrste hladenja vode poput demineralizirane, deionizirane

ili destilirane vode potrebno je obratiti se proizvodacu kako bi provjerio
koju bi vrstu kondenzata trebalo koristiti s obzirom na to da uobi¢ajeni
materijal mozda nece biti prikladan.

3.4 Savjeti

Da bi se sprijecila oStec¢enja unutarnjih dijelova susaca i kompresora zra-
ka, izbjegavati postavljanje na mjestima na kojima okolni zrak sadrzava
i postavljanje u morskim okruzenjima).

Odvod izvu€enog zraka ne preporucuje se za verzije s aksijalnim venti-
latorima.

3.5 Elektri¢éni spojevi

Koristiti odobreni kabel koji je u skladu s lokalnim zakonima i propisima
(za najmanju debljinu kabla, vidjeti odlomak 8.3.).

Postaviti diferencijalni termalni magnetski prekida¢ s udaljenosti otva-
ranja 3 mm ispred sustava (RCCB - IDn = 0,3A) (provjeriti odgovarajuce
trenutacne lokalne propise).

Nazivna struja In magnetskog prekidaca mora biti jednaka FLA-u krivulje
intervencije tipa D.

3.6 Spoj odvoda kondenzata

[ Napraviti spoj sa sustavom odvoda, izbjegavajuéi spoj u zatvore-
nom krugu u kojem se nalaze ostali otpusni vodovi pod tlakom. Provjeriti
ispravni protok otpusta kondenzata. Zbrinuti sav kondenzat u skladu s
trenutacnim lokalnim ekolo$kim propisima.

4  Pustanje u rad

4.1 Prethodne provjere
Prije pustanja susSaca u rad, provijeriti:
e je li postavljanje izvr§eno u skladu s uputama iz odlomka 3.;
e jesu li ventili za ulaz zraka zatvoreni i protjeCe li zrak kroz susac;
¢ je li napajanje ispravno;
e u sluc¢aju verzija hladenja vodom, otvoriti krug vode za hladenje neko-
liko minuta prije pokretanja susaca.

4.2 Pocetak rada

a) Ukljuciti susac prije kompresora zraka;

b) ukljugiti napajanje okrenuvéi GLAVNI PREKIDAC , na
»I ON” (uklj.): ukljucit ¢e se LED indikator napajanja (POWER LED) (2) i
postati zute boje; grijaC kucista ¢e poceti sa zagrijavanjem.

/\ GRIJAG KUCISTA MORA BITI UKLJUGEN 12 SATI PRIJE POKRE-
TANJA SUSACA.

Nepridrzavanje ovog pravila moze uzrokovati ozbiljno oste¢enje kom-
presora.

Nakon prethodnog zagrijavanja kuéista, pritisnuti tipku ON (uklj.) na
upravljackoj ploci.

c) pritisnuti : LED indikator napajanja (2) postaje zelene boje i kom-
presor se ukljuéuje; prikazuje se rosiste.

= Ventilatori (verzija hladenja vodom): ako ih se spoji pogresnim fa-
znim redoslijedom, okre¢u se u suprotnom smijeru, uz rizik o$tec¢enja (u
tom slucaju zrak izlazi iz suSac¢a kroz reSetke kondenzatora umjesto kroz
reSetke ventilatora - vidjeti odlomke 8.6. i 8.7. za ispravan protok zraka);
odmah obrnuti dvije faze.

d) Pri¢ekati pet minuta i zatim polako otvoriti ventil za ulaz zraka;

e) polako otvoriti ventil za izlaz zraka: su$a¢ sada susi zrak.

Pracéenje faza
Ako se prikazuje oznaka ,,CP”, za vrijeme pokretanja susaca, korisnik
mora provijeriti elektrine instalacije ulaznih priklju¢aka prekidaca susaca
za iskljucivanje.
4.3 Rad

e Ostaviti susa¢ ukljucen tijekom cijelog razdoblja rada kompresora zra-

ka;
e susac radi u automatskom nacinu rada pa postavke polja nisu potrebne;
e u slucaju nepredvidenog prekomjernog protoka zraka, zaobici da bi se
izbjeglo preopterecenje susaca;

e izbjegavati fluktacije temperature ulaza zraka.
4.4 Zaustavljanje

a) Zaustaviti susa¢ dvije minute nakon $to se kompresor zraka zaustavi



ili u bilo kojem slu¢aju nakon prekida protoka zraka;
b) sprijeciti da kompresirani zrak ude u su$ac ako je susac iskljucen ili
ako se oglasi alarm.

C) pritisnuti : LED indikator napajanja (2) ponovno postaje Zute boje;

d) zakrenuti GLAVNI PREKIDAC ,,
iskljucilo napajanje.

” na “O OFF” (isklj.) da bi se

=" Verzija hladenja vodom, zatvoriti krug vode dok je susac zaustavljen.

5 Upravljanje

5.1 Upravljacka plo¢a

Display E
e N
o TON
4 @
R || .
! .
e,
\. J
Referenca Naziv Opis
| ON = vrsi se napajanje susaca.
1. GLAVNI PREKIDAC O OFF = nema napajanja susa-
ca.
o Zuta boja = vrdi se napajanje
2. LED indikator na- sudada.

pajanja - — -
Zelena boja = su$ac radi.

LED indikator za

ustedu energije Upaljen = su$a¢ u nacinu rada

(ENERGY SAVING ustede energije.
LED)
LED indikator upo- | Off (isklj.) = nema signala.
4. zorenja Treperenje = alarm ili upozore-
(WARNING LED) nje.
LED indikator
5. odvoda Upaljen = odvod otvoren.

(DRAIN LED)

Nacin rada tipkovnice STANDARD MENU* (odabir)
Ukljucivanjef/isklju- .
TIPKA ON/OFF Eivanje Potvrditi
(uklj./isklj.)
.
A Ponovno postavljanje Gore
TIPKA ZA PONOVNO | alarma/upozorenja
POSTAVLJANJE
o
¥ Zapis alarma/upo- Dolie
TIPKA PRETHODNIH zorenja !
ZAPISA
© Odvod kondenzata Izlaz
TIPKA ZA ODVOD

* vra¢a na STANDARDNI nacin rada nakon 5 minuta.

5.2 Rad

Status rada

Kad je GLAVNI PREKIDAC ,, ” postavljen na “I ON” (vrSi se napa-
janje susaca), moguca su tri uvjeta rada:

STATUS (LD | “eesinn
SUSAGA pajanj
ZASLON (2)
1. OFF (Isklj.) Off (Isklj.) Zuto
ON (UKlj.) Rosiste Zeleno
REMOTE OFF r.OF Zuto
(daljinsko isklj.)

Za prebacivanje s OFF (isklj.) na ON (uklj.) i obrnuto, pritisnuti .
A Kod statusa OFF (isklj.) jedinica se napaja dok se GLAVNI PREKI-

DAC ,,

” ne postavi na ,,O OFF”!

= Za upravljanje nacinom rada REMOTE OFF (daljinsko isklj.), ukloniti
most izmedu priklju¢aka X4.0 i X4.10 (vidjeti odlomak 8.8.) i spojiti preki-
da¢ za daljinsko pokretanje/zaustavljanje (kojeg osigurava kupac).

Kod statusa ON (uklj.), koristiti tipku sljedece logike:

X4.0  X4.10 X4.0  X4.10
o—O -0
STATUS SUSACA ON (UKIj.) REMOTE OFF (da-
liinsko isklj.)

A Ne aktivirati status ON (rad rashladnog kompresora) vise od 10 puta
u jednom satu.

Funkcija ustede energije s

Kod nacina rada ON (uklj.), ako uvjeti rada to dopustaju, susa¢ smanjuje
potrosnju energije privremenim isklju¢ivanjem rashladnog kompresora:
ukljuéuje se LED indikator ustede energije (3) (vidjeti upravljacku plocu).
Redovno odrzavanje

[¥ Ako se na zaslonu [:[D naizmjeni¢no prikazuju oznaka upozo-
renja Sr i rosiste, obratiti se ovlastenom osoblju za pomo¢ za redovno
odrzavanije naznaceno u odlomku 6.3. i za ponovno postavljanje oznake
upozorenja (vidjeti odlomak 5.4. u popisu alarma/upozorenja).

Pritisnuti & za otkazivanje upozorenja na 24 sata.

Odvod kondenzata

Postoje tri nacina rada:

a) INTEGRIRANI - odvodnjavanje kontrolira senzor razine;

b) VREMENSKI ODREDENI - provjeriti ispravan rad automatskog
sustava odvoda kondenzata.
Koristiti ruéno odvodnjavanje da bi se provjerilo zadrzava li se kon-
denzat jer je to simptomati¢no za loSe odvode.
Provjera vremenski odredenog otvaranja odvoda (parametar d1).
Postavke ovise o uvjetima rada su$aca i razlikuju se za koli¢ine kon-
denzata koji treba ukloniti.
Za standardne uvjete rada susaca vidjeti tablicu u nastavku s prepo-
ru€enim postavkama:

Model Parametar d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arametar d1: otvaranje u sekundama svake 2 minute rada.

c) VANJSKI - ako postoji vanjski odvod.
Za promjenu nacina rada koristiti parametar d3 (vidjeti odlomak 5.3. u
popisu parametara).

& Postaviti VANJSKI nacin rada samo u nedostatku elektromagnet-
skog ventila. U suprotnom je moguce oStecenje zavojnice.

Zapis alarma

Sadrzava opise posljednjih oglasenih alarma (maks. 8).

E]
Pritisnuti na pet sekundi: tipkovnica sad radi u nacinu rada odabira

alarma i mogu¢ je odabir dogadaja pomocu i .

Svaki je dogadaj prikazan pomocu oznake ,,ALXx” (=1-8).
AL1 = posljednji dogadaj.
Ako nema dogadaja, pojavljuje se ,,---".

Za pregled detalja dogadaja, pritisnuti :
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Popis alarma/upozorenja

HP | Alarm o visokom tlaku
CP | Alarm pracéenja faza
LP | Alarm o niskom tlaku

Ld | Alarm o niskoj razini rosista

| Hrvatski PST 460-1800
ALx C36 | Operativna logika releja statusa alarma/uredaja.
1 Oznaka alarma - S " Cox ity .
b Tisug i 0 = relej uklju€en za vrijeme rada su$aca, isklju¢en ako je
B Slstgce satl odabran status upozorenja/alarma.
4 Ra I'"t 1 = relej isklju€en za vrijeme rada susaca, uklju€en ako je
5 TOS'S e tura i . odabran status upozorenja/alarma.

emperatura isparavarja 2 = relej isklju¢en ako susac ne radi, uklju¢en ako radi.
6 Temperatura otpustanja kompresora - -
7 Temperatura dodatnog isparavanja C37 | % ustede energije.

d1 Postavlja sekunde otvora odvoda kondenzata (ako je po-

Odabrati izmedu ponudenog pomocu i .

5.3 Parametri
Parametri pristupa

=
Pritisnuti i istovremeno @ : tipkovnica sad radi u nacinu rada oda-

1-]

bira parametara i mogu¢ je odabir parametara pomoc¢u &
Popis parametara

A1 postavlja jedinicu mjere za rosiste u °C ili °F.

A2/A3 | Ukupni sati rada su$aca = A3x1000+A2
(samo prikaz).
A4/A5 | Isto kao A2/A3 ali za sate rada rashladnog kompresora.
A6 Postavlja upozorenje Hd o temperaturi intervencije (vidjeti
odlomak 5.4 u popisu alarma/upozorenja).
A7 Sprjecava naredbu iskljucivanja (OFF) na daljinu.

b1 Postavlja adresu susaca za serijske komunikacije.

b2 Postavlja brzinu serijske komunikacije.

b3 Nije dostupno.
b5
b7 Nije dostupno.

Temperatura isparavanja rashladnog sredstva.

b8 Temperatura otpustanja (otpremnine) kompresora.

b9 Nije dostupno.
b11
C5

Temperatura dodatnog isparavanja rashladnog sredstva.

Model susaca:

Mon = modeli PST120-350

MuL = modeli PST460-1800

Napomena: ako je C5 postavljeno na = MuL u monorashlad-
nom susacu, pojavit e se oznaka upozorenja ASE. ASE je
upozorenje za viSerashladne modele.

Cc7 Postavlja nacin rada kompresora:
- CYC = CIKLUSI (CYCLING) (omogucena usteda energije).
- Con = STALAN (CONTINUOUS) (onemogucena usteda

energije).

stavljeno u VREMENSKI ODREDENOM nacinu rada).

Lt | Alarm o niskoj temperaturi isparavanja

Ht | Alarm o visokoj temperaturi otpusta kondenzata = T> 120°C

d2 Isto kao d1, ali za sekunde zatvaranja.

LtA | Alarm o niskoj temperaturi dodatnog isparavanja

d3 Postavlja nacin rada odvoda kondenzata:
- CAP = INTEGRIRAN
- tIM = VREMENSKI ODREBEN

- Con = VANJSKI (24VAC)

Senzor upozorenja o temperaturi rashladnog sredstva

Promjena parametara
E
Nakon prikaza parametra pritisnuti , promijeniti pomocu i @

, zatim pritisnuti za potvrdivanje.
Pritisnuti & za povratak na STANDARDNI nacin rada.

5.4 Alarmi i upozorenja

Susac se iskljuCuje zbog alarma.

Upozorenja samo Salju signal.

U slu€aju alarma ili upozorenja senzora rosista (dSE), na zaslonu [:I:D

se prikazuje oznaka alarma. U slu¢aju upozorenja, na zaslonu []:D se
prikazuje oznaka greske i rosiste i ukljucuje se LED indikator upozorenja.
Ako se oglasi alarm:

a) utvrditi i ukloniti uzrok;

b) pritisnuti & za ponovno postavljanje alarma;

c) pritisnuti za ponovno pokretanje susaca.
Ako se pojavi upozorenje bez automatskog ponovnog postavljanja:
a) utvrditi i ukloniti uzrok;

@
b) pritisnuti za ponovno postavljanje upozorenja.

rSE Prebacuje na STALAN nacin rada
Upozorenje o odvodu kondenzata

drE | Odvod kondenzata prebacuje se na VREMENSKI ODREDEN
nacin rada
Senzor upozorenja o rosistu

dSE . - .
Izmjerena temperatura mora se vratiti u uobicajeni raspon

Hd Upozorenje o visokom rosistu
Automatski se ponovno postavlja kad je rosiste = A6 - 4°F (2°C)

HSE | Senzor upozorenja o temperaturi otpustanja

Sr Upozorenje o redovnom odrzavanju

Vidjeti odlomke 5.2. i 6.3.




6 Odrzavanje

a) Uredaj je dizajniran i sastavljen kako bi jamc¢io stalan rad; medutim,
zivotni vijek njegovih komponenti ovisi o provedenom odrzavanju;

b) prilikom zahtjeva za pomo¢ ili rezervne dijelove, utvrditi o kojem se
uredaju radi (model i serijski broj) ¢itaju¢i podatke s ploc¢ice na jedinici.

c) Krugovi s 5t < xx < 50t CO, provjeravaju se najmanje jednom go-
dis$nje da bi se utvrdilo je li do$lo do propustanja. Krugovi s 50t < xx
< 500t CO, provjeravaju se najmanje svakih Sest mjeseci da bi se
utvrdilo je li doslo do propustanja. ((EU) br. 517/2014 ¢&l. 4.3.a, 4.3.b).

d) Za uredaje s 5t CO, ili viSe, rukovatelj mora voditi evidenciju u kojoj
navodi koli¢inu i vrstu koritenog rashladnog sredstva, koli¢ine koje su
dodane i prikupljene za vrijeme odrzavanja, popravke i konaé¢no odla-
ganje ((EU) br. 517/2014 ¢l. 6). Primjer ovog obrasca moze se preuzeti
s internetske stranice www.polewr.com.

6.1 Opce upute

A Prije odrzavanja potrebno je osigurati da:
e pneumatski krug nije pod tlakom;
e susac je odspojen od glavnog napajanja.

= Uvijek koristiti originalne rezervne dijelove proizvodaca; u suprot-
nom je proizvodac osloboden svake odgovornosti u vezi s kvarom ure-
daja.
Za modelePST460 do PST1200, u slu¢aju odrzavanja spojeva za zrak s
leziStem, zamijeniti brtve iskljuivo pomocu rezervnih dijelova navedenih
u odlomku 8.4.

= U slu¢aju propustanja rashladnog sredstva obratiti se kvalificiranom
i ovlastenom osoblju.

= Schraderov ventil mora se koristiti samo u slu¢aju kvara uredaja; u
suprotnom bilo kakva Steta proizasla iz nepravilnog punjenja rashladnog
sredstva nece biti obuhvacena jamstvom.

6.2 Rashladno sredstvo
Punjenje: bilo kakva Steta proizasla iz nepravilne zamjene rashladnog
sredstva od strane neovlastenog osoblja nec¢e biti obuhvacéena jam-

stvom. @

[’ Aparatura sadrzava fluorirane stakleni¢ke plinove.

Pri uobicajenoj temperaturi i tlaku, rashladno sredstvo R407c¢ je bezbojni
plin razvrstan u SIGURNOSNU GRUPU A1 - EN378 (grupa 2. fluida u
skladu s Direktivom PED 2014/68/EU).

GWP (potencijal globalnog zatopljenja) = 1774.

A U slucaju propustanja rashladnog sredstva, prozraciti sobu.

6.3 Program preventivhog odrzavanja
Za jamstvo trajne ucinkovitosti i pouzdanosti suSaca

Odrzavanje Interval odrzavanja
Opis aktivnosti (uobicajeni uvjeti rada)
Aktivnost Q c
S| S| sl 5| @
[ 3] 1) I
c 2 @ ® I
Ay T Ele| 8|3
. R I < = 2 3 3
Provjera Servisiranje S S £
o ©
(7] (7] < - ™
Provjeriti je li indikator napajanja "h
ukljugen. y
Provjeriti indikatore upravljacke plo- X
ce. =Y
Provijeriti odvod kondenzata. ;&
Y
Ocistiti rebra kondenzatora. j
Provijeriti je li grija¢ kucista ispravno
v 1
smjesten. <3
Provijeriti elektricnu apsorpciju. )
R
Provjeriti propusta li rashladno sred- )
stvo. ‘J\\«
Otpustiti tlak u susacu. Provesti odr- j
Zavanje odvoda.
Otpustiti tlak u susacu. Zamijeniti ele- j
mente prije i poslije filtra.
Provjeriti  senzore  temperature.
Zamijeniti po potrebi. l
A
h
Pribor za odrzavanje susaca. l

Dostupno je sljedece (vidjeti odlomak 8.4.):
a) pribor za preventivno odrzavanje tijekom 3 godine;

b) pribor za servisiranje;

e pribor za kompresor;

e pribor za ventilator;

e pribor za ventil za vrudi plin;

e pribor za vodeni kondenzator;
c) pojedinacni rezervni dijelovi.

6.4 Rastavljanje

Rashladno sredstvo i ulje za podmazivanje koji se nalaze u krugu mo-
raju biti odlozeni u skladu s trenutacnim lokalnim ekoloskim propisima.
Rashladni fluid odlaze se prije zavrSnog odlaganja opreme ((EU) br.

517/2014, ¢l. 8.).

73%’ Obnavljanje Odlaganje @
konstrukcija Celik/epoksi-poliesterska smola
izmjenjivac aluminij
cijevi/glavne cijevi bakar/aluminij/ugljicni Celik
odvod poliamid

EPS (ekspandirani polistiren)
sinteticka guma

izolacija izmjenjivaca
izolacija cijevi

kompresor Celik/bakar/aluminij/ulje
kondenzator Celik/bakar/aluminij
rashladno sredstvo R407c

ventili mjed

elektriéni kablovi bakar/PVC

|| Hrvatski

PST 460-1800

5/6 ||




| Hrvatski PST 460-1800 6/6 ||
7 U slucaju problema

UZROK ISPRAVAK

CP
Alarm o termalnoj
zastiti kompresora

Lt Alarm o niskoj
temperaturi isparavanja
Ld Alarm o niskoj razini
rosista

LP Alarm o niskom
tlaku Rad rashladnog kompre-

sora visokog rosista?

Prekidac visokog tlaka
ST termostat isklju¢en iskljuen

Visoka apsorpcija
struje

Bucan kompresor

Zamijeniti
prekida¢
tlaka

©

LP
Greska prekidaca
niskog tlaka

Smanijiti tem- Visoka tempe-
peraturu zraka za ratura Zraka za
hladenje hladenje

Ne | Nestale kompo-
nente kompresora

Ocistiti
kondenzator

Kondenzator prljav | Da
ili zakréen

Visoka temperatura
zraka za hladenje

Da
Ne Ne

Kompresor radi u
suprotnom smjeru

Da

Ne L
Povedati Y Y Smanijiti !
Prekomjerno
templc(araturu Niska temperatura Prekomijerno termalno optere¢enje turtuerI:/Zirteilt_ete termalno opterecenje
zraka za zraka za hladenje (protok zraka, temperatura ulaza) } (protok zraka na
hladenje kompresiranog | X "
sraka ulazu, temperatura)
Obrnuti faze Ne Ne
Y

Zamijeniti
prekidaé

Zamijeniti

Kondenza- Qgistiti

Ventilator stalno Prekidac tlaka Kondenzator prljav

prekidac ; ) tor prljav ili
tlaka radi ventilatora (PV) tiaka e kondenzator ili zakrgen
3 (greska pre- nije postavijen zakrcen
Greska na kom- © kidada tlaka ©

presoru

Ne

ventilatora)

Ne Ne

Elektromagnetski
ventil za cijev za
tekucinu zatvoren

Ne

Ventilator se ne
okrece (greska na

Nema
ponovnog

Y

Zamijeniti preki-

Ventil za vruéi

Popraviti ili Niska apsorpci- ieni Da (Niska a i- x idac

L f _ . punjenja psorpci daé tlaka © prekidacu tlaka
zamijeniti Navoj kompreso kzr?k nije ja struje rashladnog ja struje ventilatora)
kompresor ra uz djelomic¢an alibriran sredstva

©

manjak izolacije

Za-

‘ ijeniti Ne
mijeniti
Ne — Y
zavojnicu Ne Zamijeniti N
© Ne Y ventilator Greska na
ventilatoru

©

Ne

<

> Zatraziti vanjsku pomo¢ ><€
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Schema instalatiei
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Lista piese de schimb

Desene explodate

Dimensiuni gabarit

Circuit de racire

Schema electrica

8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
8.6
8.7
8.8

1 Siguranta

1.1 Importanta manualului

e Pastrati-l pe toatéd durata de viata a utilajului.

e Cititi-1 inainte de fiecare utilizare.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consul-
tare la versione a bordo macchina.

1.2 Semnale de avertizare

A

Instructiune pentru evitarea pericolelor pentru persoane.

Instructiune care trebuie executata pentru a evita deteriorarea
utilajului.

©
i

Este necesara prezenta unui tehnician specializat si autorizat.

Sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este indicata
in paragraful 8.

1.3 Indicatii de siguranta

A Deconectati intotdeauna utilajul de la reteaua electrica in timpul
interventiilor de intretinere.

A Manualul se adreseaza utilizatorului final numai pentru operatiuni
care pot fi executate cu panourile inchise: operatiunile care necesita
deschiderea cu ajutorul unor unelte trebuie sa fie efectuate de personal
specializat si calificat.

[ Nu depasiti limitele de proiectare indicate pe pldcuta cu datele teh-
nice.

A =" Este obligatia utilizatorului sa evite incarcari diferite faté de pre-
siunea statica interna. Daca exista riscul de miscari seismice, unitatea
trebuie protejata in mod adecvat.

A Dispozitivele de siguranta de pe circuitul de aer comprimat sunt in
sarcina utilizatorului.

Dimensionarea dispozitivelor de siguranta ale circuitului de aer compri-
mat se efectueaza tinand cont de caracteristicile tehnice ale instalatiei si
de legislatia locala in vigoare.

Folositi utilajul exclusiv pentru utilizare profesionala si pentru scopul in
care a fost proiectat.

Este sarcina utilizatorului sa analizeze toate aspectele aplicatiei in care
este instalat produsul, sa respecte toate standardele industriale de sigu-
ranta aplicabile si toate prevederile referitoare la produs, din manualul
de utilizare si din orice alte documente produse si furnizate impreuna
cu unitatea.

Modificarea sau inlocuirea oricarei componente, de catre personal nea-
utorizat, si/sau utilizarea improprie a unitatii il exonereaza pe producator
de orice raspundere si duc la anularea garantiei.

Producatorul Tsi declina orice responsabilitate, prezenta si viitoare, pen-
tru pagubele cauzate persoanelor, bunurilor si unitatii, produse din ne-
glijenta operatorilor, din nerespectarea tuturor instructiunilor din acest
manual, din neaplicarea normelor in vigoare referitoare la siguranta in-

stalatiei.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru eventualele pagube
cauzate de schimbarile si/sau modificarile aduse ambalajului.

Este raspunderea utilizatorului sa se asigure ca specificatiile furnizate
pentru selectarea unitatii sau a componentelor sale si/sau a optiunilor
sunt complete, in scopul unei utilizari corecte sau care poate fi prevazuta
in mod rational pentru unitate sau pentru componentele acesteia.

A ATENTIE: Fabricantul isi rezerva dreptul de a modifica informa-
tiile din acest manual, fara preaviz. Pentru informatii complete si ac-
tualizate, recomandam utilizatorului sa consulte manualul furnizat
impreuna cu unitatea.

1.4 Riscuri reziduale

Instalarea, pornirea, oprirea, intretinerea aparatului trebuie sa fie efec-
tuate obligatoriu in conformitate cu indicatiile din documentatia tehnica
a produsului si in orice caz astfel incat sa nu se provoace nicio situatie
de risc. Riscurile care nu au putut fi eliminate in faza de proiectare sunt
indicate in tabelul de mai jos.

partea riscul modalitate precautii
respectiva rezidual

baterie de rani mici prin|contact evitati contactul, utilizati

schimb termic |[taiere manusi de protectie

grila ventilator  |leziuni introducerea de obiec- [nu introduceti niciun fel de

si ventilator te ascutite prin grila obiecte in grila ventilatoa-
in timp ce ventilatorul |relor si nu puneti obiecte
functioneaza pe grile

interiorul unita- farsuri contact evitati contactul, utilizati

tii: compresorul manusi de protectie

si tubul din tur

interiorul intoxicatii, [|defecte de izolare a protectie electrica adec-

unitatii:piese electrocutari,|cablurilor de alimentarefvata a liniei de alimentare.

metalice si ca- [arsuri grave |din amonte de tabloul |Grija maxima in efectua-

bluri electrice electric al unitatii. Parti [rea impamantarii partilor
metalice sub tensiune [metalice

exteriorul uni-
tatii: zona din
jurul unitatii

intoxicatii,
arsuri grave

incendiu din cauza
scurtcircuitarii sau
supraincalzirii liniei de
alimentare din amonte
de tabloul electric al
unitatii

sectiunile cablurilor si sis-
temul de protectie al liniei
de alimentare conforme cu
normele in vigoare
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2 Introducere

Acest manual se refera la uscatoare prin racire, proiectate pentru a ga-
ranta o calitate ridicata tratarii aerului comprimat.

2.1 Transportul

Unitatea ambalata trebuie sa ramana:
¢ in pozitie verticalg;
e protejata de agenti atmosferici;
e protejata impotriva loviturilor.

2.2 Deplasarea
Folositi un motostivuitor cu furci, adecvat pentru greutatea care trebuie
ridicata, evitand loviturile de orice tip.

2.3 Verificarea

a) in fabrica, toate unititile sunt asamblate, cablate, incircate cu agent
refrigerant si ulei, verificate in conditiile de lucru standard;

b) cand primiti utilajul, verificati imediat starea acestuia: comunicati
imediat companiei de transport eventualele daune;

c) despachetati unitatea cat mai aproape posibil de locul de instalare.

2.4 Depozitarea

Daca este necesar sa suprapuneti mai multe unitati, respectati indicatiile
de pe ambalaj. Pastrati unitatea ambalata intr-un loc curat si protejat de
umiditate si de intemperii.

3 Instalarea

[ Pentru aplicarea corectd a termenilor de garantie, urmati
instructiunile din raportul de punere in exploatare, completati-l si
trimiteti-l inapoi vanzatorului

in locuri cu pericol de incendiu trebuie sa se prevada un sistem adecvat
de stingere a incendiilor.

3.1 Modalitate
Instalati uscatorul la interior, intr-o zona curata si ferita de agenti atmo-
sferici directi (inclusiv razele solare).

A Produsul instalat trebuie protejat corespunzator impotriva
riscului de incendiu (ref. EN378-3).

A Pentru modelele PST1500-1800 asigurati-va ca ati insurubat
suruburile suruburilor in flanse inainte de a conecta flancurile contraflanse
(vezi paragraful 8.6).

¥ Respectati indicatiile din paragrafele 8.2 si 8.3.

Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro installato
vicino all’ingresso aria dell’essiccatore. La ditta fornitrice esclude ogni
obbligo di indennizzo o risarcimento per eventuali danni diretti o indiretti
derivanti dalla mancata installazione del pre-filtro

= Elementul prefiltrant (pentru filtrarea particulelor pana la 3 microni
sau inferioare) trebuie sa fie schimbat cel putin o data pe an sau la inter-
valul de timp indicat de producator.

& Conectati corect uscatorul la racordurile de intrare/iesire pentru aer

comprimat.

3.2 Spatiul de lucru

[ Lasati un spatiu de 1,5 metri in jurul unit&tii.

3.3 Versiuni

Versiune racita cu aer (Ac)

Nu creati situatii de recirculare a aerului de racire. Nu blocati grilele de
ventilatie.

Versiune racita cu apa (Wc)

Daca nu face parte din dotare, montati un filtru de plasa pe intrarea
pentru apa rezultata din condensare.

= ”M Caracteristicile apei rezultate din condens de la intrare:

Temperatura >50°F (10°C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm

Max % glicol 50 o, <0,1 ppm

. 43.5-145 PSlg

Presiune (3-10 barg) Fe <0,2 ppm

PH 7,5-9 NO, <2 ppm

Conductivi-

tate 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

electrica

Indicele de

saturatie 0-1 H,S <0,05 ppm

Langelier

SO > <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0,2 ppm
Retineti ca, pentru tipurile speciale de apa de racire, de ex. demineralizata,

deionizata sau distilata, trebuie sa contactati producatorul pentru a
verifica ce tip de condensator trebuie utilizat, deoarece materialele
standard ar putea sa nu fie adecvate.

3.4 Sugestii

Pentru a nu deteriora componentele interne ale uscatorului si ale com-
presorului de aer, evitati instalarea in locuri in care aerul din mediul re-
spectiv contine substante contaminante solide si/sau gazoase: atentie la
sulf, amoniac, clor si la instalarea intr-un mediu marin.

Pentru versiunile cu ventilatoare axiale nu se recomanda canalizarea ae-
rului evacuat.

3.5 Racordarea la electricitate

Folositi un cablu omologat, conform cu prevederile legilor si normelor
locale (pentru sectiunea minima a cablului vezi paragraful 8.3).

Instalati un intrerupator magnetotermic diferential in amonte de instalatie
(RCCB - IDn = 0,3A), care sa aiba o distanta intre contactele deschise 3
mm (vezi normele locale in materie in vigoare).

Curentul nominal ,In” al acestui intrerupator magnetotermic trebuie sa fie
egal cu FLA, iar curba de interventie sa fie de tip D.

3.6 Racordare evacuare condens

L’essiccatore puo essere dotato di scaricatore a galleggiante, temporiz-
zato o elettronico a sensore di livello.

In presenza di scaricatore temporizzato o elettronico utilizzare i morsetti
CN (R1-S1) (vedere paragrafo 8.8).

Maggiori dettagli relativi allo scaricatore temporizzato ed elettronico,
sono contenuti in specifici manuali forniti in dotazione all’essiccatore.

[ Efectuati conexiunile la sistemul de evacuare, evitand conectarea
in circuit inchis, Th comun cu alte linii de evacuare presurizate. Controlati
scurgerea corecta a dispozitivelor de evacuare a condensului. Eliminati
condensul in conformitate cu normele locale in vigoare privind protectia
mediului.

4 Punerea in functiune

4.1 Controale preliminare
inainte de a porni uscitorul verificati urmatoarele:
e instalarea sa fie efectuata conform indicatiilor din capitolul 3;
e supapele de intrare aer sa fie inchise si sa nu existe flux de aer prin
uscator;
e alimentarea furnizata sa fie corecta.

4.2 Pornirea

a) Porniti uscatorul inainte de a porni compresorul de aer;
b) alimentati cu electricitate rotind INTRERUPATORUL PRINCIPAL “

” pe “I ON” (Pornit): LEDUL DE ALIMENTARE (2) se aprinde,
devenind galben; rezistenta de carter va incepe sa se incalzeasca.
A REZISTENTA DE CARTER TREBUIE SA FIE PORNITA CU 12 ORE

INAINTE DE A PORNI USCATORUL.
Nerespectarea acestei reguli poate cauza deteriorarea grava a
compresorului.
Dupa ce carterul este preincalzit, apasati pe butonul ON de pe panoul
de control.
c) apasati pe : LEDUL DE ALIMENTARE (2) devine verde, iar
compresorul porneste; este afisat punctul de roua.
[ Ventilatoarele (Versiunea Ac): dac& sunt conectate cu secventa de
faza gresita, se rotesc in directia opusa, cu riscul de a se deteriora (in
acest caz, aerul iese din cabinetul uscatorului prin grilele condensatorului,
in loc sa iasa prin grila ventilatorului - consultati par. 8.6 si 8.7 pentru
fluxul de aer corect); inversati imediat cele doua faze.
d) Asteptati 5 minute, apoi deschideti incet supapa de admisie a aerului;
e) deschidetiincet supapa de evacuare a aerului: uscatorul functioneaza
acum, uscand aerul.
Monitorizarea fazelor
Daca pe afisaj apare alarma “CP* in timpul pornirii uscatorului, utilizatorul
trebuie sa verifice cablajul bornelor de intrare ale comutatorului de
deconectare a uscatorului.

4.3 Functionarea

e | dsati uscatorul pornit pe intreaga perioada de functionare a
compresorului de aer;



e Uscatorul functioneaza in mod automat, prin urmare nu este necesara
setarea la fata locului;
ein cazul unui flux de aer excesiv neprevizut, efectuati un by-pass
pentru a evita supraincarcarea uscatorului.
e Evitati fluctuatiile de temperatura la intrarea aerului.
4.4 Oprirea
a) Opriti uscatorul la 2 minute dupa oprirea compresorului de aer sau,
in orice caz, dupa intreruperea fluxului de aer;
b) Aveti grija ca aerul comprimat sa nu intre in uscator atunci cand
acesta este deconectat sau daca se declanseaza o alarma.

c) Apasati pe : LEDUL DE ALIMENTARE (2) devine galben din nou;

d) Rotiti INTRERUPATORUL PRINCIPAL “ @ " pe “O OFF” (Oprit)
pentru a intrerupe alimentarea cu electricitate.

= Versiunea Wc: inchideti circuitul de apa cand uscatorul este oprit.

5 Controlul

5.1 Panoul de control

Display

—
—
——
ONJ
g
ﬁ“‘J

1ON

P

. J
Refe- .
rinta Nume Descriere
| ON (Pornit) = uscatorul este ali-
] INTRERUPATOR | mentat cu electricitate;
PRINCIPAL O OFF (Oprit) = uscatorul nu
este alimentat cu electricitate.
Galben = uscatorul este alimen-
tat cu electricitate.
2 LED DE ALIMENTARE

Verde = uscatorul este in func-

5 | LED DE PURJARE Aprins = purjorul este deschis.

Modul tastaturii STANDARD MENIU*

BUTON ON/OFF (Pornit/ Pornire/Oprire Confirmare

Oprit)

N 5

Reselare lama/ | .

BUTON RESETARE
Jurnal de alarme/
v PV Jos

BUTON CRONOLOGIE | 2Vertizar

- -

© Purjorul de condens | lesire
BUTON DE PURJARE

* revine la modul STANDARD dupa 5 minute.

5.2 Functionarea
Starea de functionare

Cu INTRERUPATORUL PRINCIPAL © ” rotit pe “I ON” (Pornit)
(uscatorul este alimentat cu electricitate), sunt posibile trei moduri de
functionare:

S]’AREA EI:I:] LED DE
USCATORULUI ALIMENTARE (2)
AFISAJ
OPRIT Stins Galben
2 | PORNIT Punct de roua Verde
3 [TELECOMANDA | r.OF Galben
DEZACTIVATA

Pentru a comuta de la OFF (Oprit) la ON (Pornit) (si invers), apasati pe

8

A in starea OFF (Oprit), unitatea ramane alimentatd pana cand

N o ;
INTRERUPATORUL PRINCIPAL “ ” este rotit pe “O OFF” (Oprit)!

[ Pentru a gestiona modul TELECOMANDA DEZACTIVATA, inliturati
puntea dintre bornele X4.0 si X4.10 (consultati par. 8.8) si conectati
intrerupatorul de pornire/oprire de la distanta (care trebuie sa fie furnizat
de catre client).

in starea PORNIT, utilizati butonul cu urmatoarea logica de functionare:

mult de 10 ori intr-o ora.

Functia de economisire a energiei =L

in modul PORNIT, daca o permit conditile de functionare, uscatorul
reduce consumul de energie prin oprirea temporara a compresorului de
racire; LEDUL ECONOMIE DE ENERGIE (3) se aprinde (consultati Panoul
de control).

intretinerea programata

[ Cand pe AFISAJUL [:Dj apar alternativ codul de avertizare Sr si
punctul de roud, contactati personalul autorizat pentru asistenta, pentru
a efectua intretinerea programata indicata in par. 6.3 si pentru resetarea
codului de avertizare (consultati par. 5.4 din Lista de alarme/avertizari).

@
Apasati pe pentru a anula avertizarea timp de 24 de ore.
Purjorul de condens
Exista trei moduri de functionare:
a) INTEGRAT - purjarea este controlatd de detectorul de nivel;

b) TEMPORIZAT - verificati daca sistemul de purjare automata a
condensului functioneaza corect.
Folositi purjarea manuala pentru a verifica sa nu fie retinut condensul,
deoarece acest lucru indica o purjare necorespunzatoare.
Verificati deschiderea purjorului temporizat (parametrul d1).
Setarile depind de conditiile de functionare a uscatorului si variaza
cantitatea de condens ce urmeaza sa fie eliminat.
Pentru modurile standard de functionare a uscatorului, consultati
tabelul de mai jos cu setari recomandate:

Model Parametrul d1
PST460-750 10
PST900-1800 20

Parametrul d1: timpul de deschidere, in secunde, la fiecare 2 minute
de functionare.

c) EXTERN - daca exista un purjor extern.

Pentru a schimba modul de functionare, utilizati parametrul d3 (consultati

par. 5.3 din Lista de parametri). .

[ Setati modul EXTERN numai in lipsa valvei solenoid. In caz contrar,

bobina respectiva s-ar putea deteriora.

Jurnalul de alarme

Contine descrierile ultimelor alarme (max. 8).

El
Apasati pe timp de 5 secunde: acum tastatura functioneaza in
modul MENIU alarme, iar evenimentele pot fi derulate folosind & si
v

Fiecare eveniment este afisat cu “ALx” (x=1-8).

ti .
Hune X4.0 X410 X4.0 X410 AL1 = cel mai recent eveniment.

3 LED ECONOMIE DE | Aprins = uscétorul este in starea ) ’ O/ ’ Daca nu exista evenimente, se afiseaza “---".

ENERGIE "economie de energie". o O -0

Stins = nu existd semnal. STAREA USCATORU- | Pornit TELECOMANDA | Pentruavedea detaliile evenimentului, apasati pe &

4 LED DE AVERTIZARE Clipeste intermitent = alarma LI DEZACTIVATA
sau avertizare. A Nu activati starea PORNIT (compresorul de racire este pornit) de mai
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?Lx d de al N C36 | Logica de functionare a releului pentru starea alarmelor/ Listd de alarme/avertizari

C? € alarma masinii. HP | Alarma presiune ridicata
2 Mii de ore 0 = releul este alimentat daca uscéatorul functioneaza, nu CP | Alarma monitorizare faze
3 Ore 5 este alimentat daca se afla in stare de avertizare/alarma.
4 Punct de roua 1 = releul nu este alimentat daca uscatorul functioneaza, LP | Alarma presiune temperatura
5 Temperaturail de evaporare este alimentat daca_ se afla in stgre dg averﬂzare/ala_lrma. 3 Ld | Alarma punct de rous scizut
6 Temperatura evacuare compresor 2 =releul nu este alimentat daca uscatorul nu functioneaza,
7 Temperatura auxiliar de evaporare este alimentat daca functioneaza. Lt | Alarma temperatura de evaporare scazuta

C37 | % economie de energie. Ht | Alarma temperatura ridicata de evacuare compresor = T> 120°C.

Derulati cu Si .

5.3 Parametri
Accesarea parametrilor

@
Apasati pe si pe simultan: acum tastatura functioneaza in modul

@ E]
MENIU parametri, iar parametrii pot fi derulati folosind si .

Lista de parametri

A1 Seteaza unitatea de masura pentru punctul de roua in °C

sau °F.
A2/A3 | Numarul total de ore de functionare a uscatorului =
A3x1000+A2 (numai afisajul).
A4/A5 | Ca A2/A3, dar pentru orele de functionare ale compresorului
de racire.
A6 Seteaza temperatura de interventie pentru avertizarea Hd
(consultati par. 5.4 din Lista de alarme/avertizari).
A7 Dezactiveaza comanda OPRIT de la distanta.

b1 Seteaza adresa uscatorului pentru comunicatiile seriale.

b2 Seteaza viteza pentru comunicatiile seriale.

b3 Nedisponibil

b5 Temperatura de evaporare a agentului de racire.

b7 Nedisponibil

b8 Temperatura de evacuare (livrare) a compresorului.

b9 Nedisponibil

b11 Temperatura de evaporare a agentului auxiliar de racire.

C5 Model de uscator:

Mon = modelele PST120-350

MuL = modelele PST460-1800

Nota: daca C5 este setat pe = MuL la un uscator cu un sin-
gur racitor, va aparea avertizarea ASE. ASE este o avertizare

pentru modelele cu un singur racitor.

Cc7 Seteaza modul de functionare al compresorului:
- CYC = CICLIC (este activata economia de energie).

- Con = CONTINUU (este dezactivata economia de ener-

gie).

d1 Seteaza numarul de secunde de deschidere a purjorului de
condens (daca este setat in modul TEMPORIZAT).

LtA | Alarma temperatura temperatura auxiliar de evaporare.

Avertizare senzor de temperatura agent de racire

d2 Ca d1, dar pentru numérul de secunde de inchidere. rSE Comuta la modul CONTINUU.
d3 Seteazd modul de functionare al purjorului de condens: drE Avertizare purjor de condens
- CAP = INTEGRAT Purjarea condensului se comuta pe modul TEMPORIZAT.
- tIM = TEMPORIZAT dsE | Avertizare senzor punct de roud
- Con = EXTERN 24 V c.a) Temperatura masurata trebuie sa revina in intervalul sdu normal.
Modificarea parametrilor Hd Avertizare punct de roud ridicat 3 o
@ Se reseteaza automat cand punctul de roud = A6 - 4°F (2°C).
Dupa afisarea parametrului, apasati pe ., modificati cu & si ¥, HSE | Avertizare senzor de temperatura evacuare
apoi apasati pe @ pentru a confirma. Sr Avertizare intretinere programata

Apasati pe pentru a reveni la modul STANDARD.

5.4 Alarme si avertizari

Alarmele duc la oprirea uscatorului.

Avertizarile duc doar la emiterea unui semnal.

in caz de Alarm3 sau de Avertizare senzor punct de rous (dSE), pe

[]:D se afiseaza codul de alarmi. In caz de Avertizare, pe []]:] se
afiseaza alternativ codul de eroare si punctul de roua, iar LEDUL DE
AVERTIZARE se aprinde.

Daca se declanseaza o alarma:

a) ldentificati si eliminati cauza;

@
b) apasati pe pentru a reseta alarma;

c) apasati pe pentru a reporni uscatorul.
Daca apare o avertizare fara resetare automata:
a) ldentificati si eliminati cauza;

b) apasati pe & pentru a reseta avertizarea.

Consultati par. 5.2 si 6.3

6 intretinerea

a) Utilajul este proiectat si construit pentru a garanta o functionare con-
tinuatd; in schimb, durata componentelor sale depinde in mod direct
de intretinerea efectuata.

b) in caz de cerere de asistentd sau de piese de schimb, identificati
utilajul (modelul si numarul de serie) citind placuta de identificare de
la exteriorul unitatii.

c) Circuitele care contin 5t < xx < 50t CO, trebuie contro-
late pentru a depista pierderile cel putin o datda pe an.
Circuitele care contin 50t < xx < 500t CO, trebuie controlate pen-
tru a depista pierderile cel putin o data la fiecare sase luni (UE) Nr.
517/2014, art. 4.3.a, 4.3.b).

d) Pentru utilajele care contin 5t CO, sau mai mult, operatorul trebuie
sa tina un registru in care sa fie indicate cantitatea si tipul de agent
refrigerant utilizat, eventualele cantitati adaugate si cele recuperate in
timpul operatiunilor de intretinere, de reparatie si de casare definitiva
((UE) Nr. 517/2014, art. 6). Esempio di tale registro & scaricabile dal
sito: www.polewr.com.

6.1 Avertismente generale

A inainte de orice operatie de intretinere, verificati urmatoarele:
e circuitul pneumatic sa nu mai fie sub presiune;
e uscatorul sa fie deconectat de la reteaua electrica.

[= Utilizati intotdeauna piesele de schimb originale ale producétorului:
in caz contrar, producétorul este exonerat de orice raspundere pentru
defectarea utilajului.

Pentru modelele PST460 a PST1200, in cazul intretinerii la racordurile



de aer cu flansa, inlocuiti garniturile de etansare numai cu piesele de
schimb indicate in par. 8.4.

IZ 1n caz de pierderi de agent refrigerant, conractati personalul speci-
alizat si autorizat.

= Valva Schrader trebuie utilizatd numai in caz de functionare defec-
tuoasa a utilajului: in caz contrar, pagubele cauzate de incarcarea gresita
cu agent refrigerant nu vor fi recunoscute in garantie.

6.2 Agentul refrigerant
Operatiuni la incarcare: eventualele pagube cauzate de incarcarea gresi-
ta cu agent refrigerant, efectuata de personal neautorizat, nu vor fi recu-

noscute in garantie. @

= Echipamentul contine gaze fluorurate cu efect de sera.

Agentul frigorific R407c la temperatura si presiune norma-
la este un gaz incolor care face parte din SAFETY GROUP A1
- EN378 (fluid grupul 2 conform Directivei PED 2014/68/EU);
GWP (Global Warming Potential) = 1774.

A in caz de fuga de agent refrigerant, aerisiti inciperea.

6.3 Programul de intretinere preventiva
Pentru a garanta in timp eficienta si fiabilitatea maxima a uscatorului,
efectuati urmatoarele operatiuni:

Descrierea operatiunii
de intretinere

Interval de intretinere
(conditii standard de functi-

Activitate

Y e 4
Verificare Service

onare)

©

c

«©

; .
o bl —
-— (=
£ 5|5 <
N »n < »

Depresurizati uscatorul. Efectuati in-
tretinerea purjorului.

Depresurizati uscatorul. inlocuiti ele-
mentele prefiltrului si postfiltrului.

Verificati senzorii de temperatura.
Inlocuiti daca este nevoie.

20N N [N [ 12 i

Trusa de intretinere a uscatorului.

Descrierea operatiunii Interval de intretinere
de intretinere (conditii standard de functi-
onare)
Activitate §
£
A VAREEE NN
Verificare Service S 2‘)3 3 N )
Verificati daca este aprins INDICATO- )&
RUL DE ALIMENTARE. Y
Verificati indicatoarele de pe panoul ;&
de control. ‘“\v
Verificati purjorul de condens. "h
Y
Curatati aripioarele condensatorului. j
Verificati daca rezistenta de carter
este pozitionata corect. ‘f'\\,
Verificati consumul de electricitate. )
-
Verificati scurgerile de agent de raci- h
re. 4

Sunt disponibile (vezi paragraful 8.4):

a) kit compresor;

b) kit ventilator;

c) kit supapa automata de expansiune;
d) piese de schimbe separate.

6.4 Casarea

Agentul frigorific si uleiul lubrifiant din circuit vor trebui recuperate, in
conformitate cu normele locale in vigoare privind protectia mediului.
Recuperarea agentului refrigerant se efectueaza inainte de distrugerea
definitiva a utilajului (UE) Nr. 842/2006, art. 4.4).

v

Reciclarea Aruncarea @

&o
carcasele otel/rasini epoxidice-poliester
schimbator de caldura aluminiu
tuburi aluminiu/cupru
dispozitiv evacuare poliamida

izolator schimbator
izolant tuburi

EPS (polistiren sinterizat)
cauciuc sintetic

compresor otel/cupru/aluminiu/ulei
condensator otel/cupru/aluminiu
agent refrigerant R407¢c

supape alama

cabluri electrice cupru/PVC
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7  Cautarea defectiunilor

CcP
alarma protectie
{ermica compresor,

Absorbtie mare de
energie

Compresor zgo-
motos

Componentele
compresorului
sunt degradate

Condensator mur-
dar sau infundat

Da

Compresorul func-
tioneaza in directie
opusa

Da

inversati
fazele

tatorul

Eroare
compresor

©

Reparati sau

Bobinajul com-

inlocuiti presorului si-a
compresorul pierdut partial
© izolatia

Nu

Mariti
temperatura
aerului
de racire

inlocuiti
comu-

presiune

Calibrati

torul

de

supapa
©

Curatati
condensa-

Da

Lt Alarma temperatu-
ra de evaporare scazuta
Ld Alarma punct de roua

scazu

scazut.

Da

LP

scazuta

Temperatura
mica

a aerului

de racire

Ventilatorul func-
tioneaza perma-
nent (defectiune
comutator de
presiune PV)

Valva solenoid d
circuitul pentru

Supapa
de gaz fierbinte
nu este calibrata

Inlocuiti
bobina

©

Defectiune comu-
tator de presiune

lichid este inchisa

CAUZA

LP Alarma presiune

ta

in

Nu

>
o=

inlocuiti
comu-
tatorul de
presiune

©

Compresorul de
racire pentru punctul de
roua ridicat functio-
neaza?

S-a declansat termos-
tatul ST

Temperatura mare a
aerului de racire

Nu

Sarcina termica excesiva
(flux de aer, temperatura admisie)

Nu

Y

Comutatorul
de presiune al
ventilatorului (PV)
nu este setat

Nu

[Absorbtie redu-
sa de energie

Nu

Solicitati asistenta
externa

A

inlocuiti
comutatorul
de presiune

©

Nu s-a
alimentat
cu agent de
racire

©

Condensator
murdar sau
infundat

Nu

Absorbtie
redusa de
energie

Nu

Reduceti tem-
peratura aerului
de racire

Reduceti
temperatura
cantitatii de aer
comprimat

excesiva

S-a declansat comutato-
rul de presiune HP

Temperatura
mare a aerului de
racire

Sarcina termica

aer admisie, tem-
peraturad)

Curatati
condensatorul

Nu

(flux de

inlocuiti
comutatorul de

presiune ©

Ventilatorul nu se
roteste (defectiu-
ne comutator de
presiune PV)

inlocuiti
ventilatorul

©

Defectiune ven-
tilator

Nu
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‘Lu Vysvetlenie pouzitych symbolov najdete v odseku 8.1.
8.1 Legenda

8.2 Instalacna schéma

8.3 Technické udaje

8.4 Zoznam nahradnych dielov

8.5 Vykresy s rozpisom dielcov

8.6 Celkové rozmery

8.7 Chladiaci okruh

8.8 Schéma elektrického zapojenia

1 Bezpecnost

1.1 Ddlezitost navodu

e Tento navod uschovaijte pre pripadné dalSie pouzitie po celt dobu zi-
votnosti stroja.

e Pozorne si ho precitajte pred akymkolvek zakrokom &i pouzivanim.

e Zmeny vyhradené: pre aktudlne Upravy odkazujeme na verziu, ktora
je sucastou stroja.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consul-
tare la versione a bordo macchina.

1.2 Vystrazzné a upozoriiujliice symboly

Opatrenie na zamedzenie nebezpecenstva ohrozenia bez-
pecnosti a zdravia osob.

Opatrenie potrebné na zamedzenie nebezpecenstva posko-
denia zariadenia.

Vyzaduje pritomnost autorizovaného technika.

Indikuje vyskyt symbolov, ktorych vysvetlenie néjdete v od-
seku 8.

[

1.3 Informacie ohladne bezpeénosti

A Vykonavajte vzdy udrzbarske prace len po odpojeni stroja od elek-
trickej siete.

A Tento navod sa obracia na koncovych pouzivatelov len ¢o sa tyka
postupov vykonatelnych pri zatvorenych paneloch: operécie vyZadujuce
ich otvorenie naradim smie vykonavat iba kvalifikovany odborny perso-
nal.

¥ Nikdy neprekracujte medzné hodnoty uvedené na Uidajovom stitku.

A ¥ Pouzivatel je zodpovedny za to, aby zatazenie zodpovedalo
vnutornému statickému tlaku. V pripade, Ze hrozi riziko seizmického po-
hybu, je nutné jednotku patricne zabezpecit.

A Bezpecnostné prvky okruhu stlaéeného vzduchu zabezpecuje po-
uzivatel.

Dimenzovanie bezpecnostnych zariadeni okruhu ,stlaceného vzduchu,
ktory berie do Uvahy technické charakteristiky , systém a pravne predpi-
sy platné na mieste.

Jednotka je uréend vyhradne pre profesiondlne pouzitie a na Ucely, pre
ktoré bola navrhnuta.

Pouzivatel je povinny zhodnotit vSetky aplikaéné aspekty instalacie pro-
duktu, dodrziavat vSetky aplikovatelné priemyselné bezpecnostné nor-
my ako aj predpisy sUvisiace s vyrobkom, obsiahnuté v navode na pouzi-
tie a v akejkolvek spracovanej dokumentacii, dodanej spolu s jednotkou.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za $kody spdsobené nedovole-
nym zaobchadzanim ¢i vymenou komponentov nepovolanym persona-
lom alebo nespravnym pouzitim jednotky. Akékolvek takéto pouzitie Ci
zasah sposobi stratu zaruky.

Nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné $kody na zdravi os6b, na ve-

ciach ani na samotnej jednotke spdsobené nedbalostou obsluhy, nedo-
drzanim pokynov uvedenych v tomto navode ¢i nedodrzanim ustanoveni
prislusnych platnych noriem, suvisiacich s bezpe¢nostou zariadenia.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody spdsobené v
doésledku Uprav ¢i zmien obalu.

Pouzivatel je povinny uistit sa o Uplnosti dodanych Specifikacii pre vyber
jednotky, jej komponentov a prisluSenstva tak, aby bolo zaistené spravne
a logicky predvidatelné pouzitie samotnej jednotky a jej komponentov.

A POZOR: Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit informacie ob-
siahnuté v tomto navode bez predchadzajiceho upozornenia. Pre
ziskanie kompletnych e aktualnych udajov odpori¢ame konzultovat
navod, ktory je sucastou stroja.

1.4 Zostatkové rizika

Pri indtalacii, spustani, vypinani a udrzbe stroja je nutné riadit sa vzdy
postupom, uvedenym v technickej dokumentacii vyrobku tak, aby sa
predislo akémukolvek potencidlnemu stavu nebezpecia. V nasledujucej
tabulke su uvedené rizika, ktoré nie je mozné odstranit pri navrhovani
ziadnym technickym rieSenim.

zainteresovana zostat- sposob bezpeénostné
cast kové opatrenia
riziko

drobné rezné [kontaktom
rany

vymennik tepla zabrarite kontaktu, pouzi-

vajte ochranné rukavice

mriezka ventilato- |zranenia

ra a ventilator

zasunutim $pica-
tych predmetov cez
mriezku pri zapnutom
ventilatore

nevsUvajte cez mriezku
ventilatora ani na fu
neukladajte ziadne
predmety

vnutrajSok jednot- |popaleniny  |kontaktom
ky: kompresor a

vytlaéné potrubie

zabrarite kontaktu, pouzi-
vajte ochranné rukavice

vnutrajSok jednot- |otravy, Urazy
ky: mechanické |elektrickym

poskodenia izolacie
napajacich kablov

patri¢na elektricka ochra-
na napajacieho vedenia.

Casti a elektrické |prudom, pred rozvadzacom spravne uzemnenie kovo-
kable vazne popa- |iednotky. kovové Castilvych Casti
leniny pod napatim

vonkajsia ¢ast
iednotky: okolity
priestor jednotky

otravy, vazne |poziar v désledku
popaleniny |skratu &i prehriatia
napajacieho vedenia
pred rozvadzacom
jednotky

prierezy kablov a ochrana
elektrického napajacieho
vedenia v sulade s poZia-
davkami platnych noriem

| Stovensky
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2 Uvod

Tento navod sa vztahuje na chladiace susic¢e Specialne koncipované tak,
aby zabezpedili vysokokvalitni Upravu stlaceného vzduchu.

2.1 Preprava

Zabalena jednotka musi zostat:
® vo zvislej polohe;
e chranena pred poveternostnymi vplyvmi;
e chranena pred narazmi.

2.2 Premiestnovanie
Pouzivajte vidlicovy zdvizny vozik primeranej nosnosti, podla hmotnosti
zdvihaného bremena a predchadzajte akymkolvek narazom.

2.3 Kontrola

a) VSetky jednotky su dodané z vyrobného zavodu v uz zmontovanom
stave, prepojené kablami, s doplnenym chladivom a olejom, podrobe-
né preberacim skuskam pri Standardnych prevadzkovych podmien-
kach;

b) ihned po dodavke skontrolujte stav stroja: pripadné zistené Skody
bezodkladne oznamte prepravcovi;

c) rozbalte jednotku ¢o najblizSie k miestu instalacie.

2.4 Skladovanie

V pripade potreby ukladat na seba viacero jednotiek sa riadte pokynmi
uvedenymi na obale. Udrzujte zabaleny stroj v Cistote, na mieste chrane-
nom pred vihkostou a nepriaznivymi poveternostnymi vplyvmi.

3 Instalacia

[ Ak chcete zaistit dodrzanie podmienok zaruky, postupujte podia
pokynov v sprave o uvedeni do prevadzky, vyplite ju a poslite ju spat
predajcovi. Na miestach, kde hrozi nebezpecenstvo poziaru, zabezpecte
vhodny protipoziarny systém.

A Pri modeloch PST1500-1800 sa pred pripojenim protistojnych ¢asti
prirub uistite, Ze su svorniky priskrutkované (pozrite ods. 8.6).

3.1 Postup
Intalujte susi¢ do &istych vnutornych priestorov, chranenych pred pria-
mymi poveternostnymi vplyvmi (vratane sine¢nych Iucov).

¥ Dodrziavajte pritom pokyny uvedené v odsekoch 8.2 a 8.3.

Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro installato
vicino all’ingresso aria dell’essiccatore. La ditta fornitrice esclude ogni
obbligo di indennizzo o risarcimento per eventuali danni diretti o indiretti
derivanti dalla mancata installazione del pre-filtro

% Filtracnu vlozku do predfiltra (zaistujicu uéinnd filtraciu az do 3 mik-
rénov alebo este jemnejSich Castic) je nutné nahradit minimalne jeden-
krat rocne alebo vo vyrobcom stanovenom intervale vymeny.

= Dbajte na spravnu orientaciu vstupu a vystupu stlaéeného vzduchu
a dodrziavajte maximalny utahovaci moment (Nm) uvedeny v odseku
8.3.

A Nainstalovany vyrobok musi byt vhodne chraneny proti riziku po-
Ziaru (odkaz EN378-3).

3.2 Pracovny priestor

Okolo jednotky nechajte volny priestor 1,5 m.

Pri modeloch s vertikalnym vystupom kondenzac¢ného vzduchu nechajte
nad susi¢om 2 m volny priestor.

3.3 Verzie

Verzia chladena vzduchom (Ac)

Zamedzte podmienkam, ktoré by umoznovali recirkulaciu chladiaceho
vzduchu. Nezakryvajte vetracie mriezky.

Verzia chladena vodou (Ac)

Ak nie je sucastou dodavky, zabezpecte sitkovy filter a upevnite ho na
privod kondenzacénej vody.

= [Mlﬂ Charakteristiky kondenzacénej vody:

Teplota >50 °F (10 °C) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70 - 150 ppm

Max % glykol 50 o, <0,1 ppm

43,5-145

Tlak PSlg Fe <0,2 ppm
(8 —-10 barg)

pH 75-9 NO, <2 ppm

Elektricka 10 - 500 pS/

vodivost cm HCO,- 70-300 ppm

Langelierov

saturaény 0-1 H,S <0,05 ppm

index

SO0 > <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0,2 ppm

ezabudnite, ze v pripade specialnych typoch chladiacej vody, ako

napriklad demineralizovand, deionizovana alebo destilovand, bude ne-
vyhnutné kontaktovat vyrobcu a overit, ktory druh kondenzatora treba
pouzit, pretoze Standardny materidl nemusi byt vhodny.

3.4 Odporuicéania

Vyhybaijte sa instalacii do priestorov, kde méze byt vzduch z okolitého
prostredia kontaminovany pevnymi ¢i plynnymi $kodlivinami, predide sa
tak poskodeniu vnutornych komponentov susi¢a a vzduchového kom-
presora: pozor na siru, ¢pavok, chlér ako aj instalacie do morského pro-
stredia.

3.5 Elektrické zapojenie

Pouzivajte homologovany kabel, v zmysle narodnych predpisov a noriem
(minimalny prierez kabla je uvedeny v odseku 8.3).

Pred zariadenie zaradte magnetotermicky diferencialny isti¢ (RCCB - IDn
- menovity vybavovaci rozdielovy prud = 0,3 A), so vzdialenostou rozo-
pnutych kontaktov 3 mm (pozri prislusné platné narodné normy v danej
oblasti).

Menovity prud takéhoto magnetotermického istic¢a "In" musi zodpovedat

hodnote prudu pri plnom zatazeni FLA a krivke D.

3.6 Zapojenie odvodu kondenzatu

[ Zabezpecte pripojenie k odvadzacej sustave tak, aby sa predislo
zapojeniu v spoloénom uzavretom obvode s inym tlakovym odvadza-
cim potrubim. Skontrolujte spravne odvadzanie kondenzatu odvadzacim
potrubim. Zlikvidujte vSetok kondenzat v sulade s platnymi narodnymi
normami na ochranu zivotného prostredia.

4  Uvedenie do prevadzky

4.1 Uvodné kontroly
Pred uvedenim susi¢a do prevadzky sa uistite:
e Ze inStalacia bola urobena podla pokynov uvedenych v ¢asti 3;
e 7e ventily na privode vzduchu su zatvorené a Ze cez susi¢ neprudi
Ziaden vzduch;
e Ze elektrické napdjanie je spravne;
e pri verzidch Wc niekolko minut pred zapnutim susic¢a otvorte okruh
chladiacej vody.

4.2 Zapnutie

a) Susi¢ zapnite pred kompresorom vzduchu; ] o
b) elektrické napajanie zapnite oto¢enim ELEKTRICKEHO SPINACA ,,

” do polohy ,,| ON”: rozsvieti sa ZIta LED ELEKTRICKEHO NAPA-
JANIA (2); ohrieva¢ klukovej skrine teraz spusti ohrievanie.

/\ OHRIEVAC KLUKOVEJ SKRINE SA MUS| ZAPNUT 12 HODIN
PRED SPUSTENIM SUSICA.

Nedodrzanie tejto podmienky méze vazne poskodit kompresor.

Po ukonceni predohrevu klukovej skrine stlacte tlacidlo ON na ovlada-
com paneli.

c) stladte : LED ELEKTRICKEHO NAPAJANIA (2) zaéne svietit na-
zeleno a zapne sa kompresor; zobrazi sa rosny bod.

[= Ventilatory (verzia Ac): ak sui zapojené s nespravnou sekvenciou faz,

budu sa otacat opacnym smerom s rizikom ich po$kodenia (v pripade,

ze vzduch vystupuje zo skrine susi¢a z mriezky kondenzatora a nie z

mriezky ventilatora - pozrite ods. 8.6 a 8.7, kde najdete spravny prud

vzduchu); okamzite zamente dve fazy.

d) Pockajte 5 minut, potom pomaly otvorte ventil na privod vzduchu;

e) pomaly otvorte ventil na vystup vzduchu: susi¢ teraz susi.

Fazovy monitor

Ak sa pri zapnuti susi¢ky zobrazi na displeji alarm ,,CP¥, pouzivatel musi

skontrolovat kablové zapojenie vstupnych koncoviek vypinacieho spi-

naca susica.

4.3 Prevadzka

e Susi¢ nechajte zapnuty pocas celej doby, kym je v prevadzke kom-
presor vzduchu;

e Susi¢ funguje v automatickom rezime, preto sa nevyzaduje pole na-
staveni;

¢\ pripade nepredvidanych nadmernych prudov vzduchu zaistite ob-



tok, aby sa predislo pretaZeniu susica.
e Zabrante kolisaniam teploty vzduchu na vstupe.
4.4 Zastavenie
a) SusiC zastavte po uplynuti 2 mindt od vypnutia vzduchového kom-
presora alebo po preruseni prudeniu vzduchu;
b) uistite sa, Ze po odpojeni susica alebo pri vyskyte alarmu sa do susi-
¢a nebude privadzat stlaceny vzduch.

c) Stlacte : LED ELEKTRICKEHO NAPAJANIA (2) sa znovu zmeni
na zIty;

d) Otodte ELEKTRICKY SPINAC ,,
nete elektrické napajanie.

” do polohy ,,0 OFF”, ¢im vyp-

== Pri verzii Wc po zastaveni susi¢a zatvorte okruh vody.

5 Kontrola

5.1 Ovladaci panel

Rezim klavesnice STANDARD PONUKA*
; Zapnutie/vypnutie Potvrdit
VYPINAC
-
. v Resetovanie alarmov/ Nahor
TLACIDLO RESETO- vystrah
VANIA
o
TLACIDLO CHRONO- | Z&2nam alammov/ -z
LOGICKEHO PREHLA- | Y
DU
. & Odtok kondenzatu Vystup
TLACIDLO ODTOKU

* po 5 mindtach sa vrati k rezimu STANDARD.

5.2 Prevadzka
Stav prevadzky

Ked je ELEKTRICKY SPINAC ,, ” prepnuty do polohy ,,| ON” (susi¢
pod napatim), k dispozicii su tri pracovné stavy:

STAV LED ELEKTRIC-
SUSICA KEHO
DISPLEJ NAPAJANIA (2)
OFF (Vypnuty) Vypnuty Zlta
2 | ON (Zapnuty) Rosny bod Zelena
3 | REMOTE OFF r.OF ZIta
(Vypnuty dialko-
vym ovlada¢om)

Display E
e N
Y
S ’
[ ] o TON
4", @ N
! \ -4 § 1
5 ]
! .
'
\. y,
Odkaz Nazov Opis
P I ON = susi¢ pod napéatim;
1 SPINAC ELEKTRIC-
KEHO NAPAJANIA | O OFF = elektrické napajanie
susi¢a vypnuté.
KONTROLKA Zlta = susi& pod napatim.
2 ELEKTRICKEHO i -
NAPAJANIA Zelena = susi¢ pracuje.
3 LED USPORY Svieti = suSic je v stave s Uspo-
ENERGIE rou energie.
. L Vypnuta = ziaden varovny sig-
4 VYSTRAZNA KON- | 4.
TROLKA
Blika = alarm alebo vystraha.
KONTROLKA OD- - ,
5 TOKU Svieti = otvoreny odtok.

Na prepnutie z OFF na ON (a naopak) stlacte .

/\ V stave OFF ostane jednotka pod napatim, kym ELEKTRICKY SPi-

PAC ,, ” neprepnete na ,O OFF”!

= Aby ste mohli upravit rezim VYPNUTIA DIALKOVYM OVLADA-
COM, odstrarite premostenie koncoviek X4.0 a X4.10 (pozrite ods. 8.8)
a zapojte dialkovy spina¢ zapnutia/zastavenia (zabezpecuje zakaznik).
V stave ON (Zapnuté) pouzite tlacidlo sa nasledujucou logikou:

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o———oO0 e

ON (Zapnuty) REMOTE OFF (Vyp-
nuty dialkovym ovla-

STAV SUSICA

dac¢om)

A Neaktivujte znovu stav ON (chladiaci kompresor funguje) viackrat

ako 10-krat za hodinu.

oy
Funkcia uspory energie 2
V rezime ON (Zapnuté), pokial to umozriuje stav prevadzky, susi¢ znizuje
spotrebu energie do¢asnym vypnutim chladiaceho kompresora; rozsvieti
sa LED USPORY ENERGIE (3) (pozrite Ovladaci panel).
Planovana udrzba

[ Ked sa na DISPLEJI []]:] zobrazuje striedavo vystrazny kéd Sr
a rosny bod, zavolajte pracovnika autorizovaného servisu, aby vykonal
planovanu udrzbu podla pokynov v ods. 6.3 a zresetoval vystrazny kéd
(pozrite ods. 5.4 v Zozname alarmov/vystrah).

Stlacte , aby sa vystraha na 24 hodin vypla.

Odtok kondenzatu

Existuju tri prevadzkové rezimy:

a) INTEGROVANY - odtok riadeny snimagom hladiny;

b) NACASOVANY - skontrolujte, &i automaticky systém na odtok kon-

denzatu funguje spravne.
Pouzite manuélne vypustenie, aby ste skontrolovali, ¢i sa kondenzat
nezadrziava, ¢o by bolo priznakom nedostato¢ného odtoku.
Tym sa skontroluju na¢asované otvorenia odtoku (parameter d1).
Nastavenia zavisia od prevadzkového stavu susi¢a a menia sa v
zavislosti od mnoZstva kondenzatu, ktory treba odviest.
Pri Standardnych prevadzkovych podmienkach susi¢a si pozrite
odporuc¢ané nastavenia v nasledujlcej tabulke:

Model Parameter d1i
PST460-750 10
PST900-1800 20
arameter d1: doba otvorenia v sekundach pre kazde 2 minuty

prevadzky.
c) EXTERNY - ak je k dispozicii externy odtok.
Prevadzkovy rezim zmenite pomocou parametra d3 (pozrite ods. 5.3 v
Zozname parametrov).

[ EXTERNY rezim nastavte iba v nepritomnosti solenoidného ventilu.
Ina¢ by sa mohla poskodit prislusna cievka.

Zaznam alarmov

Obsahuje opisy poslednych alarmov (max. 8).

[E]
Stlacte na 5 sekund: klavesnica teraz funguje v rezime PONUKA

@
Alarmov a po udalostiach sa moZete posuvat tlacidlami a .

Kazda udalost sa zobrazi s ozna¢enim ,,ALx” (x=1-8).
AL1 = posledna udalost.
Ak sa nevyskytla Ziadna udalost, zobrazi sa ,,---".

Detaily udalosti zobrazite stlacenim :

| Stovensky

PST 460-1800
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| stovensky PST 460-1800
ALX, C36 | Prevadzkova logika relé alarmu/stavu strojového zariadenia.
1 K.O(,j alarmu’ 0 = relé vzbudené pocas Cinnosti susi¢a, odbudené v stave
2 T'S'C.ky hodin vystrahy/alarmu.
o Hodln,y 1 = relé odbudené pocas Cinnosti susica, vzbudené v stave
4 Rosny bod . vystrahy/alarmu.
o Teplo:ca ’vyparovanla 2 = relé odbudené mimo ¢innosti susica, vzbudené pocas
6 Vytlacna teplota kompresora Sinnosti.
7 Teplota vyparovania pomocného chladiva

C37 | % uspory energie.

=2
Posuvajte sa tlacidlami a .

5.3 Parametre
Pristup k parametrom

o E]
Stlacte a sucasne : klavesnica teraz funguje v rezime PONUKA

@
Parametrov a po parametroch sa budete méct posuvat tlacidlami

N

Zoznam parametrov

A1 Nastavuje jednotky merania rosného bodu v °C alebo °F.
A2/A3 | Celkova doba prevadzky susi¢a v hodinach = A3x1000+A2
(iba displej).
A4/A5 | Ako A2/A3, ale doba sa vztahuje na prevadzku chladiaceho
kompresora.
A6 Nastavuje Hd vystrahy pre teplotny zasah (pozrite ods. 5.4 v
Zozname alarmov/vystrah).
A7 Zakazuije prikaz OFF dialkového ovladaca.

b1 Nastavuje adresu susi¢a pre sériovi komunikaciu.
b2

Nastavuje rychlost sériovej komunikacie.

b3 Nie je k dispozicii

b5 Teplota vyparovania chladiva.

b7 Nie je k dispozicii

b8 Teplota na vytlaku (vystupe) kompresora.

b9 Nie je k dispozicii

C5 Model susic¢a:
Mon = modely PST120-350
MuL = modely PST460-1800
Poznamka: ak je C5 nastaveny na = MuL v susici s jednym
chladi¢om, zobrazi sa vystraha ASE. ASE je vystraha pre
modely s viacerymi chladiémi.

Cc7 Nastavuje prevadzkovy rezim kompresora:

-CYC = CYKLICKY, (povolena Uspora energie).
- Com = KONTINUALNY (nepovolena Uspora energie).

d1 Nastavuje sekundy otvorenia odtoku kondenzatu (ak je na-
staveny na NACASOVANY rezim).

d2 Ako d1, ale pre sekundy zatvorenia.

d3 Nastavuje prevadzkove rezimy odtoku kondenzatu:
- CAP = INTEGROVANY

- tIM = NACASOVANY

- Con = EXTERNY (24VAC)

ena parametrov

7
Po zobrazeni parametra stlacte , zmente pomocou
tom stlacte na potvrdenie.

an . .
Stlacte na navrat Kk STANDARDNEMU rezimu.
5.4 Alarmy a vystrahy

Alarmy spdsobuju vypnutie susic¢a.
Vystrahy spdsobuju iba signal.

a, po-

V pripade alarmu alebo vystrahy snimaca rosného bodu (dSE), na [:D]

sa zobrazi kéd alarmu. V pripade vystrahy sa na [:D:] striedavo zobra-
zuje kod poruchy a rosny bod a rozsvieti sa LED VYSTRAHY.

Pri vyskyte alarmu:

a) Zistite jeho pricinu a odstranite ju;

@
b) stlacte na zresetovanie alarmu;

c) stlacte na reStartovanie susica.
Ak sa vyskytne vystraha bez automatického zresetovania:
a) zistite pri¢inu a odstrarite ju

b) stlacte & na zresetovanie vystrahy.
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Zoznam alarmov/vystrah
HP | Alarm vysokého tlaku
cP Alarm fazového monitora (PST460-1800)
Alarm termalne kompresora ( PST900-1800)
LP | Alarm nizkeho tlaku
Ld | Alarm nizkeho rosného bodu
Lt | Alarm nizkej teploty vyparovania
Ht | Alarm vysokej teploty na vytlaku kompresora = T> 120 °C.
LtA | Alarm pomocny nizkej teploty vyparovania
'SE Vystraha snimaca teploty chladiva
Prepne na rezim KONTINUALNY.
drE Vystraha odtoku kondenzatu 3 ;
Odtok kondenzatu sa prepne na rezim NACASOVANY.
Vystraha snimaca rosného bodu
dSE | Namerana teplota sa musi vratit do svojho normalneho roz-
sahu.
Hd Vystraha vysokého rosného bodu
Automatické zresetovanie, ak sa rosny bod = A6 - 4 °F (2 °C).
HSE | Vystraha snimaca teploty na vystupe
Sr Vystraha pre planovanu udrzbu
Pozrite ods. 5.2 2 6.3




6 Udrzba
a) Stroj je konstruovany a vyrobeny tak, aby zaru€oval nepretrzitu pre-

vadzku. Zivotnost komponentov stroja véak zavisi od vykonavanej
udrzby.

b) @ Ak ziadate podporu alebo objednavate nahradné diely, identi-
fikujte stroj (modelové oznacenie a sériové Cislo) pomocou udajov na
vyrobnom stitku.

c) Okruhy obsahujiuce 5t < xx < 50t CO, sa kontroluju kvéli hroziacim
Unikom asporn raz ro¢ne.

Okruhy obsahuijtice 50t < xx < 500t CO, sa kontroluju kvéli hroziacim dni-
kom v intervale vzdy po uplynuti max. Sest mesiacov. ((EU) ¢. 517/2014
¢l. 4.3.a, 4.3.b).

d) Pri strojoch obsahujicich 5t CO, viac musi operator viest evidenciu
s Udajmi o type pouzivaného chladiva, potrebnych mnozstvach a mnoz-
stvach obnovenych pocas Ukonov Udrzby, oprav a koneénej likvidacii
((EV) &. 517/2014 ¢&l. 6). Priklad takého evidenéného harku mozno pre-
vziat na stranke: www.polewr.com.

6.1 VSeobecné upozornenia

A Skor ako pristupite k udrzbe skontrolujte:
e i je vypusteny tlak v pneumatickom obvode;
e i je susi¢ odpojeny od elektrickej siete.

[ Pouzivajte vzdy iba origindlne nahradne diely od vyrobcu: v opac-
nom pripade vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné poru-
chy chodu stroja.

Pre modely PST460 az PST1200, v pripade udrzby vzduchovych pripo-
jok s prirubami vymernite tesnenia iba pouzitim nahradnych dielov uvede-
nych v ods. 8.4.

> V pripade unikania chladiva sa obratte na kvalifikovany odborny
personal.

& Ventil Schrader pouzivajte iba v pripade vyskytu funkénych anomalii
stroja: v opacnom pripade nebude zaru€na reklamacia uznana, zaruka
sa nevztahuje na skody spdsobené chybnym plnenim chladiva.

6.2 Chladivo

Doplnenie chladiva: zaruka sa nevztahuje na $kody sposobené chybnym
plnenim chladiva nepovolanym personalom. @

= Zariadenie obsahuje fluérované plyny spdésobujlce sklenikovy efekt.
Chladiaca tekutina R407c je pri normalnych teplotach a tlaku bezfarebny
plyn, zatriedeny do SAFETY GROUP A1 - EN378 (STN EN 378) (tekutina
skupiny 2 v zmysle Smernice pre tlakové zariadenia PED 2014/68/EU);

Potencial globalneho oteplovania GWP (Global Warming Potential) =
1652,5.

A V pripade unikania chladiva miestnost alebo priestor vyvetrajte.

6.3 Program preventivnej udrzby
Vykonavajte nasledujice opatrenia na zaru¢enie dlhodobej spolahlivosti
a ucinnosti susica:

Udrzba
Opis ¢innosti

Interval udrzby
(Standardné prevadzkové

6.4 Demontaz

Zlikvidujte chladiacu tekutinu a mazaci olej v sulade s platnymi narodny-
mi normami na ochranu zivotného prostredia.

Pred definitivnym zneskodnenim zariadenia zabezpecte zachytenie chla-
diacej tekutiny za Géelom likvidacie (EU) ¢. 517/2014 &1.8).

RS
=7y

Recyklacia Likvidacia @

Struktura ocel/epoxi-polyesterové Zivice
vymennik hlinik

potrubie hlinik/med’

odvadzaé polyamid

podmienky)
Cinnost o | © |8 8
c S| @ 7
S| 8|0 o
A 2 () o | E £
R s 58| E|nglgd
Kontrola Servis o |F |« |¥8[88
Skontrolujte, Ci svieti kontrolka elek- "h
trického napéjania. “w
Skontrolujte kontrolky ovladacieho )
panela. =Y

Skontrolujte odtok kondenzatu.

Vycistite rebra kondenzatora.

Skontrolujte spravne umiestnenie
klukovej skrine ohrievaca

.
SN

Skontrolujte spotrebu elektriny.

A

=

Skontrolujte Uniky chladiva.

e

Znizte tlak susSi¢a. Ukoncte udrzbu
odtoku.

Znizte tlak susic¢a. Vymerite prvky na-
chadzajlce sa pred filtrom a za nim.

Skontrolujte  teplotné  snimace.
Podla potreby ich vymente.

NN

Suprava na udrzbu susica.

dispozicii su nasledujuce (pozrite ods. 8.4):
a) Suprava na preventivnu udrzbu susi¢a na 3 roky;
b) servisna suprava
e sUpravy pre kompresor;
e slipravy pre ventilator;
e stipravy pre ventily na horuci plyn;
e sUpravy pre vodu kondenzatora;
c) samostatné nahradné diely.

izolacia vymennika
izolacia potrubia

expandovany polystyrén (EPS)
synteticky kauCuk

kompresor ocel/med/hlinik/olej
kondenzator ocel/med/hlinik
chladivo R407c

ventily mosadz

elektrické kable med/PVC
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pr

Ano

Hluény kom-

Komponenty
kompresora
pokazené

Opravte alebo
vymerite
kompresor

CP
alarm tepelnej
ochrany kompre-
sora

esor prudu

Kondenzator je
$pinavy alebo
zaneseny

Kompresor funguje
v opaénom smere

Ano

zamente
fazy

Porucha
kompresora

sora je poskode-
na izolacia

©

Nie

Vysoka absorpcia

Identifikacia poruch

Zvyste
teplotu
chladiaceho
vzduchu

Vymerite
tlakovy
spina¢

©

Vycistite
kondenzator

Nizka
teplota

vzduchu

Nie

Zatvorena kvapa-
Nie linova
Y linka solenoidu
P Nie je nakalib-
Ano rovany
ventil
hortceho plynu

Nie

PORUCHA

Lt alarm nizkej teploty
vyparovania Ld alarm
nizkeho rosného bodu.

chladiaceho

Ventilatory
vzdy pracuju
(PV porucha tla-
kového spinaca)

LP Ala

nizkeho tlaku

Nie

Vymente
cievku
©

Porucha spinaca

rm

nizkeho tlaku

Nie

Y

PRICINA

NAPRAVA

Nie

Vymerite
tlakovy
spina¢

©

Funguije chladiaci
kompresor pri vysokom
rosnom bode?

ST termostat zabloko-
vany

Vysoka teplota chla-
diaceho vzduchu

Nie
Y Y
Nadmerné tepelné zataZenie
(prud vzduchu, vstupna teplota)
Nie Nie
Y
Nie je nasta- Vymente

veny tlakovy
spinac ventila-
tora (PV)

Nie

Nizka absorp-
cia prudu

Nie
Y

Poziadavka exter-
ného
servisu

Nedostatok

tlakovy
spina¢

©

chladiva

©

ondenzator je
Spinavy alebo
zaneseny

Nie

Nie

Znizte teplotu
chladiaceho
vzduchu

vzdu

Znizte
mnozstvo a tep-
lotu chladiaceho
vzduchu

zatazenie

HP tlakovy spina¢ zablo-
kovany

Vysoka teplota
chladiaceho

admerné tepelné

prud vzduchu,
teplota)

Konden

Vycistite

kondenzator

chu

Nie

(vstupny

Nie

zator je

Spinavy alebo

zaneseny

Nie

Vymente tlakovy
spina¢ Z

porucha t

Ventilatory
sa neotacaju (PV

spinaca)

Vymerite
ventilator

©

Porucha ventilatora

lakového

Nie

Nie

A
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1 Varnost

1.1 Pomen priroc¢nika

e Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo stroja.

® Preberite ga pred zacetkom uporabe stroja.

e PridrZzujemo si pravico do sprememb: za posodobljene informacije
glejte verzijo na enoti.

1.2 Opozorilni signali

/\ POMEMBNO: Proizvajalec si pridriuje pravico do spremembe
tega priro¢nika. Za najbolj vsestranske in posodobljene informacije
priporo¢amo, da uporabnik prebere priro¢nik, ki je prilozen enoti.

1.4 Preostala tveganja

Namestitev, zagon, zaustavitev in vzdrzevanje stroja je potrebno izvajati
v skladu z informacijami in navodili v priloZeni tehni¢ni dokumentaciji.
Te postopke je potrebno vedno izvajati tako, da ne pride do nevarnih

Navodila za izogibanje nevarnosti za osebe

Navodila za izogibanje poSkodbam opreme.

Prisoten mora biti usposobljen oz. pooblas¢en tehnik.

Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1

situacij.

V naslednji razpredelnici so navedena tveganija, ki jih ni bilo mozno izlo-
¢iti med nacrtovanjem:

1.3 Varnostna navodila

A Vsaka enota je opremljena s stikalom za odklop elektricne napetosti
za delovanje v varnih pogojih. Vedno uporabite to napravo za izloCitev
nevarnosti med vzdrzevanjem.

A Priro€nik je namenjen za kon&ne uporabnike samo za postopke, ki
se izvajajo z zaprtimi plos¢ami. Postopke, ki zahtevajo odpiranje z orod-
jem, mora izvajati strokovno usposobljeno osebje.

[’ Ne presegajte omejitev, ki so navedene na napisni plosgici.

A ¥ Uporabnik je odgovoren, da se izogne obremenitvam, ki se raz-
likujejo od notranjega staticnega tlaka. Ko obstaja nevarnost potresa,
mora biti enota ustrezno zascitena.

A Varnostne naprave v krogotoku s stisnjenim zrakom mora priskrbeti
uporabnik.

Dimenzije varnostnih naprav v krogotoku s stisnjenim zrakom morajo biti
v skladu s specifikacijami sistema in z veljavnimi drzavnimi predpisi.
Enoto uporabljajte samo za profesionalno delo in za predviden namen.
Uporabnik je odgovoren za analizo uporabniskih vidikov za namestitev
izdelka ter za upostevanje vseh veljavnih industrijskih in varnostnih stan-
dardov in predpisov, ki so navedeni v priro¢niku za namestitev izdelka ali
v drugi dokumentaciji, ki je prilozena enoti.

V primeru nedovoljenih sprememb o0z. zamenjave delov s strani nepoo-
blas¢enih oseb in/ali nepravilne uporabe stroja lahko proizvajalec zavrne
vsakr$no odgovornost, garancija pa ne velja vec¢.

Proizvajalec zavra¢a vsakrSno odgovornost za morebitne telesne po-
Skodbe, poskodbe na opremi in stroju v primeru malomarnosti upra-
vljavcev, neupostevanja vseh navodil iz tega priro€nika ter neizvajanja
trenutno veljavnih predpisov v zvezi z varnostjo sistema.

Proizvajalec zavrac¢a vsakr$no odgovornost za po$kodbe v primeru pre-
delav in/ali sprememb na embalazi.

Uporabnik mora zagotoviti, da so prilozene specifikacije za izbiro enote
ali komponent povsem razumljive za pravilno oz. predvideno uporabo
stroja 0z. njegovih komponent.

Povezan Preostalo Nacin Varnostna opozorila
sestavni del tveganje izpostavljenosti
navitje izmenje- |majhne stik izogibajte se stiku, nosite
valnika toplote |ureznine zaS¢itne rokavice
reSetka ozebline vstavljanje koni€astih |ne potiskajte nobenih
ventilatorja in predmetov skozi re-  |predmetov skozi reSetko
ventilator Setko med delovanjem |ventilatorja oz. jih ne po-
ventilatorja stavljajte na reSetko
v enoti: opekline stik izogibajte se stiku, nosite
kompresor in zaS¢itne rokavice
cev za pra-
znjenje
v enoti: kovinskifzastrupi- okvare izolacije na ustrezna elektri¢na za-
deli in elektri¢ni ftev, udar vodnikih napajalne na- |S¢ita vodnikov napajalne
vodi elektricnega |petosti nad elektricno [napetosti; zagotovite, da
toka, hude |ploSco; kovinski deli  |so kovinski deli pravilno
opekline pod napetostjo priklju€eni na ozemljitev
izven enote: zastrupitev, |poZar zaradi kratkega |presek vodnikov in sistem
obmocje okoli [hude ope- |stika oz. pregrevanja |za za$€ito vodnikov
enote kline vodnika napajalne na- |napajalne napetosti
petosti nad elektricno |morata ustrezati ustreznim
plosc¢o enote predpisom
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2 Uvod

Ta priro¢nik se nanasa na hladilne susilnike, ki so na¢rtovani za zagoto-
vitev visoke kakovosti priprave stisnjenega zraka.

2.1 Transport

Embalirana enota mora:

e ostati v pokonénem polozaju;

e biti zas¢itena pred vremenskimi vplivi;
e biti zas¢itena pred udarci.

2.2 Rokovanje
Uporabite vili€ar, ki je primeren za tezo, ki jo dvigate. Pazite, da pri tem
ne pride do udarcev.

2.3 Pregled

a) Vse enote so tovarnisko sestavljene, ozi¢ene, napolnjene s hladilnim
sredstvom in oljem ter preverjene pri standardnih delovnih pogojih;

b) ob prejemu stroja preverite njegovo stanje: v primeru po$kodbe takoj
obvestite transportno podijetje;

c) enoto vzemite iz embalaZe ¢im blizje mesta namestitve.

2.4 Shranjevanje

Ce je potrebno namestiti ve& enot eno na drugo, upo$tevajte navodila na
embalazi. Enoto shranite embalirano v Cistem prostoru, zas¢itenem pred
vlago in slabim vremenom.

3 Namestitev

¥ Za pravilno izpolnjevanje garancijskih pogojev upostevajte navodila
v poro€ilu o zagonu, izpolnite porocilo in ga posljite nazaj prodajalcu.

V prostorih, kjer obstaja nevarnost poZzara, poskrbite za ustrezen sistem
gasenja ognja.

3.1 Postopki

Susilnik namestite v Cist notranji prostor, zas¢iten pred neposrednimi
vremenskimi vplivi (vkljuéno s sonéno svetlobo).

A Vgrajeni izdelek mora biti ustrezno zasciten pred pozarno nevar-
nostjo (sklic EN378-3).

A Pri modelih PST1500-1800 ne pozabite priviti zati¢nih vijakov na
prirobnice preden jih povezete s proti prirobnicami (glejte tocko 8.6).

% Upostevajte navodila, ki so podana v to¢kah 8.2 in 8.3.

Vsi susilniki morajo biti namesceni z ustreznim predfiltrom poleg vhoda
susilnika zraka. Ce predfilter ni name&cen, prodajalec ni dolzan kompen-
zirati ali povrniti stroske za morebitno neposredno ali posredno Skodo

= Vlozek predfiltra (za 3-mikronsko ali boljSe filtriranje) je potrebno
zamenijati najmanj enkrat letno oz. prej, Ce tako priporo¢a proizvajalec.

=" Ne zamenijajte priklju¢kov za vhod in izhod stisnjenega zraka.

3.2 Prostor za delovanje

= Okoli enote pustite 1,5 m prostora.
3.3 lzvedbe

Zracno hlajena izvedba (Ac)

Pazite, da ne more priti do recirkulacije zraka za hlajenje. Pred prezra-
Cevalne resSetke ne postavljajte ni¢esar, kar bi lahko oviralo pretok zraka.
Vodno hlajena izvedba (Wc)

Ce ga niste prejeli z napravo, namestite mrezni filter na vhod kondenza-
cijske vode.

= ‘Lﬂ] lastnosti vhodne kondenzacijske vode:

Temperatura >10°C (50°F) CL- <50 ppm

AT IN/OUT 5-15°C CaCoO, 70-150 ppm

Max % glikol 50 o, <0,1 ppm
43,5-145 PSlg

Tlak (3-10 barg) Fe <0,2 ppm

pH 7,5-9 NO, <2 ppm

Elektricna

prevodnost 10-500 pS/cm HCO,- 70-300 ppm

Langelierjev

indeks nasi- 0-1 H,S <0,05 ppm

cenosti

SO > <50 ppm co, <5 ppm

NH, <1 ppm Al <0,2 ppm

pomba: ce nameravate za hlajenje uporabiti posebne vrste hladilnih

voda, npr. demineralizirano, deionizirano ali destilirano vodo, se poza-
nimajte pri proizvajalcu glede uporabe vrste kondenzatorja, saj obi¢ajno
vgrajeni materiali morda niso ustrezni.

3.4 Nasveti

Za preprecitev poSkodbe notranjih delov susilnika in zraénega kompre-
sorja se izogibajte namestitvam na mestih, kjer okoljski zrak vsebuje ne-
CistoCe v trdnem in/ali plinastem stanju (npr. zveplo, amoniak, klor) ter
namestitvam v morskem okolju.

Za izvedbe z aksialnimi ventilatorji ne priporo¢amo odvajanja izlo¢enega
zraka.

3.5 Prikljucitev na elektri¢no napetost

Uporabljajte odobren kabel v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi (za
najman;si presek kabla glejte tocko 8.3).

Pred sistem namestite diferencialni termomagnetni odklopnik z razdaljo
3 mm med kontakti (RCCB - IDn = 0,3 A) (glejte ustrezne trenutno ve-
ljavne predpise).

Nazivni tok magnetnega odklopnika mora biti enak toku pri polni obre-
menitvi s krivuljo tipa D.

3.6 Prikljuc¢ek za odtok kondenzata

[ Prikljucite odto¢ni sistem; pri tem pazite, da sistema ne prikljucite na

zaprt krog, ki ga uporabljajo drugi odto¢ni vodi. Preverite pravilen pretok
odtoka kondenzata. Kondenzat odstranite v skladu z lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

4 Prvizagon

4.1 Preverjanje pred obratovanjem

Pred prvim zagonom susilnika zagotovite, da:
¢ je namestitev izvedena v skladu z navodili v poglavju 3;
* so ventili za vstop zraka zaprti in skozi suSilnik ni pretoka zraka;
¢ je napajalna napetost pravilna.

4.2 Zagon

a) Susilnik zaZenite pred zra¢nim kompresorjem;

%

b) susilnik vklopite z obracanjem GLAVNEGA STIKALA » « Vv lego
»| ON«, zasveti rumena LED lu¢ka za vklop (2), vklopi se grelec okrova
pogonske gredi.

A GRELEC OKROVA POGONSKE GREDI MORATE VKLOPITI NAJ-
MANJ 12 UR PRED ZAGONOM SUSILNIKA.

Ce se tega pravila ne drzite, lahko pride do hujSe poskodbe kompre-

sorja.

Ko je okrov pogonske gredi ogret, pritisnite tipko ON na krmilni ploSci.

c) Pritisnite tipko : LED LUCKA za vklop (2) zasveti zeleno, kompre-
sor se vklopi, prikaze se to¢ka rosisca.

[= Ventilatorji (Ac izvedba): ¢e so priklju¢eni z napa¢nim zaporedjem
faz, se vrtijo v nasprotno smer, pri Cemer se lahko poskodujejo (v tem
primeru zrak zapusc¢a omarico susilnika skozi reSetke kondenzatorja na-
mesto skozi reSetko ventilatorja - za pravilen pretok zraka glejte tocki 8.6
in 8.7.). Takoj zamenijajte dve fazi.

d) Pocakajte 5 minut in potem pocasi odprite ventil za vstop zraka;

e) pocasi odprite ventil za izhod zraka; susilnik zdaj susi.

Monitor faz

Ce se med zagonom susilnika na zaslonu pojavi alarm »CP«, morate
pregledati prikljucitev na vhodne priklju¢ke odklopnega stikala susilnika.

4.3 Delovanje

a) Susilnik pustite delovati med celotnim ¢asom delovanja zraénega
kompresorija;

b) susilnik deluje v avtomatskem nacinu, zato nastavitve na mestu niso
potrebne;

c) v primeru nepredvidenega presezka pretoka zraka je potreben ob-
vod, da ne pride do preobremenitve susilnika.

d) Izogibajte se velikim nihanjem v temperaturi vstopnega zraka.

4.4 Zaustavitev

a) Susilnik zaustavite 2 minuti po zaustavitvi zratnega kompresorja, v
vsakem primeru pa po prekinitvi pretoka zraka;
b) preprecite pretok stisnjenega zraka skozi susilnik, ko le-ta ne deluje;

c) Pritisnite gumb : LED LUCKA za vklop (2) se spremeni v rumeno;

d) napravo izklopite tako, GLAVNO STIKALO “L ” obrnete v lego



“O OFF”.

=" Izvedba Wc, pretok vode zaprete potem, ko je susilnik izklopljen.

5 Nadzor

5.1 Krmilna plos¢a

Display

e ~
Y
S
[ ] o TON
i e, @
o | .
5 ]
N = 1
. '
\. y,
Reference Ime Opis
I ON = susilnik zagnan
1 GLAVNO STIKALO
O OFF = susilnik ni zagnan
2 LED LUGKA za | rumena = susilnik zagnan
vklop zelena = susilnik deluje
LED LUCKA VAR-| . o .
3 GEVANJA Z ENER- | Prizgana = susnlr.uk v stanju var-
GIJO ¢evanja z energijo
OPOZORILNA LED | ne sveti = ni signala
4 s
LUCKA utripa = alarm ali opozorilo
5 kiD LUCKA ODTO- | ¢ eti = odtok odprt

Nacin tipkovnice STANDARD MENI*
ON/OFF GUMB vklop/izklop Potrditev
(VKLOP/IZKLOP)

-

A Alarm ponastavitve/ or

TIPKA ZA PONASTAVI- | opozorilo 9
TEV (RESET)
@ dnevnik alarmov/ dol
TIPKA ZGODOVINE | OPoZ°"

©@ Odtok kondenzata ven

TIPKA ODTOKA

* se vrne v STANDARDNI nacin po 5 minutah

5.2 Delovanje
Stanje delovanja

»

Ce je GLAVNO STIKALO vklopljeno (lega “l ON” - susilnik za-
gnan) , so mozna tri stanja delovanja:

SUSILNIK [:I:D LED ",'I'(‘::KA za
STANJE P
ZASLON 2
OFF (izklop) Off (izklop) Rumena
2 ON (vklop) Tocka rosis¢a zelena
3 DALJINSKI IZKLOP r.OF Rumena

Za preklop z OFF na ON (in obratno) pritisnite tipko .

A V stanju OFF ostane naprava pod napetostjo, dokler ni GLAVNO

STIKALO » ” obrnjeno v lego »O OFF«!

[ Za upravljanje v REMOTE OFF (daljinski izklop) nacinu odstranite
most med priklju¢koma X4.0 in X4.10 (glejte tocko 8.8) in prikljucite
oddaljeno stikalo za vklop/izklop (za katero poskrbite sami).

V stanju ON (vklop) uporabite tipko na naslednji nacin:

X4.0 X4.10 X4.0 X4.10
o——=oO0 e
STANJE SUSILNIKA ON (vklop) DALJINSKI IZKLOP

A Stanja ON (vklop) (hladilni kompresor deluje) ne aktivirajte ve¢ kot
10 krat v eni uri.

Funkcija varc¢evanja z energijo kil
V stanju ON, ¢e to omogocajo pogoji delovanja, susilnik zmanj$a porabo

energije tako, da zadasno izklopi hladilni kompresor. Zasveti LED LUCKA
var€evanja z energijo (3) (glejte Krmila plosca).
Nacrtovano vzdrzevanje

[ Ko se na ZASLONU []]:] izmenoma prikazujeta opozorilo Sr in
tocka rosisc¢a, poklicite pooblas€eni servis za izvedbo nacrtovanega
vzdrzevanja, navedenega v toc¢ki 6.3 in za ponastavitev opozorilnega ge-
sla (glejte tocko in seznam alarmov/opozoril)

Za preklic opozorila za 24 ur pritisnite .
Odtok kondenzata
Obstajajo trije nacini delovanja:
a) INTEGRIRAN - odtok krmili senzor nivoja;
b) CASOVNI - prepri¢ajte se, da sistem samodejnega odtoka deluje
pravilno.
Z ro¢nim odtokom se prepriCajte, da kondenzat ne zastaja. To je
znacilen znak slabega odtoka.
Pregled ¢asovno dolo¢enega odpiranja odtoka (parameter d1).
Nastavitev je odvisna od pogojev delovanja susilnika in spreminja
koli¢ino kondenzata, ki se odstranjuje.
V nadaljevanju tabela priporo¢enih nastavitev za standardne pogoje
delovanja susilnika.

Model Parameter d1
PST460-750 10
PST900-1800 20
arameter d1: Cas odprtja odtoka za vsaki 2 minuti delovanja.

c) ZUNANJI - ¢e obstaja zunaniji odtok.
Za spreminjanje nacina delovanja uporabite parameter d3 (glejte tocko
5.3 v Seznamu parametrov).

[ ZUNANJI nagin uporabite le, ¢e je magnetni ventil odstranjen. V
nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe relativne tuljave.
Dnevnik alarmov

Vsebuje opise zadnjih (najvec 8) alarmov.

B
Za 5 sekund pritisnite tipko : tipkovnica zdaj deluje v naCinu Alarm

E]
MENI. Dogodke lahko pregledujete s tipkama in .
Vsak dogodek je prikazana z “ALx” (x=1-8).
AL1 = v ¢asu najblizji dogodek
Ce dogodkov ni bilo, se prikaze znak »---«.

Podrobnosti dogodka vidite s pritiskom na tipko :

JALX

1 Koda alarma

v tiso€ urah

v urah

Tocka rosis¢a

Temperatura uparjanja
Temperatura izhoda kompresorja
Temperatura pomoznega uparjanja

NOoO OO WON
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Premikajte se z in .

5.3 Parametri
Dostop do parametrov

@ E]
Hkrati pritisnite tipki in : ttipkovnica zdaj deluje v na¢inu MENI
a E
parametrov. Med parametri se lahko premikate s tipkama in.

Seznam parametrov

A1 Dolo¢a enoto mere tocke rosis¢a v °C ali °F.

A2/A3 | Skupno Stevilo ur delovanja susilnika = A3x1000+A2 (samo
prikaz).
A4/A5 | Enako kot A2/A3, le za ure delovanja hladilnega kompresor-

ja.

A6 Dolo¢a temperaturo posredovanja za Hd opozorilo (glejte
tocko 5.4 in Seznam alarmov/opozoril).

A7 Preprecuje ukaze daljinskega izklopa.

b1 Nastavi naslov susilnika za serijske komunikacije.

b2 Dolo¢a hitrost serijske komunikacije.

b3 Ni na voljo.

b5 Temperatura uparjanja hladilnega sredstva.

b7 Ni na voljo.

b8 Temperatura spros¢anja (dobave) kompresorja.

b9 Ni na voljo.

b11 Temperatura uparjanja pomoznega hladilnega sredstva.

C5 Model susilnika:

Mon = modeli PST120-350

MuL = modeli PST460-1800

Opomba: ¢e je C5 v susilniku z enim hladilnikom nastavljen
na = MuL , se prikaze opozorilo ASE. ASE je opozorilo za
modele z ve¢ hladilniki.

Cc7 Dolo¢a nacin delovanja kompresorja:

- CYC = CYCLING (cikliéno) (omogoceno varéevanje z
energijo).

- Con = CONTINUOQUS (nenehno) (varéevanje z energijo
onemogoceno).

C36 | Logika delovanja releja za stanje alarma/naprave.

0 = rele je pod napetostjo, ko susilnik deluje in ni pod nape-
tostjo, ¢e je v stanju opozorila/alarma.

1 = rele ni pod napetostjo, ko susilnik deluje in je pod nape-
tostjo, ¢e je v stanju opozorila/alarma.

2 = rele ni pod napetostjo, ko susilnik ne deluje in je pod
napetostjo, ko deluje.

C37 | % prihranka energije

d1 Doloc¢a stevilo sekund odpiranja odtoka kondenzata (Ce je v

CASOVNEM naginu).

d2 Podobno kot d1, le da dolo¢a sekunde zaprtja odtoka.

d3 Dolo¢a nacin odpiranja odtoka kondenzata:
- CAP = INTEGRIRAN

- tIM = CASOVNI

- Con = ZUNANJI (24VAC)

Spreminjanje parametrov

7L
Po prikazu parametra pritisnite , izbiro spremenite s tipkama in
E

, potem za potrditev pritisnite .
S pritiskom na & se vrnete v STANDARDEN nadin.

5.4 Alarmi in opozorila

Alarmi povzrogijo izklop susilnika.

Opozorila samo posljejo signal.

V primeru alarma ali opozorila senzorja tocke rosis¢a (dSE) G]j prika-

7e kodo alarma. Ce gre za opozorilo, E[D alternativno prikaze kodo
napake in todko rosi§éa, hkrati zasveti OPOZORILNA LED LUCKA.
Ce pride do alarma:

a) ugotovite in odstranite vzrok;

b) resetirajte alarm s pritiskom na &;

c) s pritiskom na @ ponovno zazenite susilnik.
Ce pride do opozorila brez samodejnega resetiranja:
a) ugotovite in odstranite vzrok;

A
b) resetirajte opozorilo s pritiskom na .

4/6
Seznam alarmov/opozoril
HP | Alarm visokega tlaka
CP | Alarm monitorja faz
LP | Alarm nizkega tlaka
Ld | Alarm nizke tocke rosi§¢a
Lt | Alarm nizke temperature uparjanja
Ht | Alarm visoke temperature izhoda kompresorja T>120°C.
LtA | Alarm nizke temperature pomoznega uparjanja
'SE Opozorilo senzorja temperature hladilne tekocine
Preklopi na NENEHNI nacin.
drE Opozorilo odtoka kondenzata 3
Odtok kondenzata se preklopi na CASOVNI nacin.
dSE Opozorilo senzorja tocke rosis¢a
Izmerjena temperatura se mora vrniti v normalno obmocje.
Hd Opozorilo visoke toCke rosis¢a
Samodejno resetiranje, ko je tocka rosis¢a A6 2°C (-.4°F).
HSE | Opozorilo senzorja temperature iztoka
Sr Opozorilo na nac¢rtovano vzdrzevanja
Glejte tocki 5.2 in 6.3.




6 Vzdrzevanje

a) Stroj je naCrtovan in izdelan za neprekinjeno delovanje; vendar pa
je zivljenjska doba njegovih komponent odvisna od izvajanega vzdr-
Zevanja;

b) pri naro¢anju pomoci ali nadomestnih delov navedite podatke o stro-
ju (model in serijsko Stevilko) - preberite podatke na napisni ploscici,
ki se nahaja na enoti.

c) Krogotoke, ki vsebujejo 5t < xx < 50t CO,, je potrebno pre-
verjati najmanj enkrat letno glede morebitnega puscanja.
Krogotoke, ki vsebujejo 50t < xx < 500t CO,, je glede morebitnega
puscanja potrebno preverjati najmanj vsakih $est mesecev. ((EU)
§t. 517/2014, ¢l. 4.3.a, 4.3.b).

d) Za stroje, ki vsebujejo 5t CO, ali ve¢, mora upravljavec zapisovati
podatke o koli¢ini in tipu uporabljenega hladilnega sredstva, dodanih
koli¢inah ter o zadrzanih koli¢inah med postopki vzdrzevanja, popra-
vili in koli¢ine za konéno odstranjevanje ((EU) st. 517/2014, ¢l. 6). An
example of this record sheet can be downloaded from the site: www.
polewr.com.

6.1 Splosna navodila

A Pred izvajanjem postopkov vzdrZevanja zagotovite, da:
e pnevmatski krogotok ni ve¢ pod tlakom;
¢ je susilnik izklopljen iz elektricnega omrezja

A Pri modelih PST460 do PST1200: pri vzdrZzevanju priklju¢kov zraka
s prirobnicami zamenjajte tesnila. Uporabite samo v tocki 8.4 navedene
nadomestne dele.

=" Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele proizvajalca, druga-
Ce proizvajalec ni ve¢ odgovoren za nepravilno delovanje stroja

& V primeru puscanja hladilne tekocine se obrnite na usposobljeno,
pooblasceno osebje.

= Ventil Schrader se lahko uporablja samo v primeru nepravilnega de-
lovanja stroja; v nasprotnem primeru proizvajalec ne prizna garancije za
poskodbe zaradi nepravilnega polnjenja hladilne tekocCine.

6.2 Hladilno sredstvo.
Polnjenje: za poskodbe zaradi nepravilne zamenjave hladilne tekocine s

strani nepoobla&¢enih oseb proizvajalec ne prizna garancije. @

¥ Naprava vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Pri normalni temperaturi in tlaku je hladilno sredstvo R407c¢ brezbarven
plin, razvr§¢en v VARNOSTNO SKUPINO A1 - EN378 (tekocina skupine
2 v skladu z direktivo za tlaéno opremo 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential - potencial segrevanja ozracja) = 1774.

A V primeru puscanja hladilne tekocine prezradite prostor.

6.3 Program preventivnega vzdrzevanja
Za zagotavljanje trajne maksimalne uc€inkovitosti in zanesljivosti suSilnika

6.4 Razstavljanje
Hladilno sredstvo in mazalno olje, ki se nahajata v krogotoku, je potrebno

Na voljo so nasledniji deli (glejte tocko 8.4):

a) Kompleti za 3 letno preventivno vzdrzevanje;
b) servisni komplet

e kompleti za kompresorije;

e kompleti za ventilatorje;

e kompleti ventilov za vroci plin;

c) posamezni nadomestni deli

Vzdrzevanje Casovni interval vzdrzevanja E:Egzgr%?'té;/;/gg?: zv|I0I8<)a Inimi predpisi o varstvu okolja.
Opis aktivnosti (standardni delovni pogoji) st @9
Aktivnost o o g é & Recikliranje, odstranjevanje @
9 S bt g g konstrukcija jeklo/epoksi, poliestrske smole
N / 3 é é . o | [izmenjevalnik aluminij
Preverjanje ' servis 8 | @ | < V888 [cevi aluminij/baker
Preverite, ¢e sveti indikator VKLJU- h odtok poliamid
GCENEGA NAPAJANJA. *i‘, izolacija izmenjevalnika EPS (sintran polistiren)
— - — — izolacija cevi sinteti¢cna guma
Preverite indikatorje na krmilni ploSci. 4" kompresor ieklo/baker/aluminij/olje
kondenzator jeklo/baker/aluminij
Preverite odtok kondenzata. ‘fh hladilno sredstvo R407¢c
A ventili medenina
Ocistite rebra kondenzatorja. j elektricni kabli baker/PVC
Prepri¢ajte se, da je grelec ohisja po- L‘
gona pravilno namescen. <3
Preverite porabo elektricnega toka.
/
A
Prepri¢ajte se, da hladilno sredstvo )
ne pusca. ‘J\\«
Sprostite tlak iz suSilnika. Zakljucite j
vzdrzevanje odtoka.
Sprostite tlak iz suSilnika. Zamenjajte /
vlozke pred-filtra in naknadnega filtra.
Preglejte  senzorje  temperature.
Ce je potrebno, jih zamenjajte. /
Ay
hl
Komplet za vzdrZzevanije susilnika. /
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Odpravljanje napak

CP
Alarm toplotne za-
Sc¢ite kompresorja

Visoka absorpcija
toka

Kompresor je
hrupen

Komponente
kompresorja
so okvarjene

Kondenzator je
umazan ali zalozen.

Da

Kompresor deluje v
nasprotni smeri.

Da

Zvisajte
tempera-
turo

zraka.

Zamenjajte
faze.

Zamenjaj-
te tla¢no
stikalo.

©

Napaka
kompresorja

Popravite oz.
zamenjajte
kompresor

©

Navitje kompre-
sorja z delno
izgubo izolacije

Ne

Ocistite
kondenzator.

hladilnega

NAPAKA

Lt Alarm nizke

rosis¢a

Da

Nizka
temperatura
hladilnega
zraka

Ne

Ventilator
neprekinjeno
deluje
(napaka PV tla¢-
nega stikala).

ntil
vrocega plina
ni kalibriran.

temperature uparjanja
Ld Alarm nizke to¢ke

LP
Napaka stikala
nizkega tlaka.

Ne

Magnetni ventil

zaprt.

Da
A

menjajte
tuljavo.

©

tekocinske linije

Alarm nizkega
tlaka LP

Ne

3.

VZROK

ODPRAVLJANJE

Zamenjaj-
te tlaéno
stikalo.

©

Ali deluje hladilni
kompresor visoke tocke
rosis¢a?

ST termostat sprozen

Visoka temperatura
hladilnega zraka

Ne

Y A
Prekomerna toplotna obremenitev
(zracni tok, vstopna temperatura)
Ne
Y
Tiacno ~Zame- Kondenzator
stikalo (PV) njajte tlacno je umazan ali
ventilatorja ni stikalo. zalozen.
astavljeno. ©
Ne Ne
\ Brez po- A J
Nizka absorp- novne polni- Da _(Nizka absorp-
cija toka tve hladilnega cija toka
sredstva ©
Ne Ne
Y
Zahtevajte zunanjo

pomog.

Znizajte tem-
peraturo hladilne-
ga zraka.

Znizajte
temperaturo (ko-

zraka.

Ocistite
kondenzator.

Zamenjajte
tla¢no stikalo

©.

Zamenijajte
ventilator. @

liino) stisnjenega

HP tla¢no stikalo
sprozeno

Visoka tempe-
ratura hladilnega
zraka

Ne

Prekomerna to-
plotna obremenitev
(vstopni tok zraka,
temperatura)

Kondenzator je
umazan ali zaloZen.

Ne

Ventilator se
ne vrti (napaka PV
tlaénega stikala).

Ne
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IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

Peso/ Weight / Peso/ Poids / Gewicht / Peso / Vikt / Paino / Vekt /
Gewicht / Vaegt / Ciezar / Vaha / Suly / Bapog / Bec / Tezina / Greuta-
te Hmotnost'/ Masa / Terno

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Temperatura
ambiente / Température Ambiente / Umgebungstemperatur / Tem-
peratura ambiente / Omgivningstemperatur / Ympériston lampétila /
Omgivelsestemperatur / Omgevingstemperatuur / Rumtemperatur /
Temperatura otoczenia / Teplota prostredi / Kérnyezeti h6mérséklet
/ Beppogpaoia neptBarovrog / TemnepaTypa okpyxatoLen cpeasl /
Okolna temperatura / Temperaturd ambianta / Teplota prostredia /
Temperatura okolja/Okonta Temnepatypa

&

Durante transporto & immagazzinaggio / During transport and
stockage / Durante transporte y almacenaje /Pendant le tran-

sport et le stockage / Wahrend Transport & Lagerung / Durante o
transporte e armazenamento / Under transport och magasinering

/ Kuljetuksen ja varastoinnin aikana / Under transport og lagring

/ Tijdens transport & opslag / Under transport og opmagasine-

ring / Podczas transportu & magazynowania / Béhem dopravy a
skladovani / Szallitas és raktarozas idején / Kara tn petadopa kat
tnv anoBnkeuon / Bo BpeMs TpaHCnopTMpoBKM 1 xpaHeHus /Tijekom
transporta i skladistenja / In timpul transportului si al depozitarii /
Pocas prepravy a skladovania / Med transportom in shranjevanjem /
o BpeMe Ha TPaHCMOPT U CbXpaHeHue

gln

Temperatura ingresso aria compressa / Compressed air inlet
temperature / Temperatura entrada aire comprimido / Température
entrée air comprimé / Temperatur am Drucklufteintritt / Tempera-
tura de entrada do ar comprimido / Temperatur pa tryckluften vid
intaget / Paineilman tuloldmpétila / Inntakstemperatur trykkluft /
Inlaattemperatuur perslucht / Trykluftens indgangstemperatur /
Temperatura sprezonego powietrza na wejseciu / Teplota vstu-

pu stlaceného vzduchu / Siritett levegé bemeneti h6mérséklet /
Bepnokpacia el06dou nentecpévou agpa / TemnepaTypa cxaToro
Bo3gayxa Ha Bxoge / Ulazna temperatura komprimiranog zraka /
Temperatura intrare aer comprimat / Teplota na vstupe stlaéeného
vzduchu / Vhodna temperatura stisnjenega zraka / TemnepaTtypa Ha
BXO/la Ha CrbCTeHUs Bb3/yX

Ingresso acqua di condensazione / Condensation water inlet / En-
trada agua de condensacion / Entrée eau de condensation /Einlauf
Kondensationswasser / Entrada de 4gua de condensacao / Konden-
svattenintag /Lauhdeilman sy6tté /Inngang kondensasjonsvann / In-
gang condenswater / Indgang for kondenseringsvand / Wejscie wody
kondensacyjnej / Vstup kondenzatu / Kondenzviz bemenet / Eicodog
VEPOU 0UNUKvVwong / Bxog koHpaeHcaumorHown sogsl /Ulaz kompresi-
rane vode / Intrare apa de condensare / Privod kondenzaénej vody/
Vhod kondenzirane vode / Bxoa Ha koHAeH3aLMOHHa Bofa

Dopo linstallazione / After installation / Después de la instalacién /
Aprés linstallation / Nach der Installation / Apés a instalacdo / Efter
installationen / Asennuksen jalkeen / Etter installasjon / Na instal-
latie / Efter installationen / Po instalacji / Po instalaci / Felszerelés
utan / Meta tnv eykaraotaon / Mocne yctanosku / Nakon instalacije /
Dupd instalare / Po instalaci / Po namestitvi / Cnep, unctanupate

Max@

Massima pressione di esercizio lato aria / Air-side max. working
pressure / Presién maxima de trabajo lado aire / Pression maxi-
mum d’utilisation c6té air / Max. Betriebsdruck auf Druckluftseite

/ Pressdo maxima de funcionamento do lado do ar / Maximalt
drifttryck pa luftsidan / Maksimi toimintapaine ilman puolella /
Maks. driftstrykk luftside / Maximale bedrijfstemperatuur luchtzijde
/ Maks. driftstryk pa luftsiden / Maksymalne cioenienie robocze po
stronie powietrza / Maximalni provozni tlak strana vzduchu / Levegd
oldal maximalis Gzemi nyomas / Méylotn nieon Aetroupyiag nheupag
aépa / Makcumansoe pabouee gasneHune sosayxa / Maks. radni

tlak na strani zraka / Presiune maxima de lucru pe latura cu aer /
Maximalny pracovny tlak na strane vzduchu / Najvedji delovni tlak
na zra¢ni strani / Makc. paboTHo HafsiraHe Ha cTpaHaTa Ha Bb3ayxa

Sezione minima cavo omologato per collegamento elettrico /
Minimum section validated cable for electrical connection. / Seccién
minima cable homologado para conexionado Eléctrico / Section
minimale cable homologué pour le raccordement électrique. /
Mindestquerschnitt des typengepriiften Kabels fir elektrischen
Anschluss / Seccao minima do cabo homologado para a ligacao
eléctrica. / Minsta tvarsnitt fér godkand kabel for elektrisk
anslutning. / S&hkéliitannan hyvéksytyn kaapelin minimihalkaisija. /
Min. snitt pa forskriftsmessig kabel for elektrisk

tilkobling. / Minimumdoorsnede goedgekeurde kabel voor
elektrische aansluitingen. / Minimumssnit for kabel godkendt til
eltilslutning / Przekroj minimalny kabla z homologacja do podtaczen
elektrycznych. / Minimalni prdfez homologovaného kabelu pro
pripojeni k elektrické siti / Elektromos bekotésre engedélyezett
vezeték minimalis keresztmetszete. / EAaxLoTn Latoun eyKEKPLUEVOU
Kahwdiou yta NAekTpLkn olvdean. / MuHuMansHoe ceyeHune kabens
0£,06pPEHHOro TUNa ANs BbINOAHEHWS 3N1eKTPUYECKUX CoeAUHEHUN [
Minimalni presjek odobrenih kabela za elektroprikljucke / Sectiune
minim3 cablu omologat pentru conexiunea electrica. / Minimalny
prierez homologovaného kabla elektrického zapojenia / Najmanjsa
potrebna dolZina kabla za prikljucitev na elektricno napetost

/ MuHuManHo ogobpeHo ceyeHve Ha kaben 3a enekTpuyecko
cBbp3BaHe

G

Uscita acqua di condensazione / Condensation water outlet /
Salida agua de condensacidn / Sortie eau de condensation /
Auslauf Kiihlswasser / Saida de dgua de condensacao / Utlopp
for kondensvatten / Lauhdeilman poisto / Utga-ng kondensasjon-
svann / Uitgang condenswater / Udgang for kondenseringsvand

/ Wyjscie wody kondensacyjnej / Vystup kondenzatu / Kondenzviz
kimenet / E€od0g vepou ounukvwong / Bbixoa KOHAEHCALMOHHOM
Boabl / Izlaz kompresirane vode / lesire apa de condensare/
Vystup kondenzaénej vody/Izhod kondenzirane vode / V3xog Ha
KOHAeH3aLMoHHa Boaa

Valori di taratura / Calibration values / Valores de calibracion

/ Valeurs de réglage / Einstellwerte / Valores de calibragem / Install-
ningsvarden / Saatoarvot / Innstillingsverdier / Instelwaarden / Ju-
steringsveerdier / Wartos$ci kalibracji / Hodnoty kalibrace / Beallitas
szerinti értékek /Twég puBulong / Bennunubl HacTpoiiku / Vrijednosti
kalibracije / Valori de calibrare / Hodnoty kalibracie / Kalibracijske
vrednosti / CTonHocTH Ha Kanubpupare

Ingresso aria compressa / Compressed air inlet / Entrada aire
comprimido / Entrée air comprimé / Drucklufteintritt / Entrada de ar
comprimido / Tryckluftsintag / Paineilman sy6ttd / Trykkluftinngang
/ Ingang perslucht / Indgang trykluft / Wlot sprezonego powietrza

/ Vstup stlaceného vzduchu / Siritett levegé bemenet / Eicodog
nenteopévou aépa / Bxog cxatoro Bosayxa / Ulaz komprimiranog
zraka / Intrare aer comprimat / Vstup stlaeného vzduchu / Vhod
stisnjenega zraka / Bxog Ha crbcTeHust Bb3ayx

Ingresso alimentazione elettrica / Electrical supply inlet / Entrada
alimentacién eléctrica / Entrée alimentation électrique / Ein-
gang elektrische Versorgung / Entrada da alimentacao eléctrica

/ Intag for stromférsérining / Sahkénsyottd / Inngang elektrisk
strgmtilfgrsel / Ingang elektrische voeding / Indgang elforsyning

/ Wejoecie zasilania elektrycznego / Vstup elektrického napajeni

/ Villamos tap bemenet / Eloodog nAekTpkng Tpododooiag / Bxog
anektponuTtanus/ Ulaz napajanja / Intrare alimentare electrica /
Vstup elektrického napajania / Vhod za elektri¢no napajanje /Bxog
Ha enekTpo3axpaHBaHe

&

Uscita aria compressa / Compressed air outlet / Salida aire
comprimido / Sortie air comprimé / Druckluftaustritt / Saida de ar
comprimido / Tryckluftsutlopp / Paineilman poisto / Trykkluftutgang
/ Uitgang perslucht / Udgang trykluft / Wylot sprezonego powietrza
/ Vystup stlaceného vzduchu / Siritett levegé kimenet /'E€0d0g
nenteopévou agpa / Buixog cxatoro Bosgyxa / Izlaz komprimiranog
zraka / lesire aer comprimat / Vystup stlaceného vzduchu / I1zhod
stisnjenega zraka / M3xon Ha CrbCTeHUS Bb3MYX

Scarico condensa / Condensate drain / Drenaje de condensados /
Purge des condensats / Kondensatablass / Descarga da con-
densacao / Kondensavlednin / Lauhteenpoisto / Kondensavlgp /
Afvoer condens / Kondensvandsaflgb / Spust kondensatu / Odvod
kondenzatu / Kondenzviz leeresztés / EkkevwTng oupnukvwpatwy /
Cnue KoHaeHcaTa / Odvod kondenzata / Evacuare condens / Odvod
kondenzatu / Odtok kondenzata / M3TouBaHe Ha koHAeH3aTa

Limite dellapparecchiatura / Limit of equipmen / Limite del equipo
/ Limite de Uappareil / Grenze der Einheit / Limite do aparelho /
Apparatens grans / Laitteiston raja / Apparatgrense / Limieten

van de apparatuur / Apparaturets begraensning / Limit przyrzadu

/ Limit zaFizeni / A berendezés hatara / Oplo ouokeung / lpaHuua
obopynosarusa / Ogranicenje opreme / Limita utilajului / Hranica
zariadenia / Omejitev opreme / Mpegen Ha obopyasaHe




Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

A
/1IN

Livello pressione sonora (a 1 m di distanza in campo libero, secondo
norma IS0 3746) / Sound pressure level (1m distance in free field -
according to IS0 3746). / Nivel de presion sonora (a 1 m de distancia
en campo libre, segiin norma IS0 3746) / Niveau de pression sonore
a 1 métre de distance en champ libre (selon norme I1SO 3746) /
Schalldruckpegel (in 1 m Abstand auf freiem Feld) (gemaf 1SO-
Norm 3746). / Nivel de pressdo sonora (a 1 metro de distancia em
campo aberto (segundo a norma IS0 3746). / Ljudtrycksniva (pa 1
meters avstand, i fritt falt (enligt standard ISO 3746). / Adnenpai-
netaso [metrin etdisyydelld vapaassa tilassa, standardin ISO 3746
mukaisesti). / Lydtrykksniva (pa 1 meters distanse i apent rom [iht.
standarden 1SO 3746). / Geluidsniveau (op 1 meter afstand in het
vrije veld (volgens norm ISO 3746). / Lydtryksniveau i 1 meters
afstand pa frit omrade (iflg. normen IS0 3746). / Poziom cioenienia
akustycznego (w odleglooeci 1 metr w wolnym polu, wedlug normy
IS0 3746). / Hladina zvukového tlaku (ve vzdalenosti 1 m ve volném
prostoru, podle normy 1SO 3746). / Hangnyomas szint (szabad
teriileten 1 méteres tavolsagban az ISO 3746 szabvany szerint).

/ £1GBun akouoTkng nieong (og anootaon 1 pétpou pe eAelBepo
nedio, Baoel npotunou 1SO 3746). / YposeHb 3ByKoBOro faBneHus (Ha
pacctosHun1 MeTpa B cBOBOAHOM NPOCTPAHCTBE, COMNAacHO HopMe
IS0 3746) / Tazina tlaka zvuka (na 1 m u slobodnom polju - prema
IS0 3746) / Nivel presiune sonord (la 1 metru distantd in camp
liber - conform normei ISO 3746). / Hladina akustického tlaku (vo
vzdialenosti 1 meter vo vol'nom poli - podl'a normy ISO 3746) /
Raven zvo¢nega tlaka (na 1 m razdalje na prostem - v skladu z ISO
3746) /HuBo Ha 3BykoBo HansraHe (1 M pascTosiHue B cBo6ogHO none
- cbrnacHo IS0 3746)

Opzionale / Optional / Opcional / Option / Optional / Opcional / Tillval
/Valinnainen / Valgfritt / Optioneel / Optional / Opcjonalnie / Voli-
telné / Opcionalis /Mpoatpetika / Onuwms/ opcija / Optional / Volitelné
/Opcijsko / Onuwa

Compressore / Compressor / Compresor / Compresseur / Ver-
dichter / Compressor / Kompressor / Kompressori / Kompressor /
Compressor / Kompressor / Sprezarka / Kompresor / Kompresor /
Tupnteotng / Komnpeccop / Kompresszor / Compressor / Kompre-
sor / Kompresor / Komnpecop

HGV

Valvola gas caldo / Hot gas valve / Valvula gas caliente / Vanne

gas valve / Heifgasventil / Valvula de gas quente / Varmgasventil /
Kuuman kaasun venttiili / Varmgassventil / Heetgasklep / Ventil for
varm gas / Zawor gazu goracego / Ventil horkého plynu / Meleg gaz
szelep / BaABida Bepuou agpiou / Knana ropsivero rasa/ Ventil za
vruéi zrak / Valvd de gaz cald / Indikator rosného bodu / Ventil za
vroci plin / BeHTun 3a ropeuy Bb3gyx

Condensatore refrigerante / Refrigerant condenser / Condensador
refrigerante / Condenseur réfrigérant / Kaltemittel Verflussiger /
Condensador refrigerante / Kylkondensator / J4&hdytyskondensaat-
tori / Kjslerkondensator / Condensor koelvloeistof / Kelekondensa-
tor / Kondensator czynnika chtodniczego / Kondenzator chladivo /
H(it8 kondenzator / WukTikog oupnieoTtng / KoHaeHcaTop xnagareHTa
/ Kondenzator rashladnog sredstva / Condensator racire / Kon-
denzator chladiva / Kondenzator hladilnega sredstva / Kongensatop
Ha XNaAnIHNA areHT

PV

Pressostato ventilatore / Fan pressure switch / Presostato ventilador
/ Pressostat ventilateur / Druckbeschalter Ventilator / Presséstato
ventilador / Flaktens tryckvakt / Puhaltimen painekytkin / Viftepres-
sostat / Drukschakelaar ventilator / Ventilatorpressostat / Presostat
wentylatora / Presostat ventilatoru / Ventilator presszosztat /
MiezooTatng aveptotnpa / Pene gasnexus sentunstopa / Tladni
prekida¢ ventilatora / Presostat ventilator / Presostat ventilatora /
Tlaéno stikalo ventilatorja / laTuvk 3a HansiraHe Ha BeHTUnaTopa

EV

Elettroventilatore / Fan motor / Electroventilador / Electroventila-
teur / Elektroventilator / Ventilador eléctrico / Elflakt / Sahkopuhal-
lin / El-vifte / Elektroventilator / Elektroventilator / Elektrowenty-
lator / Elektricky ventilator / Elektromos ventillator / HhekTpikog
aveptoTnpag / AnektposeHTunsaTop / Motor ventilatora / Electroven-
tilator / Elektricky ventilator / Motor ventilatorja /EnektpomoTop Ha
BeHTUNaTopa

Separatore di liquido / Liquid separator / Separador de liquido /
Séparateur de liquide / Flussigkeitsabscheider / Separador de
liquido / Vatskeseparator / Nesteen erotin / Vaeskeseparator / Vloei-
stofscheider / Vaeskeudskiller / Oddzielacz cieczy /

Odluéovae kapaliny / Folyadék szeparator / Ataxwptotng uypou /
Cenapartop xuakoctv / Razdvajac tekuéine / Oddelovac kvapaliny /
Locevalnik tekocin / Cenapatop Ha dpayuna

Uscita aria di condensazione / Condensation air outlet / Salida aire
de condensacion / Sortie air de condensation / Austritt Kiihlluft / En-
trada do ar de condensacao / Utlopp for kondensluft / Lauhdeilman
poisto / Utgang kondensasjonsluft / Uitgang condenslucht / Udgang
kondenseringsluft / Wylot powietrza kondensacyjnego / Vystup
kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd kimenet / ‘E€odo¢ agpa
oupnukvwong / Beixoa KoHaeHcauunoHHoro Bo3ayxa/ Izlaz kondenza-
cijskog zraka / Uitgang condenslucht / Vystup kondenzovaného vz-
duchu / Izhod kondenziranega zraka / V13xof Ha KOHAEH3AUWOHHNS
Bb3MyX

Evaporatore / Evaporator / Evaporador / Evaporateur / Verdamfer
/ Evaporador / Férangare / Haihdutin / Fordamper / Verdamper

/ Fordamper / Parownik / Vyparnik / Parologtaté / E€atpiotig

/ Vicnapurens / Isparivac / Evaporator / Vyparnik / Uparjalnik /
M3naputen

Pressostato alta pressione / High pressure swicth / Presostato

alta presion / Pressostat haute pression / Hochdruckwéchter /
Presséstato de alta pressao / Hogtrycksvakt / Korkean paine-

en painekytkin / Hoyttrykkspressostat / Hogedrukschakelaar /
Hojtrykspressostat / Presostat wysokiego cioenienia / Presostat
vysokého tlaku / Nagynyomasu presszosztat /Miezootarng uwning/
Pene Bbicokoro fasnenus / Prekidac visokog tlaka / Spinac vysokého
tlaku / Visokotlaéno stikalo/ JaTunk 3a BucoKko HansraHe

Ingresso aria di condensazione / Condensation air inlet / Entrada
aire de condensacion / Entrée air de condensation / Eintritt Kihlluft/
Entrada do ar de condensacao / Intag for kondensluft / Lauhdeilman
syo6tto / Inngang kondensasjonsluft / Ingang condenslucht / Indgang
kondenseringsluft / Wlot powietrza kondensacyjnego / Vstup
kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegé bemenet /Eicodog agpa
oupnUkvwong / Bxog koHaeHcaumonHoro sosayxa / Ulaz konden-
zacijskog zraka / Ingang condenslucht / Privod kondenzovaného
vzduchu/ Vhod kondenziranega zraka / Bxog Ha KoHAEH3aUWNOHHWS
Bb3/yX

Pressostato bassa pressione / Low pressure switch / Presostato
baja presidn / Pressostat basse pression / Niederdruckwachter

/ Presséstato de baixa pressdo / Lagtrycksvakt / Matalapaineen
painekytkin / Lavtrykkspressostat / Lagedrukschakelaar / Trykrelae
for lavt tryk / Presostat niskiego cioenienia / Presostat nizky tlak

/ Alacsony nyomasu presszosztat /Miezooratng xapning / Pene
Hu3KoTO flaBneruns / Prekidac za niski tlak / Comutator de presiune
scazutdl/ Spina¢ nizkeho tlaku / Nizkotla¢no stikalo / JaTuwnk 3a
HUCKO HansraHe

Allarme generale / General alarm / Alarma general / Alarme
générale / Allgemeiner Alarm / Alarme geral / Allmant larm / Ylei-
shalytys / Generell alarm / Algemeen alarm / Hovedalarm / Alarm
ogélny / Obecny poplach / Altalanos riaszté / levikog ocuvayepuog

/ O6was aBapuitHa curHanusaums / Generalni alarm / Alarma
generald / Véeobecny alarm /Splo$ni alarm/ O6wa anapma

Capillare espansione / Expansion capillary / Capillar expansion
/ Tubo de détente / Kapillarrohr / Tubo de expansao / Expan-
sionskapillarror / Paisuntaputki / Ekspansjonskapilleer / Expan-
sieleiding / Kapilleer ekspansion / Rurka kapilarna rozprezna /
Expanzni kapilara / Kapillaris tdgulé cs6 / Tpixoeldng ekTovwong
/ PacwmpuTtenbHbbii kanunnsp / Kapilara za Sirenje / Expanzna
kapilara /Ekspanzijska kapilara/ Kanunsp 3a paswupssaHe

Elettrovalvola linea di liquido / Liquid line solenoid valve /
Electrovalvula linea de liquido / Electrovanne ligne de liquide /
Magnetventil Fliissigkeitsleitung / Solendide de linha de liquido /
Magnetventil f6r vatskelinje / Nestelinjan magneettiventtiili /
El-ventil for vaeskelinje / Elektromagnetische klep vloeistoflijn /
Magnetventil vaeskelinje / Elektrozawér linii plynu / Elektricky ventil
vedeni kapaliny / Folyadékkér elektromos szelep / HAekTpoBaABida
YPOUHAG uypoU/ AnekpoknanaH xuakocTHo cuctem / Elektroma-
gnetski ventil za cijev za tekucinu / Valva solenoid din circuitul pen-
tru lichid / Kvapalinova linka solenoidného ventilu /Magnetni ventil
tekoCinske linije/ Mpegnasen TepMocTaT 3a BUCOOKa TeMnepaTypa

Filtro refrigerante / Refrigerant filter / Filtro refrigerante / Filtre
réfrigérant / Kaltemittelfilter / Filtro refrigerante / Kylmedelsfilterl /
Jaahdytyssuodatin / Kjglemiddelfilter / Filter koelvloeistof / Kglefil-
ter / Filtr czynnika chtodniczego / Filtr chladiva / H(it8 sziiré / ®iktpo
YukTikoU / dunbtp xnaparenta / Filtar za rashladno sredstvo / Filtru
racire / Filter chladiva / chladiaci filter / Filter za hladilno sredstvo
/OUnTbp Ha XNaZUNHNA areHT

YV:2

Elettrovalvola gas caldo / Hot gas solenoid valve / Electrovélvula
gas caliente / Electrovanne gaz chaud / Heigas-Magnetventil /
Solendide de gas quente / Magnetventil fér varmgas / Kuuman
kaasun magneettiventtiili / El-ventil for varmgass / Elektromagne-
tische klep heetgas / Magnetventil varm gas / Elektrozawdr gazu
goracego / Elektricky ventil horkého plynu / Meleg gaz elektromos
szelep / HhekTpoBaABida Beppou agpiou / AnekTpoknanaH ropsyero
rasa / Elektromagnetski ventil za vruci plin / Valva solenoid
pentru gaz fierbinte / Solenoidny ventil horiceho plynu / Magnetni
ventil vro¢ega plina / EnekTpoMarHuteH BeHTWUN 3a U3TOYBaHE Ha
KOHAeH3aTa
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rury tlocznej / Migici hrdlo tlaku / Nyomasmérd hely / Mapoyn nieong
/ KoHTponibHas Touka namepeHuns gasnenns/ Preostatski ventil vode /
Tlakovy bod / Tlagna tocka / Touka Ha HansraHe

®

Rubinetto / Valve / Grifo / Robinet / Hahn / Torneira / Kran / Hana /
Kran / Kraan / Hane / Kurek / Kohout / Csap / Bava / KpaH / Ventil /
Valva / Ventil/ Ventil / Bentun /

e€arpiong /flatumk Temnepatypbl vcnapetus / Senzor temperature
isparavanja / Senzor temperatura evaporare / Snima¢ teploty vypa-
rovania/ Senzor temperature uparjanja / CeH3op 3a Temnepatypa Ha
n3napeHve

Symbol Symbol Symbol
y HR/RO / SK/ SL/ BG y HR/RO / SK/ SL/ BG y HR/RO / SK/ SL/ BG
Elettrovalvola scarico condensa / Condensate drain solenoid valve Pannelli / Panels / Paneles / Panneaux / Gehauseteile / Painéis / Sensore temperatura mandata refrigerante / Discharge tempera-
/ Electrovélvula drenaje condensados / Electrovanne déchar- A/B/C/ | Paneler/ Paneelit / Paneler / Panelen / Paneler / Pulpity / Panely ture sensor / Sensor temperatura salida refrigerante / Capteur de
ge condensats / Magnetventil Kondensatablass / Solendide de D/E / Panelek / Mivakeg / Maxenu / Ploce / Panouri / Panely /Paneli / température départ réfrigérant / Temperatursensor Kaltemittel-
descarga da condensacao / Magnetventil fér kondensavledning / Manenn vorlauf / Sensor da temperatura do caudal de refrigerante / Givare
Lauhteenpoiston magneettiventtiili / El-ventil for kondensavlgp / ; ; .. X for det tillforda kylmedlets temperatur / Jaahdytysaineen syGton
Elektromagnetische klep condensafvoer / Magnetventil for konden/ Schgda eleEt'{rinlca./ Cr?ntg{)l _Card l/jil'arjetf ele§tr_on|c?ﬂ/ iarte_eLec— lampatilasensori / Sensor for tilfgrselstemperatur pa kjglevaeske
Skidruma separators svandsaflgb / Elektrozawor spustu konden- Lronlc;u;/k e t“rsslsch-e. /aglnek/ ‘:f‘ci E ec/trEolnlkca/ - ehtrc;(nls t/ B3 / Temperatuursensor drukzijde koelvloeistof / Temperaturfgler
YV3 satu / Elektricky ventil odvodu kondenzatu / Kondenzviz leeresztés ETF(;_ N t;o;n aol Jf'n =€ tr/ogisk or kredtroknls}cElekaart_k for indleb af keleveeske / Czujnik temperatury doprowadzenie
elektromos szelep / HAekTpoBaABida EKKEVWONG GUHMUKVWUATOY A1 \-diagram arta ge trt?nlczna ektronicka deska/ Ele t_rvon| us czynnika chlodniczego / Cidlo teploty vytlaku chladiva / Hiitéanyag
/ AnekTpoknanaH cucTeMbl cimea kongercarta / Elektromagnetski kartya /':l)‘_smpovmn ”)‘OKEJG / 3"EKTp°HHaﬂ, nnata / Elektronicki eldremeneti hdmérséklet érzékeld / AwoBntnpag Beppokpaociag
ventil za odvod kondenzataSolenoidny ventil odtoku kondenzatu uprayljackl sklop / Cartela de control/ Ovladacia karta / Kontrolna KataOAYNG WukTIKoU / [aTumk TemnepaTypbl nogadv xnagarenta /
/ Magnetni ventil odtoka kondenzata / Mpeanasex TepmocTat 3a kartica / Ynpasnsisawa kapra Senzor temperature otpustanja / Senzor temperaturd evacuare /
BUCOOKa Temnepatypa Scheda seriale / Serial card / Tarjeta serie / Carte série / Platine Teplotny snimac vytlaku/ temperaturni senzor izpusta / CeHsop 3a
Filtro scarico condensa / Condensate filter valve / Filtro drenaje serieller Anschluss / Placa de série / Seriellt kort / Sarjakortti TeMmnepatypa Ha usnyckade
condensados / Filtre décharge condensats / Filter Kondensatablass A2 /S§e_r|elltdkor;//Sgr|ele tzlaart //Szenelt”kcv)rt){ Ka?rta/s;eregowa/ Condensatore / Capacitor / Condensador / Condenseur / Kondensa-
/ Filtro de descarga da condensacao / Filter for kondensavledning / eriova deska / >oros avrtya s/tpSuLK_r_l E a;sm_ /ngKTpolleaﬂ_ 5/ tor / Condensador / Kondensator / Kondensaattori / Kondensator /
Lauhteenpoistosuodatin / Filter kondensavlgp / Filter condensafvoer nr,'a_Ta ?OcneROBaT?anOM CBASN erljvs a kartica / Cartela seriala Cc1 Condensor / Kondensator / Kondensator / Kondenzator / Kon-
/ Filter for kondensvandsaflgb / Filtr spustu kondensatu / Filtr odvo- Sériova karta/ Serijska kartica / Cepuiina kapTa denzétor / Zuppukvwrng / Kongercatop / kondenzator / Capacitor /
du kondenzatu / Kondenzviz leeresztés sz(ir6 / ®iATpo ekkévwang Ingressi analogici / Analog Inputs / Entradas analégicas / Entrées Kondenzator / Kondenzator / KoHgeHsatop
Oupkrluzvu)pdn})\\/// CD.TJ;.TTP C:ICTEMH ,CHM/B\a/ Koﬂﬁe.rcala /\éentil filt/ra gnaﬂlogiques / Anallogeing'einge / IElntraFias analdgicas / Analloga Sensore di livello / Condensate level sensor / Sensor de nivel /
zBa H::ninzitm;ntl 3‘ tKraH or;dse:zatu entilfiltra kondenzata mgangar/_Analog|atulot_/ Analogiske mnganger/Anz?loge Ingangen Capteur de niveau / Fiillstandsensor / Sensor do nivel / Nivagivare
e a pa 3a KoHAeH3aTa Al /AAn[a’logbe |ndga?g;§\2VeJc;\eC|a gna!oggwe//BAnalogoVe VSTUPW / Pintasensori / Nivasensor / Niveausensor / Niveaufsler / Czujnik
Rubinetto scarico condensa / Condensate drain valve / Grifo drenaje natog bemenete /VZ OYlLKEQElFO.% E;O.'D'Hb'el yC,Tpc/w/';TBla, , Cs poziomu / Eidlo hladiny kondenzatu / Szintérzékels / AwBntnpag
condensados / Robinet décharge condensats / Handabsperrventil aHano;o:mxlcmrﬂa':lo; /Ana ogni ulazi/Intrari analogice/ Analogove otabung / flatunk ypoeHs / Senzor razine kondenzata / Senzor
Kondensatablass / Torneira de descarga da condensacao / Kran vstupy/ Analogni vhodi / Aranorosu sxonose nivel condens / Snima¢ hladiny kondenzatu / Senzor nivoja gladine
for kondensavledning / Lauhteenpoistohana / Kondensavlgpskran / Sensore temperatura dew point / Dew point temperature sensor / kondenzata / CeH30p 3a HWBO Ha KOHAeH3aTa
Kraan condensafvoer / Hane for kondensvandsaflgb / Kurek spust f 4 i
@ voer / ! / . pusi Sensor temperatura punto rocio / Capteur de température dew pglnt Scaricatore di condensa elettronico / Electronic condensate drain /
kondensatu / Kohoutek odvodu kondenzatu / Kondenzviz leeresztd / Temperatursensor Taupunkt / Sensores da temperatura dew point ) - .
/ Bé . ateov/ K / : - ) s . Drenaje de condensados electrénico / Purgeur de condensats élec-
¢sap / Bava EKKEVWONG OUHNUKVWLATWY/ KpaH cMBa KoHAgHCaTa / Givare for daggpunkttemperatur / Kastepisteen lampétilasensori / tronique / Elektronische Kondensatablassvorrichtung /
Ventil za odvod kondenzata / Ventil odtoku kondenzatu / Ventil odto- Sensor for duggpunkttemperatur / Temperatuursensor dauwpgnt/ Descarregador de condensacao electronico / Elektronisk
ka kondenzata / NaTouBaHe Ha KoHfeH3aTa B1 Pugiptun;ts tempte;ilturful(ir/Ctz}:linik,terIT:(Tetrgturkadﬁ)N/;XJin;/ Qidlo kondensavledare / Elektroninen lauhteenpoistin / Elektronisk
Valvola pressostatica acqua / Water pressostatic valve / Valvula pre- eep oty dew p0|dn a,"?? ponthomersekiet erzeketo / Alo /n_IT_npuq kondensavlgpsanordning / Elektronische condensafvoerinrichting
sostética agua / Valve pressostatique eau / Druckgeregeltes Ventil EpHoKpaotac elwl Zom LD'aTqMK Tir_?nelpaTy,pu Toku po;u em- DR / Elektronisk vandsamler / Elektroniczne urzadzenie spustowe
fiir Wasser / Valvula pressostatica da dgua / Tryckvaktsventil for geratura punctului de rf)kua sepvzvor/s eplotny senzor pre evyvpo/mt kondensatu / Elektronicky odvadéc kondenzatu / Elektronikus
@ vatten / Veden paineventtiili / Pressostatventil vann / Drukgestuur- enzor temperature tocke rosisca /Senzor temperature rosista kondenzviz lefolyd / HAEKTPOVIKOG EKKEVWTNG GUHMUKVWUATWV /
de klep water / Trykventil for vand / Zawér presostatyczny wody / Cer3op 3a Temnepatypa Ha To4kaTa Ha opocaBaHe IneKTpoHHbIN KoHaeHcaTooTeoaunk / Elektronicki odvod kondenzata
WPV Presostaticky ventil voda / Viz presszosztat szelep / Mieong BaABida Sensore temperatura evaporazione / Evaporation temperature / Purjor electronic de condens / Elektronicky odtok kondenzatu
vepou / KnanaH perynuposanus gasnenus sogsl / Preostatski ventil sensor / Sensor temperatura evaporacién / Capteur de / Elektronski odtok kondenzata / EnektpoHHo ustousaHe Ha
vode / Valva presostatica apa / Ventil so snimacom tlaku vody / température évaporation / Temperatursensor Verdampfung / Sensor KoHAeH3aTa
presostatini vodni ventil / BogeH npecoctatuse sentan ﬁa tﬁl;jnper:itlura A(.iglevaporag:é_o//SGivarefférfférjngnin_gstemperatur/ Resistenza carter / Cranckase heater / Resistencia carter /
Presa di pressione / Pressure point / Toma de presién / Prise de /?I'u utust ampotilan sendsorl ) er/\sForl orf orf a;npnmgstertnperatur Résistance carter / Kurbelwannenheizung / Resisténcia cérter /
pression / Druckanschluss / Tomada de pressao / Tryckuttag / B2-4 emperatuursensor verdamping / Fater for fordampningstempe- Vevhusvarmare / Kampikammion lammitin / Veivhusforvarmer
. z . ratur / Czujnik temperatury parowania / Eidlo teploty vypagovani
Imupaine / Trykkuttak / Drukafnamepunt / Trykudgang / Koficéwka . PR = . : / Carterweerstand / Krumtaphus-forvarmer / Grzatka karteru /
/ Parolgasi homérséklet érzékeld / AwoBntnpag Beppokpaciag EH1

Topeni vany klikové skiiné / Védolemez-ellenéllas / avriotaon kaprep
/ Harpesartenb kopnyca / Grija¢ kudista / Rezistentd de carter /
Ohrievac klukovej skrine / Grelec ohi$ja pogona / Harpesaten Ha
KapTepa

®

Guarnizioni / Seals / Juntas / Joints / Dichtungen / Anéis de vedacao
/ Packningarna / Tiivisteet / Pakningene / Afdichtingen / Paknin-
gerne / Zamkniecie opakowan / Hermetické baleni / Tomitéseket /
T01p0UYeG / npoknagka / brtve / Tesnenia / brtve / YnnsTHeHus




Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/ Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/ Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
ymoe HR/RO / SK / SL/ BG ymoe HR/RO / SK / SL/ BG ymae HR/RO / SK / SL/ BG
Fusibile scheda elettronica / Control card fuse / Fusible tarjeta Protezione integrale compressore / Compressor protection / Filtro antidisturbo / Noise filter / Filtro anti-interferencia / Filtre
electronica / Fusible carte électronique / Sicherungen Proteccidn integral compresor / Protection intégrale compresseur antiperturbations / Entstérfilter / Filtro anti-interferéncias /
Elektronische Platine / Fusive placa electronica / Elektroniskt kort / Verdichter-Integralschutz / Proteccao integral do compressor Stérskyddsfilter / Hairionestosuodatin / Forstyrrelsesfilter /
sakringar / Elektroniikkaohjain sulakkeet / Sikringer elektronisk / Kompressorns totalskydd / Kompressorin suojaus / Integral RC1-2 | Antistoringsfilter / Interferensfilter / Filtr przeciwzakléceniowy /
kort / Zekeringen elektronische kaart / Sikringer el-diagram / PI kompressorbeskyttelse / Integrale beveiligingsinrichting compre- Odrusovaci filtr / Zavarcsokkentd sziiré / ®iktpo napacitwv / Punstp
FA1 Bezpieczniki karta elektroniczna / Pojistky elektronicka deska / ssor / Fuldsteendig sikring af kompressor / Ostona zintegrowana noaasnenus nomex / filtar Suma / Hlukovy filter / Filter hrupa /
Elektronikus kartya biztositékok / Aopaleleg NAeKTpOVIKN pAaKETa sprezarki / Uplny kryt kompresoru / Kompresszor teljes védelem MpoTuBoLyMOB GUNTHP
/ Mnaskue npegoxpaHuTenu anekTpoHHas niata / Osigurad / ONokAnpwpévn npootacia oupnteotn / 3awmTa komnpeccopa /
elektronic¢kog upravljackog sklopa / Siguranta fuzibila carteld de Zastita kompresora /Poistka kompresora /Zas¢ita kompresorja / Off remoto / Remote Off/lA“pagado remoto / Def remoto /,,Off fern-
control / Poistka ovladacej karty/ Varovalka kontrolne kartice / 3awmTta Ha koMnpecopa /Stlfj:i;izgt/rﬁ{fe:fr:vo;OR{eEz:gsg)flfr[/j S\flﬁ:rr?:t:? idoe:[n/yE\:/?/?Zi;):itzs
fpeanasuTen Ha ynpas/ABawIaTa kapra Interruttore magnetotermico differenziale / Residual-current RO / Off dalkového ovladani / Tavoli Off / YcTponcTBO AUCTaHLMOHHOTO
Fusibili / Fuses / Fusibles / Fusibles / Sicherungen / Fusiveis automatic circuit breaker / Interruptor magnetotérmico diferencial Bbiktodenus / daljinsko isklj / Oprire de la distanta / Dialkové
FU1-4 / Sékringar / Sulakkeet / Sikringer / Zekeringen / Sikringer / / Interrupteur magnéto-thermique différentiel / Schutzschalter / vypnutie / Oddaljeni izklop / IucTaHUMOHHO n3KlouBaHe
Bezpieczniki / Pojistky / Biztositékok / Aodaeteg / Mnaskue Interruptor magnetotérmico diferencial / Magnetotermisk differen- ; . o . - . . - .
FU11 npegoxpanutenu / Osiguradi / Sigurante fuzibile / Poistky / Varoval- tialstrombrytare / Magnetoterminen differentiaalikytkin / Magneto- Linea seriale / Selr@l line / Linea serie /'L|'a|lson serie / Serielle L,Ej‘_"
ke / Mpepnasutenn termisk differensialbryter / Thermomagnetische differentieelscha- t_L_mg / L|_nha_d_e serl_e_/ Seriell linje / S?Ua“,nja / Se’rlell linje /”Ser|ele
. . . kelaar / Magnettermisk afbryder til differentiale / Magnetotermiczny SL l|Jn/§er|el l'nje,/ Linia szeregowa / Seriové vedem/Sorog_ ko_r/
Ingressi digitali / Digital Inputs / Entradas digitales / Entrées QF wytacznik roznicowopradowy / Tepeln&-magneticky diferencialni Zelpaikn gpappn / MocnegosaTensHas nuHus ceasu / Serijskivod /
numériques / Digitaleingénge / Entradas digitais / Digitala ingangar spl'n'aé / Differencial aramvéds megszakitok / Aadopirdc Linie seriald / Sériova linka / Serijska linija /CepuitHa nuHus
/ Digitaalitulot / Digitale innganger / Digitale ingangen / Digitale BeppopayvnTIKOG SLaKONTNG / ABTOMATUYECKMIA TENJI0-MarHNTHBIiA Trasformatore ausiliari / Auxiliary transformer / Transformador
ID mdgangev/erJoema cyfrowe / D|g|tal“n| vstupy / Digitalis bemenetek BbIkniouaTens / Automatski prekidac rezidualne struje / Intrerupator auxiliares / Transformateur auxiliaires / Transformator
/ Unrakc eloodol / Beoarble ycTpoiicTsa Uudposeix curtanos / magnetotermic diferential / Magnetotermicky direfencialny spinac / Steuervorrichtungen / Transformadores auxiliares /
Digitalni ulazi / Intrari digitale/ Digitalne vstupy/ Digitalni vhodi / Avtomatski odklopnik na preostali tok / ABToMaTHueH NpeKbcaay Ha Transformator till hjalpkretsar / Apumuunnin /
Ln¢posy Bxorose Bepwura 3a ocTaTb4eH ToK Hjelpetransformatorer / Hulptransformator / Transformator
Relé allarme pressostato alta pressione / High pressure alarm relay Interruttore automatico / automatic switch / Interruptor TC1 for hjeelpefunktioner / Transformator urzadzen pomocniczych
/ Relé alarma presostato alﬁa presion / Relais alarme Pressostat automatico / Interrup. automatique / Fl-Schutzschalter / /Transformétorl pomocna ngizeni/Segéd transzformatorok /
haute pression /AlarmrelalskHochdrucva/_ac“hte_r./ Relé de alarme Interruptor automético / Skyddsstrémstallare / Automaattinen METGEJanOTLUan BOanTlK(.OV/TpaHCd)OpMa.Tl')p BCMOMOTaTenbHbIX
do presséstato de alta pressao / Larmreld for hogtrycksvakt / kytkin / Automatisk bryter / Automatische schakelaar / Lenew /Trlansformatovr/. Transformator auxiliar / Pomocny
Korkean paineen pa|nell<ytk|men hélytysrele / Alarmrele for hayt- QF1 Automatisk afbryder / Wylacznik automatyczny / Automaticky transformator / Pomozni transformator / Cnomaratenen
trykks_pressostat / Relais alar“m.hogedrukschakelaar/Alarmrelae vypina / automatikus megszakité / AutopaToc dLakenTnG / ABToMar. TpaHchopmaTop
KA1 fc?;ehnaigrrm)i/:sltEﬁoge;fp/laifjl:)arzglokstaalf:/r;lljalfyrils:;t/altll;;;y:;okrfgsu BbI Kmoue?Terb/lAutvomatski prekidac / Intrerupator automat/ _ Uscite digitali / Digital Outputs / Salidas digitales / Sorties
e . d : : Automaticky spina¢ kompresora / Samodejno stikalo kompresorja / numériques / Digitalausgénge / Saidas digitais / Digitala utgéngar
EZZS;(;Z?;;;f;zctjrﬁlivf;:;MU:JZ\SCPEEEM?ZZZT;J::q;rz\:lg ABTOMaTMYeH NpekbCBay / Digitaaliléhdot / Digitale utganger / Digitale uitgangen / Digitale
alarma o visokom tlaku / Releu alarma presiune ridicatd /Relé Interruttore automatico ventilatore / Fans automatic switch / ub udgange/\/\(yjsua cyfrowe / Digitalni sztupy/ Digitalis kimenetek
alarmu vysokého tlaku/ Rele visokotla¢nega alarma / MNpekbcBay Ha Interruptor automatico ventiladores / Interrupteur automatique ven- /L'Ur'qum.(gq sﬁpém / Bb'?qﬂHb'e ycrpoucrsa ""V'dijB,b”,( c”r,H,aHOB,/
anapmara tilateurs / FI- Schutzschalter Ventilatoren / Interruptor automatico Digitalni izlazi / lesiri digitale / Digitalne vystupy / Digitalni izhodi /
dos ventiladores / Automatisk fléktbrytare / Tuulettimien automaat- Lngposm nsxoan
Contattore compressore / Compressor contéctor/ Contactor. tikytkin / Automatisk bryter for vifter / Automatische schakelaar Morsettiera / Terminal blocks / Borneras / Boites a bornes /
compresor / Contacteur compresseur / Schiltzschalter Verdichter / ventilatoren / Fejlstremsrelee til bleesere / Wyatcznik automatyczny Klemmenleisten / Réguas de terminais / Morsettiera / Riviliittimet
Contactor do compressor / Kompressorns kontaktdon / aF2 wentylatoréw / Automaticky vypinac ventilatord / Ventillatorok X1-X5 | / Klemmebrett / Klemmenbord / Klemkasser / Skrzynki zaciskowe
Kompressorin kontaktori / Kompressorkont.akt(_)r/ Urenteller Y automatikus megszakité / Autopatog 31akdnTnG aveptoThpwy / Svorkovnice / Kapocsléc / Baoelg akpodektav /[locka 3axnmos/
KM1 compressor / Kontaktor for kompress?r/ Llczn.lk sprezarki / Stykat / AsTomatudecknii BbikiouaTens BeHTUNATopos / Automatski Blokovi prekidaca / Svorkovnice / Bloki prikljuc¢kov / Knemopegu
kompresoru / Kompresszor csatlgkozo / Enagéag oupnieotn / prekida¢ motora ventilatora / Automaticky spina¢ ventilatorov
Kowrakrop kemnpeccapa / Sklopnik kompresora / Contactor com- / Samodejno stikalo ventilatorja / ABToMaTuyeH npekbcBay Ha
presor/ Stykac¢ kompresora / Kontaktor kompresorja/ KoHtaktop Ha BeHTURATOPUTE
KoMnpecopa
Contattore vgntilatore / F.an contactor/antactor ventilador / Con- lrr;tle/rlr:tt;?rrjpgtiziI:él?\érh:f/mHZ?J\gfsrciv;ﬁZ?//lLTL?":LL:)?(:’rrggeergf/
tacteurventllateu_r/ Schutz%chalter Ventilator / . Huvudstrémbrytare / Paakytkin / Hovedbryter / Hoofdschakelaar
Cor‘1tac'tor do ventilador / Fléktens kqntaktdon / Puhaltimen kontak- as1 / Hovedafbryder / Wytacznik gtéwny / Hlavni vypina / Fékapcsold
tori /V|ftekontaktqr/ Urent_elle_r ventilator / R / Tevikodg 8lakonTng / MasHbIn BeikntodaTens / Glavni prekidad /
KM2 Kont_a!(torforven_tll’ator/ Licznik \{ventylatgra / Stykael Tntrerupator general / Hlavny vypinac / Glavno stikalo / Mpekbcsau
ventilatoru / Ventillator csatlakozé / Enadeag aveptornra / Ha MpeKoBOTO 3axpaHBaHe
KonTakTtop BeHtunsatopa / Sklopnik ventilatora / Contactor venti-
lator / Stykac ventilatora / Kontaktor ventilatorja / KoHtaktop Ha
BeHTMNaTopa
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IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/HU/EL/RU/
HR/RO / SK/ SL/ BG

(#)

Componenti presenti nei modelli con scaricatore

TEMPORIZZATO. Per altri scaricatori esterni consultare il relativo
manuale del costruttore.

Components for models with TIMED drain. For other

external drains, consult the constructor’s manual.

Componentes presentes en el modelo con sistema de drenaje
TEMPORIZADO. Para los dispositivos de drenaje externos, consulte
el manual de fabrica respectivo.

Composants présents dans les modéles avec purgeur

temporisé. Pour d'autres purgeurs externes, consulter la notice
spécifique du constructeur.

Komponenten in Modellen mit ZEITGETAKTETER Ablassvorrichtung
installiert. Bezliglich anderer externer Ablassvorrichtungen das
jeweilige Handbuch des Herstellers einsehen.

Componentes existentes nos modelos com descarregador TEM-
PORIZADO. Para os outros descarregadores externos, consultar o
respectivo manual do fabricante.

Komponenter pd modeller med TIDSSTYRD avledning. Fér andra
externa avledare, se respektive manual utstalld av tillverkaren.
Aikaohjatulla lauhteenpoistolla varustettujen mallien osat. Muut
ulkoiset lauhteenpoistimet, katso valmistajan kayttdohjekirja.
Komponenter som finnes pa modeller med tidsinnstilt avlgp. For
andre utvendige avlgpsinnretninger, se bruksanvisning fra produ-
senten.

Componenten van modellen met afvoerinrichting, die met TIMER
zijn uitgerust. Voor andere externe afvoerinrichtingen de betreffende
handleiding van de fabrikant raadplegen.

Komponenter i modeller med TIMET kondensator. Med hensyn til
andre udvendige kondensatorer se i producentens instruktionsbog
herom.

Komponenty obecne w modelach z urzadzeniem spustowym STERO-
WANYM CZASOWO. W przypadku pozostalych urzadzen spustowych
zewnétrznych sprawdzize w odpowiedniej instrukcji producenta.

Dily, které jsou souéasti modell s EASOVANYM odvadiéem. V paipadi
jinych vnijsich odvadieu se giite pgislusnym navodem vyrobce.

Az IDOZITETT lefolyéval ellatott modelleknél meglév részegységek.
A tobbi kiilsé lefolyd esetén jarjon el a gyartd hasznalati utasitasa
szerint.

E€apthuata ota povréda pe ekkevwtn ME XPONIKO EAETXO. Gua
aA\oug eEwTEPLKOUG EKKEVWTEG OUPBOUAeUBEiTE TO gyxeLpidlo TOU
KATAOKEUAOTN.

KoMMoHeHTbI, ycTaHOBNEHHbIe Ha MOAIENSIX C KOHAEHCATOOTBOAYMNKOM
nepuopmyeckoro fenctans. MiHopMaLumio o 4pyrnx BHELWHUX
KOH/[IEHCaTOOTBOAUMNKAX CMOTPETb B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE
U3roTOBUTENS.

Komponente za modele s INTEGRIRANIM odvodom. Za ostale vanjs-
ke odvode proditati priru¢nik proizvodaca.

Komponenty pre modely s NACASOVANYM odtokom. Pre iné externé
odtoky si pozrite prirucku vyrobcu.

KoMmnoxeHTn 3a Mogenu ¢ MPOMPAMUPAHO MO BPEME n3To4BaHe.
3a Apyrv BUAOBE BLHLUHO M3TOYBaHe HarnpaseTe crpaBka B
PBKOBOJCTBOTO 3a KOHCTPYKTOPA.




1 2 3 4
Compressore d'aria Essiccatore Gruppo By-pass Filtro (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore] vicino ingresso aria essiccatore
Air compressor Dryer By-pass unit Filter (3 micron filtration or better) near dryer air inlet
Compresor de aire Secador Grupo by-pass Filtro (filtracién de 3 micrones o mejor) cerca de la entrada de aire de la sec adora
Compresseur d’air Sécheur Groupe by-pass Filtre (filtration des particules de 3 microns minimum) a proximité de Uorifice d’admission d’air du sécheur
Luftverdichter Trocknereinheit Bypass-Gruppe Filter (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) nahe am Lufteintritt der Trocknereinheit
Compressor de ar Secador Grupo de by-pass Filtro ((para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) perto da entrada de ar do secador
Luftkompressor Torkare By-passenhet Filter ((for filtrering ner till 3 micron eller mindre) i ndrheten av torkarens luftintag
Ilmakompressori Kuivain Ohikiertoryhma Suodatin (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) kuivaimen ilmansyétéssa
Luftkompressor Terker By-pass gruppe Filter (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ved luftinngangen pa tgrkereno
Luchtcompressor Droger Omloopleiding-groep Filter (voor filtering tot 3 micron of lager] dichtbij luchtingang droger
Valvole di sicurezza per non superare pressione di progetto essiccatore.
Safety valves for not exceeding dryer design pressure
Valvulas de seguridad para no superar la presion de disefo del secador
1 Soupapes de sécurité, pour ne pas dépasser la pression préétablie du sécheur
Verwenden Sie Sicherheitsventile um Druckiiberschreitungen am Trockner zu
> vermeiden.
Valvulas de seguranca para n3o superar a pressao prevista do secador.
Sakerhetsventiler avsedda att sékerstalla att torkarens projekttryck inte dverskrids.
Ylipaineventtiilit: estavat kuivaimen mitoituspaineen ylittamisen.
= = Sikkerhetsventiler for ikke 3 overstige trykket tarkeren er beregnet for.
Veiligheidskleppen om de toegestane max. druk in de droger niet te overschrijden.
2
Tubi flessibili per connessioni aria se la rete e soggetta a vibrazioni
8 8 8 Hoses for air connections if the system undergoes vibrations
\r T T T Tubos flexibles para las conexiones de aire si la red esta expuesta a vibraciones
Tuyaux flexibles pour raccordements de lair si le réseau est soumis a des vibrations
Schlauche fiir Luftanschliisse, falls das Netz Vibrationen ausgesetzt ist.
Tubos flexiveis para ligacdes de ar, caso a instalacao esteja sujeita a vibracdes.
Flexibla ror for luftanslutningar om natet utsatts for vibrationer
Letkut ilmaliitdntoja varten, jos putkisto altistuu varahtelyille
Fleksible rgr for lufttilkobling dersom nettet er utsatt for vibrasjon
See www,parkertransair,comfor 7 Flexibele leidingen voor luchtaansluitingen als het leidingennet aan trillingen
.. 9 blootstaat.
non ferrous piping and fittings
5 6 7 8

Serbatoio in posizione Ao in B
Tank in position Aorin B
Depdsito en la posicion Ao B
Réservoir en position A ou B
Behalter in Position A oder B
Depdsito na posicdo A ou B
Tankenilage Aeller B

Sailid kohdassa A tai B

Tank i stilling A eller B
Reservoir in stand A of B

Filtro in uscita

Outlet filter

Filtro de salida

Filtre en sortie
Nachfilter am Austritt
Filtro na saida

Filter vid utlopp
Poistosuodatin

Filter ved utgang
Filter op uitgan

Separatore acqua-olio
Qil-Water separator
Separador agua-aceite
Séparateur eau-huile
Wasser-Ol-Trenner
Separador 4gua-éleo
Vatten-oljeseparator
Veden/dljyn erotin
Vann/olje-separator
Olie/water-scheider

Scaricatore di condensa
Condensate drain

Drenaje de condensados
Purgeur des condensats
Kondensatablassvorrichtung
Descarregador de condensacao
Kondensavledare
Lauhteenpoistin

Kondensavlgp
Condensafvoerinrichting

Opportuni smorzatori se la rete & soggetta a pulsazioni

Suitable dampers if the system undergoes pulsations

Amortiguadores si la red estd expuesta a pulsaciones

Amortisseurs hydrauliques appropriés si le réseau est soumis a des pulsations
Geeignete Dampfer, falls das Netz Schlagbeanspruchungen ausgesetzt ist.
Amortecedores adequados caso a instalacao esteja sujeita a pulsacoes.
Dampare av lamplig typ, om nétet utsatts for svangningar.

Sopivat vardhtelynestolaitteet, jos putkisto altistuu virtausvarahtelyille.

Egnede dempere dersom nettet er utsatt for svingninger.

Geschikte dempers indien het leidingennet aan schokken is blootgesteld.
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1

4

Luftkompressor
Sprezarka powietrza
Vzduchovy kompresor
Levegd kompresszor
LupnteoTng agépa
Bo3zaywwHblit KoMnpeccop
zracni kompresor
Compresor de aer
Vzduchovy kompresor
Zracéni kompresor
Bb3aylweH komnpecop

2 3
Torreanlaeg By-pass gruppe
Osuszacz By-pass group
Susie Jednotka obtoku
Szarito By-pass egység
Znpavrnpag Mova By-pass
Ocywwutens 06-ofHOe ycTpoiicTBO
susac Mimovodna jedinica
Uscator Grup By-pass
Susic Jednotka obtoku
Susilnik Obvodna enota }
Wacywuten LLyHTupalyo ycTpoicTeo

Filter (til filtrering op til 3 mikron eller derunder) teet ved tgrreanlaeggets luftindgang

Filtr (filtrowanie do 3 mikrondw lub nizej) blisko wlotu powietrza osuszacza

Filtr (pro filtraci do 3 mikronu nebo méni) v blizkosti vstupu vzduchu susiée

Sz0ré (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd szlréshez) a szarité levegd bemenetéhez kozel
OiAtpo (yla owpatidia éwg 3 micron n Ayotepo) Kovra otnv eicodo agpa Tou npavinpa.

®unbTp (ANS PUNBTPALMM HaCTUL, pa3MepOM A0 3 MUKPOH WM MeHee) Ha BXOfe BO3/lyXa B OCYLIUTENb
Filtar (filtracija 3 mikrona ili bolja) u blizini ulaza za zrak sus

Filtru (pentru a filtra particule pana la 3 microni sau inferioare) langa intrarea pentru aer a uscatorului
Filter (na filtrovanie az po 3 mikrén a menej)
Filter (3-mikronsko ali boljSe filtriranje) poleg vhoda susilnika zraka

Ountbp (3a duntpupaHe 3 MyukpoHa nu no-duHo) 671130 [0 BXOAHMS OTBOP 3a@ Bb34yX Ha U3CyLUMTENs

T

See www.parkertransair.com for
non ferrous piping and fittings

Sikkerhedsventiler for ikke at overstige tgrreanlaeggets driftstryk.

Zawory bezpieczefistwa, aby nie przekraczaa cioenienia projektowego osuszacza.

Pojistné ventily, které brani pgekroéeni tlaku systému vysusovaee.

Biztonsagi szelep, hogy a nyomas ne emelkedjen a szaritd terv szerinti nyomasa folé.

BaABideg aodpaleiag yia va anodeuyetal n unépBaaon Tng nieong peAETNg Tou EApavtnpa.
MpepoxpaHUTeNbHbIN KNanaH, UCKITIYaLLMA JOCTUXEHWE B OCYLUNTENE AABNEHUS Bbilie PAaCYETHOTO.
Sigurnosni ventili za sprjecavanje prekoracenja projektiranog tlaka susaca

Supape de siguranta pentru a nu depasi presiunea de proiectare a uscatorului.

Bezpecnostné ventily braniace prekroceniu projektového tlaku susica.

Varnostni ventili za omejitev nacrtovanega tlaka susilnika

®untep (32 punTpupare 3 MuKkpoHa UK No-puHo) 6130 [o BXOAHMS OTBOP 3a@ Bb3AYX HA M3CYLUINTENS

Rgrslanger til luftforbindelser, hvis nettet er udsat for vibrationer

Przewody giétkie do podlaczenia powietrza, jeoeli sieze podlega drganiom
Hadice pro pgipojeni vzduchu, je-li sit” vystavena vibracim

Flexibilis tomlok a levegdbekotéshez, ha a haldzat rezgésnek van kitéve
EUkapntot owANNEG yla ovudETELG aépa €AV TO OLKTUO UNOKELTAL OE KOAOAGHOUG.
[Mbkue WwnaHrv aNs BbINOSHEHUS COEANHEHWI B MHEBMATUYECKMX CUCTEMaX, MofBepraloLnxcs nbpaunu
Crijeva za zracne prikljucke ako je sustav podvrgnut vibracijama

Tuburi flexibile pentru conexiuni aer, daca reteaua este supusa vibratiilor.
[rj" Hadice na prepojenie vzduchu, ak je siet’ vystavena vibraciam

Cevi za prikljucitev zraka, ce je sistem podvrzen vibracijam

Mapkyuv 3a Bb3fylIHUTe CbeJUHEeHUs, ako cUCTeMaTa e MofsoXKeHa Ha Bubpauuu

5

6

7

8

Tanken i position A eller B
Zbiornik w pozycji A lub B
Nadrzka v poloze A nebo B
Tartaly A vagy B helyzetben
Aeapevn otn Béon An B
PecuBep B Touke A vnn B
Spremnik u polozZaju Aili B
Rezervor in pozitia A sauin B
Nadrz v polohe A alebo B
Rezervoar v poloZaju A ali B
Pesepsoap B nonoxeHune A unu B

Udgangsfilter
Filtr na wyjoeciu
Filtr na vystupu
Kimeneti sz(rd
®iAtpo €€6dou
BbixogHon unbtp
Izlazni filtar
Filtru la iesire
Filter na vystupu
I1zhodni filter
M3xoneH duntbp

Vand-olieudskiller
Oddzielacz woda-olej
Odluéovae voda-olej
Viz-olaj szeparator
AtaxwploTng vepoU-Aadiol
Cenapatop Bogbl-Macna
Separator ulje-voda
Separator apa-ulei
Odlucovac voda-olej
Separator vode iz olja
Cenapatop Macno-Boga

Vandsamler

Urzadzenie spustowe kondensatu
Odvadié kondenzatu

Kondenz lefolyd

EKKEVWTAG CUUNUKVWHATWY
KoHpeHcaTooTBOAUMK

Odvod kondenzata

Dispozitiv de evacuare condens
Odvadzac kondenzatu

Odtok kondenzata

/3TouBaHe Ha KoHAEH3aTa

Hensigtsmaessige deempere, hvis nettet er udsat for vibreren.
Odpowiednie amortyzatory, jeoeli sieae podlega pulsacjom.
Vhodné tlumiee, je-li sit’ vystavena pulzacim.

Megfeleld rezgéscsillapitok, ha a halézat liktetésnek van kitéve.
KataAAnAot anooBeoTthpeg yla dikTuo pe naApoug.

AMopTM3aTopbl A5 MarucTpanei, NofBepraLmnxcs nynbcauusm.
Odgovarajudi prigusivaci ako je sustav podvrgnut impulsima
Amortizoare oportune daca reteaua este supusa pulsatiilor.
Vhodné tlmice, ak je siet’ vystavend impulzom

Ustrezni blazZilniki, Ce je sistem podvrzen nihanju tlaka
Moaxofsum aeMndepw, ako cucteMata e noAsioKeHa Ha nyncauum




MIN.- MAX
Ambient Temperature Connections
) Refrigerant § Compressed Minimum Sound
Weight N© Amb air inlet section pressure
R407c of During After | rempera- F.LAIAl | validated |Compressed|Compressed level
@ coolers| transport |installation ture 1ae cable for air water  [Condensate
Model and stockage 7302:/_;00H/: electrical | inlet/outlet | inlet/outlet [ drain ‘ ‘
N E In connection b
» | sd G= Qe  as
& C
Ac Wc
Kg | Ko | coelt) | Kg | coelts | Ne oC oc oc Ac | we | @Imm2i BSPT-F BSP-F | [dB (A)]
PST 460 470 |18.25| 14.64 6.6 11.71 2 13.6 | 12.4
4 1/2" 58
UNI PN16
PST 520 490 8 14.19 5.2 9.22 2 13.3 | 12.1 - DN100
PST 630 580 9.5 16.85 6.3 11.18 2 19.3 17
PST 750 670 [11.9( 21.11 8.5 15.08 3 22.3 20 3/4"
0-50 5-50 5-65 10 UNI PN16 1/2"
PST 900 690 11 19.51 8.3 14.72 3 29.7 27
- DN150 49
PST 1200 830 |15.5] 27.50 7.7 13.66 4 34.7 32 1"
PST 1500 1100 | 22 39.03 11 19.51 5 441 40 16
UNI PN16 1.1/4"
- DN200 ’
PST 1800 1190 | 23 40.80 |15.5] 27.50 6 56.1 52 25
Air - Side M i
Calibration values Hot gas valve Fan pressure Switch | High pressure Switch | Low pressure Switch Wortingl P?'esz):lre Water ;‘J’:::ostatlc
IP
Max
9 - HGV 12-PV 15-HP 6-LP 22-WPV
PST 460-1800 4.6-4.8 bar ON: 18 bar 28 bar 1.5-2.5 bar 14 bar 16 bar 44
OFF: 14 bar
||_@ 8.3 TECHNICAL DATA PST 460-1800 9 |




|LLL] 8.4 SPARE PARTS PST 460-1800 10 ||
COMPONENTS pasreg 5 PST 460 PST 520 PST 630 PST 750 PST 900 PST 1200 PST 1500 PST 1800
Ac @@@ 398H473001
. . . B1 B2 B3 KM2
3 years preventive maintenance kits @ @
Wc 398H473269
B1 B2 B3
Electrical Kit Ac/Wc 398H785202 398H785203 398H785205
Compressor kit Ac/Wc @ KM1 398H473702 | 398H473011 | 398H473012 | 398H473013 | 398H473703 | 398H473704 | 398H473705 | 398H473706
Fan kit Ac @ KM2 398H473473 | 398H473478 398H473473 398H473145
Hot gas valve kit Ac/Wc @ 398H473139 398H473141 | 398H473740 | 398H473672 398H473018
Water condenser kits We @)(®) 398H473270 398H473271 398H473268
Refrigerant condenser Ac @ 398H114790 398H114819 398H114815 | 398H114816 | 398H114817
V\{ate!' - air exchanger / Separator / Ac/We @ 398H473068
Air-air exchanger
Low pressure switch Ac/Wc @ 398H354054
Refrigerant filter Ac/We 398H206223 398H206224
Fan pressure switch kit Ac (12 398H473682
High pressure switch Ac/Wc @ 398H354052
Liquid line solenoid valve Ac/Wc @ 398H378734 398H378735
Hot gas solenoid valve Ac/Wc 398H378735 398H378736
Water pressostatic valve Wc @ 398H378201 398H378202 398H378209
Seals Ac/We 398H241682 398H240595
Electronic card Ac/Wc A1 398H275765




COMPONENTS pasrfg.S PST 460 PST 520 PST 630 PST 750 PST 900 PST 1200 PST 1500 PST 1800
SD:I‘:‘;OP:}';Z‘;*"“"“" temperature |, \we|  B1-B2 398H275894
:Ebv;p]:oratlon temperature sensor Ac/We B4 398H275895
Discharge temperature sensor (3m) | Ac/Wc B3 398H275731
Condensate level sensor Ac/Wc CS 398H275752
Phases monitor Ac/Wc A4 398H256366
Main disconnector switch Ac/Wc Qs1 398H256418 398H256421 398H256423
Compressor Automatic switch Ac/Wc QF1 398H256235 398H256241 398H256458 398H256269
Fan Automatic switch Ac/Wc QF2 - 398H256230
Auxiliary transformer Ac/Wc TC1 398H255904
Ac/Wc A on request
Ac/Wc B on request on request on request
Ac/Wc c on request on request on request
Ac on request
D on request
Ac on request
Panels Ac on request | onrequest on request on request | on request on request
Wc ; on request on request on request
Ac - on request on request
Wc F on request on request on request
Ac - on request on request
Wc ® on request on request on request
Condensate Drain solenoid valve '\ANCC/ 19-20-21 398H698218
@ 8.4 SPARE PARTS PST 460-1800 1" |
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PST 630-900 (Ac)
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|LLL] 8.5 EXPLODED DRAWING
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PST 1500-1800 (Ac)
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PST 750-1200 (Wc)
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PST 460-520 (Ac)
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A division of Parker Hannifin Corporation

Parker Hannifin Manufacturing S.r.L.
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35020 S.Angelo di Piove (PD] Italy

tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Web-site: www. parker.com/hzd

e-mail: technical.support.hiross(dparker.com




